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Volumulü de fafá completézá gi inchiáià istoria critică territorialà a Terret-Romá- 
пеѕсї іп hotarele't din secolulü ХІУ, adecá dela vallea Almasulut in Temesiana pënë la 
gurele ПипАгИ іп Bugiacü. 

Ellü approfundézá cestiunea fórte complicatá a reacfiunif omulut contra naturel, 
desfäşórä obscurele огісіпї alle сеПогй mat vecht stabilimente urbane іп Dacia бі re- 
sumă printr'o ochire sintetică tóte resultatele analiseY. 

Acer ce possedá volumulü I numat in prima edifiune, împărțită peste totu tn tref 
lungt paragrafurt de cáte dece si cinct-spre-decí cólle de tiparü, vorü fi ѕигргіп$ї din 
capulü loculutf de a gássi aci о altü-feliü de divisiune, anume іп ,Studie» subdivise la 
róndulü lorü fie-care іп шай multe scurte $$-furl, cefa-ce permitte autoruluf a 
specialisa punturile іп desbattere prin cáte o rubrică separată si agiutá іп асеПаз timpü 
pe lectorü de a puté fárá оһов А sá'sf concentreze attenfiunea. 

Suntemü datorf a preveni cá acéstá împărțire, mat sistematică si mat соттой, 
ба introdusü de assemenea іп a doua editiune а volumulut I, revedutá, fórte adaus& 
бі gata а esi de sub ргеѕѕй іп momentulü cándü scrimü aceste sirurt. 

Unü айй motivü de surprindere pentru cititorf va fi de a vedé dupá prefață o de- 
dicatfiune «ІШ Herbert Spencer». 

Мо] dintre пої vorü б cunnoscéndü pe illustrulü autorü allà numeróselorü capü- 
d'opere: The classification of the sciences, Social statics, The principles of. biology, The prin- 
ciples of psychology, First principles etc.; puțini inse vorü fi dispuşi а afla vre-unü felit 
de legáméntü între tóte acestea si intre Istoria critică a Románilorá. 

Datorimü si aci unü cuvéntü de esplicafiune. 

Scriéndü cu multă simpatiá despre volumulü I si primele cólle alle volumulut II, 
tref dintre cef maldistins! ргоѓеѕѕогї din ténéra nóstrá generafiune ай emisü іп ри- 
blicitate tret diverse opiniunt assupra tendinfe! filosofice a acestef opere: d. St. Mi- 
chailescu ne-a fácutü ,spiritualistü», d. Dr. D. Laurianü— «discipolù allü lut Wallace», 
d. Angelü Demetrescu— «еІеуй ай lut Vico». 

Convicfiunea nóstrá despre o supra-direcfiune providentialá пї-а attrasü celle än- 
teie doue epitete; modulü in care amü limpeditü mitica personalitate a luf ,Negru- 
vodă“ пі-а meritatü ре сей айй treilea; cu асеПа5і dreptü inse, décá arü fi sí se 
lea питаї cutare séü cutare passagiü isolatü din intréga carte, alfif arü puté să ne 
approbe séü sä пе desapprobe de a fi «сотрііѕій», «moleschottistü», «darwinistü», 
«Schoppenhaueristü» séü cine mal scie ce. 

Credemü consultü a protesta. 


П 


Scrierea nóstrá ве basézá ре patru specie de fontáne, fără сагї este impossibili a 
fi cine-va istoricá іп secolulü XIX: testurile, sciinta naturală, filologia si economia po- 
liticá. 

La armonisarea acestorü patru specie de fontáne trebuf negresitü să pregédà о 
«filosofiá», adecá unü complessü de veritátf ma! generale decátü огі-се veritate de 
faptü: 

Astfeliü alli шей suffleti lua mii veşminte, 
Lua mii de forme 1а огі-се minuti, 
Сапай lovi audu'mií aceste cuvinte: 
a Viitorulü este з săpată іп trecutü; 
«ele omenirii legi sunt neschimbate, 

'ómenií adessea sunt ca nesce flori 

lle căroră frunde cadă, fiindü uscate, 
«ей resar maï glune la уйгзабй de dor... 

(G. Creténu) 

Filosofia nóstrá nu se restrínge totusínicf іп teoria unilateralá a luf Vico, пісї іп ve- 
derile epizodice alle luf Wallace, пісі in pura metafisicá a luf Kant, пісі іп огі-саге 
айга combinafiune estremá séü necompletá. 

Ne-amü finutü si ne vomü finé cu stáruinfá de metóda esperimentali, admitténdü 
ca unica basá de discussiune realitatea $i питаї realitatea; in acéstá realitate inse, 
та! pe susü де lucrurile celle pipáite cu degetulü, se manifestă «о forță conducëtóre 
omnipresinte inesperimentabilä”, pe care omuluf nu' este дай s'o cunnóscd, dérü pe 
care ellü nu póte а по recunnósce. 

Acella ce a reugitü cellü inteiü a impáca іп filosofiá pe o calle sciinfificá sfera cun- 
noscutulut cu sfera necunnoscutului recunnoscibilá, este Herbert Spencer. 

Сапай istoriculü agiungs cu scrutinü péné la ultimele margini alle cunnoscutulut 
— si péné acollo, după chipulü nostru de ainfellege istoria, estedatorü să agtungá—póte 
ellü бге să nu se cfocnéscà de immensulü elementü allü necunnoscutulut recunnoscibilá ? 

„Еіе-саге cugetare— dice Herbert Spencer—implicá o sistemá intrégá de сиреїагї 
„$1 incetézá de a essiste cándü o trunchiazá cine-va de correlativele sélle: după cumiü 
„пої nu putemü despărți unü singurü organü de restulü corpulut viü si a'lü studia ca si 
„Сапай arü avé o viuéfá nedependinte, totü aga nu se póte separa бі a se cerceta a- 
„parte una singură dintr'unü organismü de cngetäri”. 

Realitatea nu este пісї o dată А, ci totü-da-una А-а. 

Acestü A—-z formézá unŭ «organismü de cugetări? suppusü privirilorü istoriculut. 

А nu recunnósce pe z arü fi a nu cunnósce ре А, de órá-ce z limitézá pe A. 

Ессё іп ce modü filosofia nóstrá se аргорій dea luf Herbert Spencer. 

Dedicándü acestü volumü maestrulut scólef positiviste anglese, пої facemü o pro- 

.fessiune de credință. 

Ea nu póte a nu fi bine-venitá mal. cu sémá astá-df, сапай «іп sciinta la modá— 
«după espressiunea (ой a luf Herbert Spencer—domnesce unŭ spiritü de irreligiune, 
anu inse іп sciinta cea adevératá care, іп loc де а se opri pe suprafață, strábatte 
«adäncimile паїшгеї”, 

Incă o vorbă, si amü terminatü. 

In volumulü I, incercándü primulü passü pe unà drumü си totulü пой, а trebuitü 5а 
indicámü dela inceputü planulü. finta si midü-lócele intreprinderit. 

De astá datá o prefatá lungá arü fi de prisosü. 

Desi ambif volumt sunt abia o mică parte dintr'o operă de nesce dimensiunf co- 
lossale, pentru a сагИа deplină realisare nu sperámü să pótá agiunge restulü unef viu- 
еге sdruncínate prin sullerintá si prin muncă, tótug! acésti mică parte este (оспа! 


ш 


сеа тай importantă, fiindü inság! temelia edificiulut. 

О дага isprávitá, уедеў-о. 

Vedett-o si оїидесаў-о. 

Demonstratt prin sciintá acollo unde va fi retácitü sciinta autorului. 

Índreptat! prin bunulü simfü сеїа-се bunulü simtü allü autorulut va fi pututü să nu 
observe. 

Essaminatf cu Tubirea de adevérü punturile, in сагї iubirea de adevérü a autorulut 
nu va fi resbáttutü prin tote difñeultšátile unut námolü de probleme. 

Mat pe scurtü, avemü totü dreptulü dea cere dela criticulü nostru, décá nu aristo- 
стара talentuluf, ce se numesce geniü si aristocrația cunnoscinfel ce se chiama erudi- 
Идпе, cellü putinü o доза burgesá de sciință, де bunü simtü si de iubirea de adevérü, 
` Огї-сиї inse Пірвзвей radicalmente cáte-trelle, ne vomü márgini а-ї respunde cu Al- 
fredü de Musset іп admirabilulü dialogü intre Dupont si Durand: 


АҺ, Dupont! qu'il est doux de tout déprécier; 
Pour un esprit mort-né, convaincu d'impuissance, 
Qu'il est doux d'étre un sot еб d'en tirer vengeance! 
А quelque vrai succès lorsqu'on vient d'assister, 
Qu'il est doux de rentrer et de se débotter 

Et de dépécer l'homme, et de salir sa gloire, 

Et de pouvoir sur lui vider une écritoire, 

Et d'avoir quelque part un journal inconnu 

Ой l'on puisse à plaisir nier ce qu'on а vu... 


Cátü despre пої, suntemü gràábitf a merge înainte, apucándu-ne fárà intervalli de 
repaosü a clídi pe vastulü fundamentü mácarü пай coltusorü allü zidulut: Istoria cri- 
tică etnografică а Románilorá. 

Dupá cumü іп primif 4ош volumt, luándü dreptü puntü de plecare si de íintórcere 
s:colulü XIV, epoca de virilitate а poporuluf románü, пої атй descompusü si атй 
recompusü processulü Ғогтаршай nóstre naționale sub actiunea territorialá,totü aga 
vomü avé a desbatte in urmátorit dout volum! acella-sf processü de formațiune sub 
rapportulü geneticü, са о resultantá directă séü indirectă а ammesteculut differitelorü 
петигї. 

La lucru! 


LUI 


HERBERT SPENCER, 


CREATORULU «PRIMELORU PRINCIPIE», 


CELLUI MAI ADUNCU CUGETATORU ALLU SECOLULUI XIX, 


DEDICĂ 


ACESTÜ ALLÜ DOUILEA VOLUMÜ 


AUTORULU 


STUDIULU IV. 


REACTIUNEA OMULUI CONTRA NATUREI 
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81. 
PROVEDINTA ÎN ISTORIA. 


Secolulü nostru a înregistrat déscoperirea 
unet legi fisice atátü de fecunde în consecințe, 
incátü unü celebru naturalistü nu se sfiesce a 
о pune alláturi eu gravitafiunea. (1) ` 

Dour Anglesi, Darwin si Wallace, meditàndü 
unulü in Europa si cellü-l'altá in Australia, 
ай agiunsü spontanaminte la асеїа-51 conclu- 
siune, eà адесӛ fie-care specià animală superi- 
óră s'a náscutü din cea maï apropiată speciá 
inferiórà. 

Intréga teori se desfágurá in urmátorulü 
modü: 

1-o. Immultirea animalilorü in progressiune 


(1) Lubbock, L'homme avant l'histoire, trad. Barbier, Paris, 
1867, in-8, p. 492. 


geometricá face cá o mare parte din ei perü 
in universala luptà pentru essistintá, prin lip- 
să de hrană, prin іпіетрегіё séü prin inamicia 
cellorü mat forti; 

2-0. Copiii séménà cu pàrintit lorü, inse nu 
in tóte, ust-felià cà fie-care possedà cáte ce-va 
maï putinü séü mat multi; 

3-о. Acestü шай pulinü зей mal multü ве 
póte perpetua prin ereditate, ori-cefiintà trans- 
mitténdü posteritátit selle defectulü séü pri- 
sosulü ; 

4-о. О diversitateindividualá intr'unü puntü 
óre-care trage după sine diversitáti correspun- 
dinti in tóte celle-l'alte punturt alle organis- 
mulut. 

Din aceste patru legi combinate, multipli- 
catiune, variatiune, correlatiune si ereditate, 
legt de-multü cunnoscute gi recunnoscute, ur- 
mézà cà dintr'o 100 născuți in specia А deu 
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сеї maf multi регі, totugí din cátf remánü 
cellü mai aptü dà nascere unet generatiuni 
perfecționate de 100, 4-1-*, dintre cart perindü 
éróst cei mat multi, cellü mat aptü dá nascere 
тше! noue generatiun! de 100 si maï perfecti- 


onate, .A-4- 2? etc.; ast-feliü cà valórea izurilorü, ` 


agglomerate din generatiune in generatiune 
eu o lentetà imperceptibilà intr'o ramurá maï 
norocósá a speciet celler primitive, precumpe- 
nindü assupra valori lut А, se produce dupà 
тай de secoli specia В, inlocuindü pecea-l'altà 
mal pulinü perfectă, décá se stinsese în cur- 
sulü timpulut, séü essistàndü alláturt са dên- 
ав, décá imperfectiunea nu fusese mortalá. 

Marele Bacon si orang-utangulü derivà din 
aceiaşi tulpină máimufd, care la róndulü вей 
egise dintr'o altă speciá animală gi mai inferi- 
бта, аға că pogorindu-ne din tréptá în tréptà 
пої vomü gássi pe vr'unü pesce din fundulü 
oceanului са strábunü айё omulut de astà-di. 

In acéstá teorià, pe care поі ne-amü silitü 
а 0 resume іп modulü cellü mai essactü (2), 
catá să se deosebéscá doue elemente cu totulü 
neatárnate unulü de altulü: 

1-о. Transformismü séü evolutiunea specielorà; 


2-0. Selectiunea naturală вёй supraviuetuirea 


cellorü mat apti. 

Transformismulü póte fi falsü, si totuşi se- 
lectiunea naturală, adevérata descoperire а 
lut Darwin gi Wallace, va fi fórte realà chtarü 
сапай se va essercita nu in totalitatea viuetet 
organice, metamorfosándü pe máimutá in omü, 
ci numal în totalitatea fie-cárii specie separate, 
prefácéndü pe unü barbarü intr'unü Góthe. 

Cu alte cuvinte, a fi cine-va selecfionistái nu 
este încă a fi si iransformistá. 


(2) Darwin, Origine des espèces, trad. Moulinié, Paris, 
1818, in-8. — Idem, Dela variation des animaux et des plantes, 
trad. Moulinié, Paris, 1868, 1n-8. — Jdem, Га descendance de 
Phomme, Paris, 1872, in-8. 


Selectiunea naturală producéndü in fie-care 
speciá- doue estreme, unulü in plus si altulü 
in-minus, ni esplieñ destullü de bine pentru 
ce estremulü сей mai perfectü dintr'o speciá 
inferiórá se aprópià de estremulü cellü maï 
neperfectü dintr'o speci superiórà, fár& afi o 
consecință necessará de a admitte vre-o legá- 
баға de transformatiune între ambele. 

Іп starea actuală а ѕеііпфеї, selectiunea na- 
turalá este o lege pe care niment по mai pune 
in dubiü, pecándü transformismulü ni ве pare 
a fi d'o cam dată o simplă ipotesá. 

ба lu&mü déró numai selectiunea naturală, 
numai сеїа-се'ї sciintificü in teoria darwinia- 
nà, паша! ceia-ce nu se póte contesta, si să, 
vedemü décà o doctrină atátü de putinü spi- 
ritualistá nu e forțată si ea la urma urmelorü 
a recunnósce degetulü Divinitátit. 

Vomü traduce litteralmente o buccatà din 
ultimulü studiü allà lut Wallace: Limitele se- 
lecfiunst naturale. 

„Сапай consideràmü cestiunea desvoltàárit 
omulut prin legile naturale cunnoscute — dice 
illustrulü antropologistü — trebui sà avemü 
pururea in vedere marele principiit allü selec- 
tiunit si teoria generalá a evolutiunit, tinéndü 
a-minte că niei o schimbare de formă зей de 
structură, niet unü adausü in complicatiunea 
unu! organü, пісі unü progressü in speciali- 
satiune séü in divisiunea muncet fisiologice, 
nu se póte produce de nu coneurge la binele 
fünteí ast-feliá modificate. Insusi d. Darwin 
81-а datü ostenéla de а face sà ne petrundemü 
de acéstá ideià eà selectinnea naturalà nu dà 
locù perfecțiunii absolute, сі numaiunet per- 
fectiunt relative; că ea nu înalță pe o ființă 
cu multü mai pe susü de semenit set, сі numat 
întru cátü trebut spre а supraviuetui in lupta 
pentru essistintà. Cu atátü mat allesü selecti- 
unea naturalà nu póte produce nesce modifi- 
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саті vébémátóre individului modificatü prin- 
tr'insa, si d. Darwin nu še sfiesce a repeti mat 
de multe ort сё unü singurü assemenea casü 
arü fi fatalü teoriei selle. Décă déró пої vomü 
gássi іп ‚отой nesce caractere cari, întru сай 
o vomă puté proba, ай trebuitü sà'r Не větě- 
mátore in epoca primet selle apparitiunt, va 
fi evidinte cà nu selectiunea naturalá a fostü 
in stare de à le produce, precumü érosi nu 
selectiunea naturală a fostú in stare de a da 
unui organü o desvoltare specialà inutilá séü 
essageratà. 
, Assement essemple vorü manifesta presin- 
а unei alte legi зей a unet alte forte, nu a 
Selectiunit naturale; si décá пої vomü puté 
observa, шай pe d'assupra, cá atari modificati- 
uni, desi inutile séù vétémátóre la inceputü, 
ай devenitü totuşi de cea mai mare utilitate 
cu multümai tárdiü si sunt actualmente essen- 
tiale in mersulü desvoltárit morale gi intellec- 
tualea omulut; atunct vomü fi condust a mártu- 
ri cà essistá ó acțiune intelleginte, prevedéndü 
şi preparándü viitorulü; vomü fi conduşi a о 
márturi cu асеїаѕї sicurantá, cu care о con- 
Sstat&ámü сапай unü agronomü întreprinde o 
amelioratiune determinatá a unet vite de ani- 
mali domestici séù a uneï plante cultivate. Sá 
se noteze că acestü studiü e totü atátü de le- 
 gitimü gi боёй at&tü de sciintificü ca si acella 
despre originea specielorü. Este o tentativà 
de а resolve problemulü inversü, Se pune in 
glocü descoperirea uner forte noue, bine defi- 
nite, care sà ni dea sémá de acelle fenomene 
ce nu s'arü fi pututü produce prin selectiunea 
naturalá. Acestü genů de probleme nu e ne- 
eunnoseutü in sciintá, si cercetarea lorü а datü 
nascere adessea cellorü mat strălucite resultate. 
Faptele de natura de maï susü essistá in pri- 
vinta omului, si attrágéndü assuprá-le atten- 
tiunea, cercetándü causa lorü, өй credü cà 


remánü in marginile uner investigatiuni sci- 
intifice totü atátü de stricte, са gi'n orl-ce 
altă porțiune а асезігі scrieri. 

„бе admitte universalmente cá cerebrulü 
este organulü intellegintet, si e recunnoscutü 
aprópe cu асеїазї unanimitate cá dimensiu- 
nea Іші e unulü din principalele elemente in 
determinarea capacitátit intellectuale. Negre- 
sSitü cà cerebrele nu sunt tóte de асеїаѕї ca- 
litate, differindù prin gradulü de complica- 
tiune allà cireumvolutiunilorü, prin abundin- 
фа substantel sure, si póte prin alte particu- 
laritátí încă necunnoseute; dérü aceste diffe- 
rinte de calitate desi márescü séü micgurézà 
influinta cantității, totugt n'o neutralizà. De 
acela toti scriitorii moderni cet mat emininti 
уёай o legătură intimă între micimea cerebru- 
Іші $i între debilitatea intellectualà la tribu- 
rile celle inferióre. Collectiunile doctorilorü 
J. B. Davis si Morton offerá urmátórele ciffre 
alle capaeitátit midü-locie a craniulut la prin- 
cipalele vite umane, socotită in polici cubi : 


Familia teutonicá : 94. 
Eschimogif : 91. 
Negr : 85. 
Australianil : 82. 
Tasmanianit : 82. 
Busmenit : 78. 


,Ciffrele din urmá, deduse dintr'unü nu- 
merü micü de specimint, sunt póte mat pe gíosü 
de termenulü mediü, Not gássimü, pe de altă 
parte, unü шісі numerü de craniur! finese si 
cázace dándü o midü-locià de 98, адесё cu 
multü mai pe susü de a cellorü germane. Este 
dérü evidinte cà volumulü absolutàü allü cere- 
bruluí nu e necessarmente fórte шісі la unü 
selbatecü in comparatfiune cu ómenit civili- 
sati, maf vertosü сапай s'aü védutü craniurt 
de Eschimosgí mesurándü 118, айесё aprópe 
ca celle mat mart craniurí europee. Dérü сеїа- 
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сет gi mal curiosü, este cá resturile actual- 
mente cunnoscute alle omuluï pre-istoricü nu 
indică nici o sporire appreciabilà a cavității 
cerebrale de atunci péné 'n momentulü de 
fatà. Оой craniü elvetianü din epoca de pétrà, 
gássitü іп stațiunea lacustrá dela Meilen, cor- 
respunde essactamente cu allü unui gtune El- 
velianü de astá-di. Cireumferinta famosului 
сгапій de Neanderthal e mat pe susü de migü- 
lociá; si capacitatea luf, prin care se arată 
volumulü cerebruluf, este cam de 75, adecá 
terminulü mediü allü eraniurilorü actuale din 
Australia. Craniulü dela Engis, póte cellü mai 
vechiü din cáte s'aü descoperitü рёпё acumü 
51 carele, după sir John Lubbock, „a fostü 
„їат& contestatiune contimpuranü ай mam- 
,mouthului si allü ursului de caverná^, este 
totuşi, după professorulü Huxley, „орй craniü 
„maï multü decátü midü-lociü, carele arü fi 
putut d'o potrivà bine sà appartin& unut fi- 
,losofü ort să fi continutü cerebrulü brutü 
,allü unutselbatecü.4^ Professorulü Paulü Bro- 
ca, vorbindü despre ómenit de caverne dela 
Eyzies, cart ай fostü certamente contimpurani 
rennului in sudulü Franciet, dice : „marea 
„Capacitate a cerebrulut, desvoltarea төсілі 
» frontale, frumósa formă ellipticá a рагі an- 
„егібге in profilulü craniulut, sunt nesce ca- 
,ractere necontestabile de superioritate, ре 
„Сахї пої suntemü дергіпѕї а le gássi la gin- 
„Ше celle civilisate^; dérà in acellagt timpü` 
marea lărgime а fetet, enorma desvoltare a 
ramuret ascendintt іп falca inferiór&, întinde- 
rea Бі rugositateasuprafetelorü aninátórealle 
mugchilorü, mai cu sémá a masticatorilorü, e- 
Straordinara desvoltare a aristei femurului, 
tóte astea denótá o immensá forță muscularà 
51 nesce moravuri selbatece si bestiale. 

» À ceste fapte arü puté mal-mat вё ne ѓасё а 
ne indoui de essistinta unef correlajiuntintre 


dimensiunea craniulut 81 intre capacitatea in- 
tellectualá, décá n'amü sci cu certitudine cà 
orí-ce Europeü adultü desessü bárbátescü, allü 
cáruía craniü nu mesórá in circumferință 19, 
este necessarmente idiotü. Май adducéndu-ni 
a-minte faptulü nu maï putinü sicurü, cá ó- 
menit сеї mart, сагї ай combinatü fineta per- 
ceptiunilorü cu puterea reflessíunit, vigórea 
passiunilorü si energia caraeterulut, ca Napo- 
leonü I, Cuvier вей O'Connell, ай avutü totü- 
d'a-una шй сарӣ matmare decátü cellü midü- 
lociü; atunci ne convingemü pe deplinü cá vo- 
lumulü cerebrului este una din mesurele in- 
{еПеріпќеї, ba póte сШатӣ сва maiprincipalà. 

«Ма putemü dérü а nu fi surprinşi in fata 
anomaliei apparinti a mať multorü triburi sel- 
batece fórte inferióre, allü cărora cerebru e- 
ste totü atàtü де considerabilü ca si cellü migü- 
1осій allà Europeilorü, si acésta ne face a în- 
ігеуейе unŭ prisosü de forță : unü instru- 
mentü maï perfectü decumü trebue acelluia 
ce'lü possedá. 

„Pentru a constata, décá impressiunea nó- 
віта este séü nu intemetatà, sà confruntámü 
cerebrulü omulut eu allü animalilorü. Orang- 
utangulüadultü este de statura unut omü micü, 
érü gorilulü intrece cu multü pe unü omü de 
talli& migü-locià, сөй putinü prin corpolintà 
gi greutate. Cu tóte astea cerebrulü orang-u- 
tangului mesórá numat 28, allü gorilului 30 
бі maximum 34!/,. Bas&ndu-ne ре termini me- 
dii, пої алай vedutü сё capacitatea craniană 
la triburile selbatece celle mat brute nu e 
probabilmente mai mică de5/, din capacitatea 
craniană la gintile celle mat civilisate, pe сапай 
matmufele antropoide nu agiungü niet la !/, 
din сеїа-се possedáà omulü. Proportiunea arü 
deveni póte si шай clará, décà атай dice cà : 
capacitatea eranianá a Europeului fiindü 32, 
a Selbatecului este 26 si а máimutet 10. Dérü 
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aceste ciffre пі дай бге mácarü о 14618 appros- 
simativà despre intelleginta relativá a cellorü 
іхеї gruppuri! Selbateculü sà fie in realitate 
atátü de vecinü filosofului gi atátü dedeparte 
де máimutá! Sá nu uttàmü cà capetele selba- 
tecilorü sunt totü atátü de variate ca gi la 
ómenit civilisatt. Astü-feliü, ре cándü cellü 
mat mare craniü germanicü din collectiunea 
doctorulut Davis mesórá 112,4, unü craniü de 
Auracanianü presintá 115,5, unŭ indigenü de 
pe insulele Marchise 110,6, unü Negriténü 
105,8, si chiarü оой Australianü 104,6. Nu 
este dérü absurdü de а compara pe unü sel- 
batecü cu Europeulü cellü mat perfectü şi си 
máimuta totü-d'o-datá, cercetàndü relatiunea 
proportionalá între cerebru si intellegintà. 
,Catà să considerámü mat апіёій de tóte, 
рёпё la câtă înălțime de desvoltare se póte rádi- 
· са aeestü admirabilü instrumentü: cerebrulü. 
D. Galton, in remarcabila't operă despre , Ge- 
niulü ereditarü^ (London, 1868), observă сай 
de enormă e distanța între puterea intellec- 
tualá а unut savantü séà matematicù distinsü 
бі între capacitatea midü-locià a Anglesilorü. 
Numerulü punturilorá obținute de сеї laure- 
att in sciintein universitățile anglese e adessea. 
de 30 de ort superiorü numerulut cápétatü de 
cátrá ultimit candidați incununaftt, cary totust 
intrecü giefnumerulü midü-lociü; gi nesce essa- 
minatori esperinientati ne assicurá cà acéstá 
differintà totü e mat pe gíosü de cea realá între 
facultățile relative alle individilorü. Déca ne 
pogorimü acumü la triburile selbatece, cari nu 
всій a numera decàtü рёрё la 3 séü 5 şi sunt 
incapabile de a additiona 2 gi 8 Ёга a avé 
obiectele de additionatü de'naintea ochilorü, 
atunci găssimŭ între ef si între unü bunü ma- 
tematicü o deosebire atátü de mare, incátü a- 
bia se póte esprime prin proportiunea de 1 la 
1000. бі totuşi пої seimü cà volumulü ce- 


rebrulur póte fi acellagt m ambele casurt séü 
а nu differi decátü ín proportiune de 5 Ја 6, 
de unde putemü conchide cu dreptü cuvéntü 
ей selbateculü possedá unü cerebru care, décà 
arü fi cultivatü, este capabilü de a îndeplini 
nesce funcțiuni cu multü mat ре susü іп genü 
біп gradü acellora сеї incumbá actualmente. 

„Эа consideràmü apot їп omulàü civilisatü mi- 
dà-lociü séù superiorü puterea ce o are dea con- 
cepe idee abstracte $i a urmări raționamente 
maï multü séü maï putinü complesse. Limbele 
nóstre sunt pline de espressiunt filosofice; af- 
facerile si petrecerile nóstre cerü o necontenità 
previsiune a unuí mare numérü de possibili- 
ба; legile nóstre, guvernamentulü, sciinta, ne 
obligă ne'ncetatü a rafiona assupra serielorü 
complicate de fapte pénéaagiunge la resulta- 
tulü doritü; giocurile nóstre, saculü buna-órá, 
ne sileseü chiarü elle a essercita intelleginta în- 
tr'unü gradü inaltà. Alláturaticu tóte acestea 
pe omulü selbatecü, vorbindü o limbá fárá nici 
unŭ termini applicabilü la conceptiunt abstac- 
te, neavéndü absolutamente пісі o prevedere 
de totü ce trece peste necessitátile celle mat e- 
lementaxre, incapabilü de a compara, dea com- 
bina, dearationa assupra generalitátilorü cart 
nu ве potü pipài cu degetulü. Selbateculü nu 
possedá in facultățile selle morale si estetice 
пісі unulü din acelle simtiminte de simpatiá 
universală , acelle conceptiunt alle infinitu- 
lut, alle bunulut, alle frumosulut gi alle sub- 
limulut, сахї occupá uni locù atátü де insem- 
natü intraiulü omulutcivilisatü. Assement pre- 
oecupatiunt r-arü fi in fondü inutile gi chtarü 
vétémátóre, cáct arü micgura péné la unü puntü 
preponderinta facultátilorü animale gi percep- 
tive, dela cart depinde adessea însăşi essistinta. 
lut in crâncena luptà contra naturel si contra 
semenilorü. Inse rudimentele acestori facul- 
БАИ si simtiminte essistá intr'insulü, căci unele 
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бі altele se manifestá in сазитї esceptionale 
séü in circumstanțe estraordinare. О sémá de 
triburi, buná-ór& Santalif, sunt cunnoscuti 
prinir'o iubire de adevérü egalá cu a cellorü 
. maï тоган dintre пої. Indusulü si Polinesia- 
nulir se distingü prin simtulü lorüartisticü, si 
primele urme alle acestut simtü sunt fórte vi- 
sibile in grossolanele desemnurt alle ómenilorü 
paleolitie? din Francia, contimpurani rennuluti 
$i mammouthului. Se gássescü cáte о dată la 
triburile celle mat selbatece essemple de ami- 
сіз devotată, de adevératà recunnoscinià si de 
unŭ profundü simtiméntü religiosü. 

Din tóte astea пої credemü a puté trage 
conclusiunea, că degi selbateculü estede o infe- 


rioritate estremá nu numai in sciinte, dérü gi'n. 


intregimea desvoltárit selle'morale si intellec- 
tuale, inse totü-d'o datá, de ór& ce aceste fa- 
cultàtr se manifestáintr'insulu occasionalmen- 
te, ellù le possedá intr'o stare latentá, incátü 
prin mărimea, cerebrulut intrece cu multü es- 
sigintele positiunit selle actuale. 

„Să comparàmü acumü trebuintele intellec- 
tuale alle selbatecului si gradulü зей de intel- 
legintà си ceta-ce observàmü la animalit supe- 


riort, Traiulü indigenilorü din Andamania, біп. 


Australia, din Tasmania, din Térra-de-focü si 
alle unorü triburi indiane din Nord-America 
man-ma cà nu necessitézà alte facultátt, decatü 
acellea de cari se bucurá si unit animalt. Mo- 
ӛліп de a věna séú de а péscui nu este mat in- 
geniosü si nu aráta mat multá prevedere decátü 
apucáturele tigrulur americanü, carele seutpá 
in арй si ароі prinde pescit ce se stringü in 
gturulü salivet, зей decátü alle lupilorü gi şa- 
саШогӣ vén&ndü in associatiune, séü decátü 
alle yulpif ingropàndü resturile máncárit gi 
conservàndu-le péné la trebuintá, Maimutele 
51 antilopit punü sentinelle spre pazá; castorit 
construesciü locuințe complicate; orang-utan- 


gulüist aşterne culeugulü, бүй celle-l'alte măi- 
mute antropoide ії facù unü adápostü pe ar- 
bort: tóte acestea se potü allátura fórte bine 
cu gradulü de ingrigire si de prevedere аПа u- 
norüselbateci in impregiurári analoge. Omulü 
possedá шапе libere si perfecționate, de carí nu 
se servà la àmbletü gi cari it permittü a fabrica 
arme $i unelte, ceta-ce nu potü face animalit; 
dérü affará de acestea, si chiarü in chipulü de 
a le întrebuința, ellà nu manifestă mat multă 
intellegintá. 

„Ce este бге traiulü selbatecului, décá nu 
indestullarea poftelorü selle prin midü-lócele 
celle mai simple si mat ugóre? Unde sunt cu- 
getárile, ideele si acțiunile, cart 88-14 rádice 
eu multü mar pe susü de m&imutà& зей de ele- 
fantü? 91 totuşi ellà possedá, precumü ай ve- 
dut, unucerebru infinitamente superiorü in di- 
mensiune gi'n complicatiune, si acest cerebru 
copprinde intr'o stare rudimentară nesce facul- 
ttt de cary selbateculü n'are nevoi. Décá a- 
césta, e adevératü in privința actualitàtit, арої 
cu cátü mal multü trebut så fie despre acer ó- 
ment pre-istoriet, carí nu aveaü alte unelte de- 
cátü nesce grosolane silessurí si егай probabil- 
mente mai degradati decátü tribulü cellü mat 
selbatecü de astá-di? Et bine, unicele daturi, 
ре салт ni le-a transmisü acea epocă, пі-і ara 
tá înzestrați cu unŭ cerebru totü atátü de 
voluminosü ea si acella determinü mediü la sel- 
batecii сеї mat inapoiatt de astá-di. 

„Ава déró, fie.cà vomü compara pe selba- 
{еей cu tipulà umanü cellü mat perfecționată, 
fle cá'là vomü compara cu animalir cireumve- 
cini, suntemü conduşi vréndd-nevréndá a con- 
chide, ей ellù possedă in cerebrulü зей mare gi 
bine desvoltatü unü organücu totulü în dis- 
proportiune cu trebuintele lut actuale : unü 
organi par'cá preparatü intr'adinsü mat de'na- 
inte pentru а deveni pe deplinü utilü incetü- 
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incetü in mesura progresselorü civilisatiunii. 
După eàte scimü, unü cerebru putinü mai vo- 
luminosü decátü айй gorillulut arü fi cu dese- 
vergire sufficiinte pentru desvoltarea mentală 
actualà a selbateculut. Prin urmare, dimensi- 
unea cea mare а acestut organü nu póte re- 
sulta unicamente din legile de evolutiune, alli 
cărora caracterü essentialü este de a adduce 
fie-ce вресїй la о tréptà de organisatiune es- 
sactamente appropriatà trebuintelorü momen- 
tuluï $i nici о dată a nu le întrece, nici о 
dată a nu prepara ce-va în vederea viitorului; 
maï pe scurtü, o porțiune a corpulut nu se pó- 
te mări зей a se complica decátü intr'o strictă 
eoordinatiune cu nevoiele imperióse alle tota- 
. Шафи. Mi se pare déró сй cerebrulü omului 
рге-ізіогісі бі allü selbatecului probézà essi- 
Stinta unet puterí distinse de acela ce con- 
dusese prin atátea forme variate desvoltarea 
animalilorü inferiort. 
„Sá considerámü acumü in organisatiunea 
‘omului unŭ altü puntü, а cárut importanță а 
fostü péné aci aprópe de totü пер165&, atátü 
|46 cátrá partisanit precumü $i de adversarii 
'teoriet evoluționiste. 


,Unulü din caracterele celle maï generale ` 


alle classet mammiferilorü terrestri este pë- 
гий. Décà pellea e subțire, delicatá gi simți- 
tóre, ellü formézá o protectiune naturală con- 
tra intemperielorü, si mai allesü contra plo- 
lef. Acésta este, in adevérü, principala func- 
tiune а perilorü, precumü se vede din însăşi 
dispositiunea lorü tntr'unü modü menitü a în- 
lesni scurgerea aper, fündiü totü-d'a-una în- 
dreptati de susü in gtosü incepéndü dela par- 
tea superiórá a corpuluf, mat putinü abun- 


dinți pe părțile inferióre, si т mat multe ca- 


"surt lipsindü de totü pe vintre. Perit tuturorü 
mammiferilorü àmblátort sunt lungiti de 
susü in gíosü dela umert péné la degete; nu- 


mai la orang-utangü eï sunt діѕроў de susü 
in giosü péné la cotü $1 de рїоѕӣ in susü dela 
cotü pénéla pumnü, dérü acésta seesplicà prin 
moravurile orang-utangulut : сапай se odine- 
sce, ellü rádic& lungele selle brațe d'assupra 
сараһы séü se accatá de vr'o créngá pentru 8 
se sustine, astü-feliü cà plóia se scurge іп lun» 
їй brațului si а ante-bratulut péné la perit 
ce se intelnescü in puntulü cotulut. Din acetast 
causa pérulü e totü-d'a-üna mat Тапай gi mai 
desü dela cerbice péné la códà in girulü spinei 
dorsale, unde chiarü se formézà adessea o cré- 
stá capillarà. 

»АсеПа-зі caracterü se gásesce la toti mam- 
miferii dela marsupiali péné la cadrumant, de- 
notándü prin urmare o аза persistintà incátü 
пої l'amü vedé reappáréndü necontenitü prin 
ereditate, chiarü de l'arü şterge de secoli cea 
mat rigurósá selectiune naturală, care in огі- 
ce easü n'arü puté sá'lü distrugá cu desever- 
gire. абата dórà décà presinta lut агӣ deveni 
nu потаї fórte vétemátóre, dérü încă radical- 
mente mortalà. 

„Га omü pérulü а despárutü aprópe detotü | 
бі, lucru curiosü! pe spate mai multü ca ре 
ori-ce altà parte a corpulut. Gintile bárbóse 
şi celle ѕрапе se distingü d'o potrivà prin go- 
liciunea spatelut, si mat cu sémá a spinet dor- 
sale, unde nu cresce niei unŭ firü, chiarü a- 
tuner cándü peptulü si membrit sunt fórte 
pérogí; сеїа-се constitu unŭ, caracterü dia- 
metralmente орравй ец айй cellorü-l'alti mam- 
miferi. Аїпії de pe insulele ¿Kurile $i din Ia- 
ponia se dice сё arü fi unii tribù pérosü ; dérü 
d. Bickmore, carele a vëdutü o sémà dintr'in- 
Sif Ч descrie intr'unà memoriü citità in So- 
cietatea de Etnologià, nu indică in detalliü 
рате corpulut celle mat péróse, ci spune nu- 
maï că perii sunt fórte abundintt ре сарӣ, 
peobrazü gi pretutindent, o vag&espressiuneap- 
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plicabilà la ori-ce omü perosü pe peptü gi pe 
brate, intru cátü nu se specificá anume spina- 
rea. Tribulü себ pérosü din Birmania are in 
adevérü ре spate nesce pert mat lungi decátü 
pe peptü, reproducéndü astü-feliü ротой ca- 
racterü allà mammiferilorü; dérü perit de pe 
obrazů, de pe frunte si din cavitátile urechie- 
lorü sunt si maï lungi, unü fenomenü de totü 
anormalü, 8'арої dintit sunt atátü de neper- 
fecti, inc&tü totult 'arétá eà асі пої avemü а 
face cu o monstruositate, nu eu орӣ casü de 
re'ntórcere la tipulü umanü anteriorü perde- 
rit pérulut. 

„Sá vedemü aeumü, décă essistá vre-o pro- 
bă вей vre-o rațiune de a crede că spatele pë- 
rosü агй fi fostü vëtémàtorü selbateculut séü 
vre-unet forme umane si mai inferióre pe orl- 
gi-care tréptà a transformatiunit. Déc& perit 
arü fi fostù паша! inutili, cumü бте să fi pu- 
боёй dispare atátü de completamente $i a nu 
maï reveni apoï adesea in triburile celle miste? 
98, сёл балай limuriri in traiulü selbatecilorü. 
Unulü din obiceiele lorü celle mat commune 
este de a purta o haïnă pe spate si pe umert 
chiarü сапай remánü nude tóte celle-l'alte 


расї alle corpulut. Primit esploratori obser- · 


vará cu surprindere cà la Tasmaniant ambele 
sessurf purtaü pe umert pelle de,Kanguroo, 
unieulü lorü vestméntü, сөйа-се arată cà nu 
aveaü in vedere simtiméntulü pudorit, сі nu- 
maï trebuinta de а-5ї apéra spatele de frigü 
$i de plóià. Costumulü nationalü allá Maori- 
lorü se compunea de assemenea dintr'o man- 
tà aruncată pe umeri. La Patagoni totü aga. 
Indigenit din Térra-de-focü pórtà adessea pe 
umert o mică buecatà de pelle, pe care o mută 
din locü in locü după directiunea véntului. O- 
tentotii 151 ассоретїай spatele cu o buecatà de 
pelle cam totü astü-feliü , pe care по lápedaü 
тїсї о dată, si'n care se inmorméntaü chiarü. 


Péué si sub tropice selbatecit sunt fórte bágà- 
tori de sémá de a nu espune spinarea la umi- · 
ditate. Locuitorit din Timorü intrebuintézà fóia 
dintr'unü feli depalmierü, indouitá eu ingri- 
gire gi cussutá, ре care o pórtà totü-d'a-una 
eu déngit si din care ізі faeo, desvélind'o d'as- 
supra spatelüt, unü admirabilü adápostü con- 
tra ploiet. Aprópe tóte triburile malaice, са 
51 Indiani din America sudică, 181 fabrică 
mart pellárie de cellü putinü 4 picióre in dia- 
metru, pe cari le pórtà in escursiuni maritime 
pentru a'gí protege corpulü contra ploiei, érü 
pe uscatü intrebuintézà nesce pellárie mat 
тісі. ; 
„Este dérü evidinte nu пита! сӛ nu essi- 
stă nici o rațiune de a crede că desvoltarea 
perilorü pe spate arü fi fostü vétémátóre зей 
.mácarü inutilá omulvi pre-istoricü, dérü mo- 
rayurile selbatecilorü actuali ni probézá chiarü 
contrariulü, de órá-ce acestila simtü trebuinta 
de o assemenea proteetiune şi caută a o sup- 
pleni în diverse moduri. Positiunea verticală 
а omuluï póte să fi contribuitü а-ї conserva 
perii ре сарӣ după ce s'a despulatü restulü 
corpulut ; dérü mergéndü pe plóiá в6й pe véntü, 
omulü se plécà instinctivamante înainte, es- 
punéndu-$ astü-feliü spatele, si faptulü indu- 
bitabilü că mat allesü pe acéstà parte a corpu- 
lut selbatecit sufferü de frigü 51 umiditate de- 
monstrá in d'agiunsü cà регі ай tncetatü de 
а cresce acollo nu din causa inutilitátjt. Арої 
printr'o simplă miegürare de utilitate, саге 
n'arü puté sà determine decátü numai dórá o 
acțiune selectrice fórte slabă, arú fi a-nevoià 
a esplica disparifiunea unul caracterü atátü 
de permaninte in intréga ordine a mammife- 
rilorü. 
„Mi se pare déró certü cà selectiunea natu- 

.ralá n'a pututü produce nuditatea corpulut u- 
manü. E peste putință а-5ї da sémă de acestü 
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fenomenü ca resultàndü dintr'o serià de va- 
riatiunt ce arü avé dreptü puntü de plecare 
оой prototipü pérosü. Daturile, pe cart le pos- 
sedémü, tindü a arréta, din contra, cà asse- 
meni variatiunf nu numat сё n'arü fi utile, 
dérü încă vétémátóre. Si chiarü déc vre-o cor- 
relatiune necunnoscutá cu nesce calități e- 
sterne vétémátóre nt-arü esplica disparitiunea 
pérulut la omulü primitivü de sub tropice, to- 
tust n'amü puté intellege in се modü unà ca- 
racterü dintru'nteiü atátü de persistinte n'a 
reappárutü, sub puternica influintá a re'ntór- 
сегії la prototipü, după ce ómenit se respán- 
dirá in clime mat friguróse. $'apol о asseme- 
nea suppositiune e cu atátü mai inadmissibilà, 
са cátü unü organü communü tuturorü mam- 
miferilorü n'a pututü énir'uná singurü саѕй 
а se affla intr'o correlatiune atátü de constan- 
tà cu vr'o calitate esterná vétémátóre incátü 
să dispară prin selectiune, gi sà dispară intr'unü 
` шой atátü de completü gi efficace incátü sà 
nu'lü mat vedemü reappáréndü niei o dată зей 
mal nici o dată chíarü la triburile celle mai 
miste. E greü de a gássi doue caractere mai 
differite са desvoltarea cerebrului si distribu- 
tiunea pérulut pe согрй, si totugi in casulü de 
față ambele ne conducü la conelusiunea că 
formarea lorü se datoresce nu'selectiunit na- 
turale, ci опеї alte forte. 

„бе mai potü menționa, са punturi umane 
caracteristice a-nevoià de esplicatü prin selec- 
tiunea naturalá, încă vr'o cáte-va aménunte, 
cari după mine sunt secundare in comparatiune 
cu celle de ша! susü, bună órà specialisatiu- 
nea $1 perfecțiunea pictorulut si а mánel...* 


Dupà ce vorbesce despre vocea umană, de- 
spre unele facultăți intellectuale, despre sim- 
tulü moralü, Wallace inchiáiá : 

» Conclusiunea, pe care mé credü autorisatü 


а trage din aceste fenomene, este că o infelle- 
gință superiórd а cáldueit4i mersulà specie u- 
mane inir'o direcțiune definită si pentru und 
5сорй special, $ntocmat precum însuşi отшй 
icălăuzësce тегѕиїй mat multorá forme animale 
gi vegetale. Singurele legt de evolutiune nici 
о datà póte n'arü fi produsü o seméntà a- 
ва de bine appropriatá la usulü omulut pre- 


cumü este porumbulü séü gráulü, nesce fructe 


ca arborulü-de-pàne séü bananulü-fürá-sim- 


bure, nesce animali ca vacca láptósà de Ghern- 
sey séü callulü de camionü dela Londonü. To- 
tust aceste diverse ființe se asséménápe deplinü 
cu productiunile brute alle naturet. După 
сой intr'unü assemenea casü атй puté cine- 
và să pretindă eà totulü a provenitü $i aci din 
actiunea legilorüfisice de variatiune, de mul- 
tiplicatiune si de supraviuetuire, negándü es- 
sistinta uneï forte noue, а unuï controlü de- 
terminatü, totü astü-feliü 51 teoria mea va fi 
póte respinsă de cátrá асеї ce sunt de accordü 
cu mine in celle-l'alte privinte. Not scimá cu 
tóte acestea că acea acțiune directrice a omulut în 
тезресїмїй атїтаййогй si plantelorü perfecționate 
S'a essercitatün realitate, siprinurmare catásd ad- 


тїНетй са possibili că, de бүй ce omulü nu este în- 


felleginfa cea mat inaltă a universulut, undi spiriti 
gi тай superiorá Га condusă gi pe ell án ртосеѕѕиїй 
зей de desvollare prin intermediulii илотй айй 
тай subtili ре cart тоў mu-í сиппбѕсетй. Màrtu- 
rescü сё aeéstà teorià are desavantagiulüdea 
primi interventiunea uner intelleginte indivi- 
duale distinse concurándü la producereaomulut 
intellectualŭ, moralú, indefinitamente perfecti- 
bilü, pe care пої nu neputemü opri а nu lü con- 
sidera ca scopü finalü бі ultimatum а 8658 es- 


 sistința organisată. Doctrina mea implică déró 


că legile celle mart, cart cărmuescă lumea ma- 
terial, ай fostü nesufficiinți de a produce pe 
отй, desi атй puté admitte fórte bine că insust 
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-controlulii intellegintelorii superióre este o parte 
mecessard, din acelle іеї...“ 

In acestü modü Wallace a fostà condusü pe 
o calle euratà sciintificála legea unet selecfiunt 
providenfiale, nu mal putinü fecunde in con- 
secinte gi nu mal putinü importante ca însăşi 
selecfiunea naturală. 

. Materia — dice ellà — chtarü décá arü puté 
să dea sém& de tóte, încă nu va fi de agiunsü 
ірге а esplica pe omü, in care se manifestă іп 
modulü сей maï nerecusabilü o acțiune con- 
ducétóre a Divinitátit. 

Dicéndü «а Divinitátit", пої traducemü în- 
tr'unü limbagiü mat communi ceta-ce natu- 
ralistulü britannieü numesce: «intelleginta cea 
mal înaltă a universului". 

Provedinta fiindü temelia pe care se rádic& 
intregulü edificiü allà reactiunit omulut contra 
naturet, fie in annalele generale, fie in istoria 
unet singure natiunt, de асі catá sáincepemü 
$i nol pentru a puté intellege deplina desfá- 
gurare а fenomenulut pe territoriulà Daciel. 


8 9. 


WALLACE SI DARWIN. 


Sunt abia dout annt de càndü Wallace es- 
pusese pentru prima órà conclusiunea ne'ntre- 
ruptelorü selle studieantropologice in cursü de 
doue decennie (1). 

De atunci péné азіі- 1 nemint n'a fostü іп 
stare de а sgudui demonstratiunea. 

Obiectiunile cellespirituale alle de curàndü 
reposatulut Claparède nu sunt decátü o inge- 
niósà glumă (2) 

(1) Contribution to the Theory of Natural Selection, London, 
1870,in-8.— Ideim fusese attinsü їп trécétü de eütrü Wal- 
lace eu unii annü жай 'nainte intr'unü articolü din Quarterly 
Review, 1869. 


(2) La Sélection naturelle, in Revue des cours scientifiques, 
1870, p. 516 ва, 


Вгоса, опий dintre fruntagii antropologiet 
actuale, recunnoscéndü maï cu sémă puterea 
argumentului «despre nuditatea pellit umane» 
(8), observà totü-d'o-datà cá Wallace putea 
să constate nesufficiinta selectiunit naturale, 
adecá presinta ппеї alte legt, si'n nesce straturi 
animale inferióre omulut. 

Negregitü că arü fi pututü ғо facă, décă 
preoceupatiunea eugetátorulut anglesü nu se 
concentra esclusivamente assupra faptulut опеї 
acfiunt providentiale, бүй nu allà ori-gi-cárit айе 
legt. 

Broca gássesce că пісі pe orang-utangü 
nu'lü esplicá destullà de bine selectiunea na- 
turalá, de or&-ce nu póte s& ni spună pentru 
се lipsesce o unghe 1а degetulü cutare, unü 
ligamentü etc., degi атй fi fostü utilü gi lui 
de a le avé, dupà cumü le ай cet-l'altt an- 
tropoidt (4). 

Admittemü cá aga este, 51 totugt nici unulü 
din defectele séü prisosurile orang-utangulut, 
pe câte le specifică Broca, nu indică vre-o des- 
tinațiune în prevederea vnuï depártatü viitorü, 
precumü este la omü prisosulü cerebruluï séü 
defectulü pérulut, fárá a mat vorbi despre con- 
formațiunea mâneï si a piclorulut. 

Din tóte elementele demonstrafiunit lut 
Wallace noi ne-amü márginitü a reproduce pe 
aceste doue, cerebrulü gi pérulü, pe cart ellü- 
însuşi le pune pe prima linià gi contra cárora 
nu ға pututü formula péné acumü niet о ob- 
iectiune solidă. 

Cellü mai interessatü a le eombatte a fostü 
Darwin. 


(3) Revue d'anthropologie, 1872, p. 688: «Son meilleur ar- 
«gument est celui qu'il tire de la peau de l'homme, caractère 
«nuisible dans l'origine, et il faut dire que Claparède dans 
«un article un peu vif, mais d'ailleurs remarquable, sur le livre 
«de Wallace, n'a que trés-imparfaitement répondu à cette 
«objection.» 

(4) Bulletins de la Société d'anthropologie, 1870, p. 228-82. 
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EX bine, ellü n'a gásitü altü ce-va a res- 
punde lut Wallace, decátü numai eà cerebrulü 
umanü а pututü зё se desvolte din causa fa- 
cultátit limbagiulut (5). 

Dérü nu esteórede о miiá de огї mat correctá 
filiatiunea diametralmente oppusá, in puterea 
cárita limbagiulü se datoresce desvoltàrit pre- 
alabile а cerebrulut? 

Máimuta possedá unŭ craniü тісі nu pen- 
iru cá nu vorbesce, ci nu vorbesce pentru cá 
possedá unü craniü micü. 

Studiulü idiomelorü in starea lorü rudimen- 
tară probézà cà ellesunt pré-departe de afi „о 
minunată machinàá^, după cumü le califică 
Darwin. 

a Àrapahii din America septentrională — 
«dice Burton — abia se potü intellege unii cu 
«aliii pe'ntunerecü, cáct vocabularulülorüe a- 
«8а desáracü gi accentulü aga de ingáimatü, în- 
«Cátü er ай trebuintá de ale completa prin gesti- 
«culatiune» (6). 

In privința nuditátit, esplicatiunea lut Dar- 
win езбесі mat slabă. 

Ellü erede cá umanitatea primitiv& s'a des- 
puñatü de pérü pentru-cá ómenir pérogt nu 
pláceaü femeielorü, astü-feliü cà bárbatit сеї 
` maï 6011 fiindü preferitt, lorü li-a fostü datü 
alàssa posteritatea cea mat numerósá, care din 

(5) Darwin, La descendance de l'homme, TI, 411: «La gros- 
«seur que le cerveau de l'homme présente relativement aux 
«dimensions du corps, comparé à celui des animaux inférieurs, 
«peut être principalement attribuée, comme le fait remarquer 
«avec justesse M. Chauncey Wright, à l'emploi précoce de 
«quelque simple forme de language,— cette machine merveil- 
«leuse qui, attachant des signes à tous les objets et à leurs 
«qualitós, suscite des courants de pensées que ne saurait pro- 
«duire la simple impression des sens, et qui d'ailleursnepour- 
«raient être suivis si méme ils étaient provoqués». 

(6) Burton. The City of the Saints, London, 1861, in-8, p. 
151: «Those natives who, like the Árapahos, possess a very 
«scanty vocabulary, pronounced in а quasi-unintelligible way, 
«can hardly converse with one another in the dark; to make а 


«stranger understand them they must always repair to the 
«camp-fire for 'pow-wow'». 





асеПаѕї motivů deveni dincein ce mar putinü 
përósă (7). 

Darwin uitá ceïa-ce constatase ellü însuși 
cu cáte-va pagine mai susü, unde arată cà 
selbatecit considerátotü-d'a-una propriulü lorü 
tipü ca pe cellü mai perfectü : pentru Indianit 
din Nord-America frumusețea consistá intr'o 
culóre de aramă, unü nasü $ncovolatü, o bár- 
biš lată gio frunte turtiti; Chinesilorü li placü 
urechile fórte mart, Siamesilorü—nàrt infla- 
te $1 buze largi; Negritenii privescü albéta 
pellit si nasulü dreptü allá Europeilorü ca nesce 
calități «urrite sinenaturale"; іп Africa numaï 
draculü se zugrávesce albü, si aga mat їпсоПо. 

Unü Cochinchinesü dicea despre nevésta u- 
пш ambassadorü anglesü că: «are dinti albi 
са de сапе si о pellitá rumená ca flórea de 
cartofü.» 

Tóte acestea ni le spune Darwin. (8) 

Este dérü invederatü cá, pe cátü timpü 
ómenii eraü pérogt, décà vorů fi fostü vre-o 
datá, acéstà abundintà capillará trebuta să 
resume pentru déngit singurulü idealü este- 
ticü. 

Nu mat adáugàmü că la selbatect nu feme- 
la ізі allege pe bárbatü, ci е silită din contra 
а se suppune brutalitátit cellut mai fórte, fie 
еПй si mat pérosü decátü orang-utangulü. 

Ba chiarü décă allegerea arü appartine fe- 
meit, totuşi nu urmézà cá unŭ omü pérosü peste 
totü 1-агй plácé mar putinü decumü W placü 
авіа mustetele séü favoritele. - 

Pentru Románce buná-órá, basàndu-ne pe 
mărturia треї, nu este omü cine nu e bárbatá, 
о ideš mostenitàá evidamente dela расї, de vre- 
me ce Romanit nu eraü barbati. 

Mai pe seurtü, celle doue caractere tipice 


(7) Ор. cit., II, 395. 
(8) Ibid., II, 362 sq. 


—TI а cx 
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alle naturer umane, mărimea cerebrulul si 
nuditatea pellit, sunt absolutamente rebelle 
la огї-се altá solutiune, affará де selecfiunea 
grovidenfiald. | 

Lipsa péruluf pe părțile celle mat espuse 
alle corpulut, atátü де vétémátóre animalitátit 
umane, а fostü in prevederea viitorului muma 
civilisatiuni! prin necessitatea de a se acco- 
peri, ceta-ce implică nu numat haïnă, dérü gi 
casă, érü de асоПо nu mai este decátü o deo- 
sebire de calitate péné la palatü gi o deosebire 
de cantitate рёпё la urbe. 

Gollictunea, însoțită de marea delicatetá а 
dermulut, a coneursü péné la unŭ puntü chtarü 
la inventiunea armelorü,Kprin ear! să se sup- 
plenéscá in lupta cu fare rollulü defensivü 
all cómel. 

Пай pérü copiosü pe totü corpulü, mai eu 
sémă pe spate, arü fi fostü pentru umanitatea 
primitivá unü adevératü scutü, unŭ adápostü 
necessarü contra frigulut st umiditàtir, după 
cumŭ este pentru toti cei-l'altt mammiferi ; 
dérü atunci, apératü de trebuinta vestméntulut 
бі lUcuinfet, omulü n'arü fi fácutü unü singurü 
passü pe callea civilisatiunit. 

Selectiunea naturală, reugise ibtr'o climà 
sibericá a înzestra cu nésce реті lungt si degli 
рёпё gi pe elefantü, mat dándu-t pe d'assupra 
o grós& cómá pe girulü spináril (9), desi acestü 
eolossü possedá іп starea'! normalá o pelle de- 
stullü de durá si totalmente пода. 

Totü aga s'a intémplatü cu rinocerulü (10). 

Cumü déró omulü, fárá comparatiune mat 
delicatü si cu multü maï dispusü de a fi pérosü, 


(9) Cuvier, Discourssur les révolutions du globe, Paris, 1850, 
in-8, p. 210: «Elephas primigenius, haut de 15 et 18 pieds, 
«couverb d'une laine grossière et rousse, et de longs poils 
«roids et noirs qui lui formaient une crinière le long du dos». 

(10) Congràs d'archéologie préhistorique de 1871, Bologne, 
1878, in-8, p. 125. 


n'a pututü sà capete in midü-loculü ghiáturi- 
lorü nici mácarü орй firü pe spate? 

Cerebrulücellü voluminosü, atátü de inutilü 
intr'o stare de selbátécià, 01-а, servitů noue, 
pe de altà parte, dreptü unü instrumentü de 
о elasticitate miraculósà, copprindéndiü o for- 
tà latentă colossalá, susceptibilá a se manifesta 
gradat după pressiunea conditiunilorü este- 
rióre favorabile, 

Cerebrulü este péné'ntr'atáta o adevëratà 
unéltá, incátü chíarü fárà agtutorulü mánelorü 
umanitatea атй fi pututü agtunge acollo unde 
se afflá. 

E eunnoseutà istoria luf Ducornet. 

Náseutü fàrà brațe, possedéndü inse unü 
сарӣ fórte bine conformatü, ellü а invétatü а 
zugrávi cu рісібге gi deveni pictorü de prima 
ordine (11). 

„Шш eerebru—dice d. Littré— regede intréga 
intellegintà umană “(12); бі nu numai atáta, 
dérü tóte facultățile omului—adauge intr'unü 
altú locü lucéférulü scólet positiviste din Fran- 
cia — „facultățile morale ca gi celle infellectua- 
le, tóte péné la una sunt concentrate in cere- 
bru * (13). 

Puterea acestuí minunatü cerebru umanü 
fündü aprópe асеїа-5ї 1а пой Newton зей Bo- 
naparte gi la locuitorit pre-istorici aï Europet 
sunt acumü 700 secoli зей la nesce selbateet 
moderni cart numér& тата) рёпё la 2 (14), о 


(11) Debay, Histoire naturelle de l'homme, Paris, 1862, în- 
16, p. 108. 

(12) Robin et Littré, Dict. de médecine, Paris, 1878, in-8, p. 
808, art. Intelligence: „ Un seul lobe suffit à l'exercice complet 
de l'intelligence," —— 

(13) De l'histoire de la civilisation, in Га science au point 
de vue philosophique, Paris, 1878, in-8, p. 491: „La phy- 
p8iologie psychique établit non seulement que les facultés 


` „ógoistes et les facultés altruistes ont un même siége dans 


„le cerveau, mais encore que les facultés intellectuelles rési- 
sent dans le même lieu anatomique que ces deux grouppes."* 

(14) Lubbock, Les origines de la civilisation, trad. Bar- 
bier, Paris, 1878, in-8, p. 428: ,Selon Lichtenstein les Bos- 
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assemenea necaleulabila distanță între starea 
latentă gi starea manifestă, intrea fi si adeveni, 
nu se póte attribui vre-unet evolutiuni mate- 


riale, de vreme ce їп casulü de față tót& mate- 


ria, volumulü, cireumvolutiunile, substanța, 
remáne identică зей fórte invecinatá la ambele 
estremitátt alle immenset scări. 

In cátü timpü vre-unü naturalistü nu va ve- 
ni sà dovedéscá utilitatea animalá a тілші vo- 
Тотой cerebralü fórte desvoltatü gi а spatelut 
despuiatü de pérü, vorü fi de agiunsü aceste 
doue criterie, chtarü de arü lipsi orí-ce altà 
eonsideratiune, pentru ca så recunnóscemü іп 
mersulü umanității cálàuzirea unet intelleginte 
supreme, lucrarea unet selecfiunt providentiale, 
йара cumü алай numit'o mat susü. 

Omulü fiindü materià gi spiritü totü-d'o-da- 
tà, legealuy Wallace este o demonstratiune ma- 
terialá a crescerit umane sub conducerea Prove- 
dintet. 

Ceia-ce à fácutü naturalistulü anglesü nu 
differ in fondü de procedimentulü unet anali- 
se chimice. i 

Lu&ndü selectiunea naturalà gi tóte celle- 
Talte legt fisice dreptü reactivă, ellü le-a розӣ 
in contactü cu umanitatea, sl resultatulü a- 
cester admirabile operatiunt i-a datü cu cer- 
titudine pe Dumnedeü, intocmai precumü clo- 
rurulü de platină constată presinta potassel. 

Dérü aeéstà Divinitate, de vreme ce ea пе 
conduce, бте nu distruge liberulü arbitriü u- 
manü? 


8. 3. 


GINTILE ALLESE SI LIBERULÜ ARBITRIÜ 


Décà Dumnedeiü a creatü pe omü anume in 
perspectiva civilisatiunit; décă l'a inzestratü 
»jesmans ne pouvaient pas compter au delà de deux; Spix 


net Martius constatent le même fait chez les Indiens du Bré- 
„80. Les habitante du cap Iork en Australie etc.“ 


cu unŭ cerebrü atátü de puternicü gi 1-а refu- 
satü unŭ invélligü mácarü pe spate; déca a fá- 
cutü tóte acestea pentru a'là împinge pe callea 
progressulut; de ce atunci өп Га condusü mat 
curándü gi mat completamente la tinta? 

Acéstă întrebare, adressatá lut Wallace de 
cátrá d. Stebbing бі pe care о repetà Darwin 
(1), departe de a fio obiectiune, agiutà а pre- 
cisa $i a defini principiulü selectiunit providen- 
tiale. 

Pentru а neconvinge cátü de bestialü a fostü 
puntulü de plecare allà omulut spre а se 
urea din tréptá in tréptà péné la sublimitatea 
unui Cuvier séü-Herschel, nemicü nu póte fi 
mai elocinteca urmátorulü passagiü din narra- 
fiunea Anglesulut Galton despre ună tribù sel- 
batecü din sudulü Africer: 

Damarii-—dice ellü—nu serádicá in socote- 
„lele lorü mai susü de ciffra 3. Сапай li tre- 
„bue 4, arratá patru degete. Сапай vorü să 
„trécă peste сіпсі, se încurcă fórte гей, căci 
„degetele dela o singură mână nu li mat vinü 
„їп agiutorü. Cu tóte astea өй rare-orí perdü 
,unü boü, căci lipsa lut din turmá se consta- 
„ё nu prin numeratiune, ci prin disparitiunea 
,unei figure cu care se obicinuiserá. Сапай 
„cumperi dela déngif berbeci, plátesct pe fie- 
„саге deosebitü, aga сӛ décà pretulü unuia e- 
„Ste de doue sulurí de tutunü, nu eumü-va sà 
»dai patru suluri d'o-datà pentru dout berbeci 
,Cáci se nasce o mare zápácéllà. Fácusemiü 
„eŭ însumi unŭ esperimentü de acéstáà natură. 
,Primindü patru suluri, Damarulü a pusü 
„Іа o parte doue $i s'a uitatü la unulü din ber- 
„beci, dérü observândù cÀ'I mar remánü alte 
„doue suluri, а cádutü pe gânduri ca gi càndü 
„пи ега lucru curatü, а reluatü érógt celle do- 
„че sulurt puse la o parte, privia cândù la ber- 


(1) Stebbing, in Transactions of Devonshire Association 
for Science, ap. Darwin, op. cit., 395. 


| 


14 P ISTORIA TERRITORIALA 


„beci, cândù la sulurile, gi'n fine se simți intr'o 
,üstü-felià de econfusiune inceátü imi intórse 
,tóte sulurile dicéndü сё nu vinde nemici, si 
„па revenitü decátü cu espressa condifiune 
„са 8841 дай doue sulurigi sáieaü unit berbecü, 
,dupá aceia sá'I mali дай doue şi зё leaü 
,8i pe unü allà douilea. Déeš vinde unü boü 
„їп pretü de 10 sulurt de tutunü, Damarulü 
„86 culcă giosü, întinde pe páméntü amendo- 
„ue mánele, sicumpérátorulü if pune cáte unü 
Sulü pe fie-caré din celle dece degete. Cum- 
,perándü unü allü douilea Бой, repeti aceia-st 
„operațiune. Déca іп locü de suluri întregi it 
Vei pune pe degete cáte о giumétate de sulü, 
„гаге-огї Damarulü precepe cá l'ai ingellatü. 
Intr'o di, pe càndü observamü pe unulü dintr’ 
,ingil perdutü in socotelle, vedur alláturí pe 
,cátéua mea Ріпа intr'o situatiune analogá. Ea 
,essamina cu attentiune o giuméátate-duzinà de 
,Cátel сез fëtase si din cart і se lu& o parte. 
,Fórte ingrigità, Dina cáuta sá'sí dea sémá 
„@ёей toti сёе sunt presinti зей lipsesce vre- 
,unulü; inse nu putea 8871 numere, căci ciffra 
sera pré-superióná pentrü gradulü зей де în- 


iellegintá. Alláturàndü ре ошё cu cánele, 


,Catà 88 márturescü cá comparatiunea nu ега 
„ћостаї onorifică pentru cell ánteiü (2).“ 
Contrastulü între uná Damarü $i unü An- 
glesü este unü esperimentü sciintificü, unü a- 
posteriori despre nemárginita perfectibilitate 
a omulut, сеїа-се concórdá cu principiulü se- 
lectiunit providentiale, asa dupá eumü l'a des- 
véllità Wallace; dérü prin асеПав! contrastü 
пої dobándimü o conclusiune nu maï putinü 
rigurósà gi totü atátü de importantàá, cá pro- 
gressulüi umană e wma possibili , nu necessari, 
Pentru omŭ o civilisagiune fatalá nu essistá, 


(1) Galton, Tropical South-Africa, p. 182, ap. Lubbock, 
Origines, 429. 


precumü nu essistá pentru ellü o fatalá bestia- 
litate. 

Tindéndü, ellü agiunge mat multü séü maï 
putinü, in proportiune cu gradulü tinderit si 
cu intensitatea resistinfet din аата; inse nu 
agiunge farà sà tindá, stápánü fiindü a tinde 
вей а nu tinde. 

Selectiunea providentialà nu distruge libe- 
rulüarbitriüumanü gi nu inláturézá responsa- 
bilitatea moralá. 

Inse atunci interventiunea Divinitàtiisá se 
fi manifestatü бге in istorià паша! la cellü 
ántáiü debutü àllü omulut їп lume ? 

Rollulü selectiunit providentiale márginitu- 
s'a in а ne înzestra o datá pentru totü-d'a-una 
cu possibilitatea progressulut, làssándü арої in 
secolit secolilorü, ca Dumnedeulü lui Béranger, 
unŭ c&ámpü necontrolatü individualitátit uma- 
ne ? 

Wallace pusse ре omü față са máimufa si 
pe omulü selbatecü fatà cu omulü сий. 

Prima din aceste doue operafiuni 1-а datü 
dreptü resultatü selectiunea providentialà. 

Naturalistulü anglesü s'a opritü inse aci, 
uitándü a trage o conclusiune analogă si din 
а doua liniá а diagrammet. 

Dup% eumü omulü, mat pesusü de acțiunea 
legilorü fisice, s'a allesü din totalitatea antro- 
poidilorü; бге nu totü astü-felià, mať pe susü 


: de acțiunea legilorü fisice, se allegü unele ginți 


din totalitatea umanitátit ? 

E peste putință a vedé opera selectiunii pro- 
videntiale intr'una din aceste doue categorie 
fárá 80 zárimü totü-d'o-datà gi în cea-l'altá. 

Să ne incercámü dérü a imple golulü in teo- 
ria lut Wallace. 


Doctrina predestinatiunit gintilorü a înce- 
putü a se agita abia іп secolulü nostru. 
După cumü o demonstrá fóre bine d. Sudre, 
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ea а fostü absolutamente necunnoscutà istori- 
eilorü gi filosofilorü trecutulut (3). 

Cartea lu Wallace este cu puțini anni po- 
steriórà cártit d-luï Renan, cellü mat celebru 
campionü айй aga numitelorü , ginti allese*. 

»АтіалИ gi Semitit — dice acesta din urm 
,—ori unde veniaü a se stabili, gássiaü in 
,Callea lorü nesce ginti pe gíumétate selba- 


„tece, pe cart esterminaü si a cărora memoriá , 


,Supraviuetuesce in miturile popórelorü mai 
»Civilisate sub forma de némurt uriaşe, magi- 
„бе, nàscute din pàmëntü, séü chiarü sub for- 
„ша de fiare. Acea umanitate primitivà ға 
,Conservatü péné astá-di, affará din drumulü 
gintilorü cellorü mart, in Oceania, іп Sud- 
Í Africa, in Nord-Asia. Inainte de Атап! gi 
„Зеші ай maï fostü si alte ginti civilisate: 
„Сос 51 Camitit ; dérü eulturalorüse distin- 
„gea printr'unü caracterü materiali: instinc- 
turf religióse gi poetice pré-putinü aecenta- 
ste; multáaptitudine pentru manufactură; о 
,applicatiune positivà la commeroiü, la bu- 
,nulü traiü, la comfortü ; nic unüspiritü pu- 
»blicü; nici o viuétà politică. Aceste ginti du- 
,raserá tref séŭů patru шїї de anni înainte de 
,Crestinismü. Civilisatiunea lorü a despárutü 
,Sub isbirile Semitilorü si alle Arianilorü, ne 
„maï pästrându-se decátü іп China. In fine, 
»аррауй сіп Ше nobile, Arianit gi бешіші, 
spogorindu-se din Imaus, una in Armenia, 
,Cea-l'altà in Batriana, eu v'ro doue mii de annt 
„înainte de Cristù. De'nteiü fórte inferiori Cu- 
»gitilorü si Camitilorü іп privința civilisatiunit 
„esterióreşi materiale, еї її intreceaü fárá com- 
» paratiune prin vigóre, prin intrepiditate, prin 
»geniulü poeticü gi religiosü. Атіатії, 1а rôn- 
,dulü lorü, sunt superiori Semitilorü, a éárorü 


(1) Га doctrine des races, in Séances de V Académie des scien- 
ces morales et politiques, 8-е série, t. 29, Paris, 1859, іп-8, 
р, 144. 


„unica missiune a fostü convertirea tuturorü 
»popórelorü ariane la idee monoteiste. „ (4) 

А сеіа-5ї conceptiune e desvoltatá cu multă 
abilitate intr'o operă germană де totü recinte. 

Semitit — dice d. Spiegel — differå de 
s Ariani sub o mulțime de puncturi de vedere. 
„Maï ànteii, еї nu cunnoscü arte. Еһтей gi 
„Атарії ай fostü nu numat indifferinti, ci 
,ehlarü ostili sculpturei gi рісілгеі. EI n'aü 
»cultivatü dec&tü musica. Ре terrémulü sciin- 
„ter si litteraturet, deosebirea între ambele 
»gințť nu e maï putinü profundă. Epopea бі 
„drama sunt necunnoscute Semitilorü. О mið 
„gi una тор , attribuità altà dată Arabilorü, 
,8e scie astă-di că este de origine arianá. Curi- 
,OSitatea sciintificá gi ardórea de investigati- 
,unesunt de assemenea străine Semitilorü. Et 
„п'ай naturalisti. Operele lorü istorice sunt 
,Subordinateunet directiunt religióse. Aceia-st 
incapacitate in politică gi `n organisatiunea 
„шага... (5) 

‚ Luàndü aceste vedert іп blocü, cáct verita- 
tea totalá predomnesce in elle assupra unorü 
errori secundare, пої intrebàmü: 

Apparitiunea gintilorü cellorü allese se póte 
ea esplica intr'unü modü plausibilü prin vr'o 
causá neconseiinte, prin o lege de multiplica- 
tiune, de variatiune, de ereditate ete., prin tóte 
câte пі spunü adeptit uneï evolutiunt esclusi- 
vamente materiale? 

Cu alte cuvinte; not repetimü aci in respec- 
tulü gintilorü cestiunez pe сагеҙі-о fácuse Wal- 
lace assupra umanitátii in genere, gi o resol- 
vemiü printr'o esperimentatiune analogă, fiindü 
analogü însuşi fenomenulü, 

,Egiptulü—dice d. Mariette— presinta unŭ 
,Spectacolü demnü de а pironi attentiunea. Pe 

(4) Renan, Hist. des langues sémitiques, 404, — 


(5) Spiegel, Eranische Alterthumskunde, Leipzig, 1871, in- 
8, t. 1, p. 887—902. 
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„сапай restulü globulut terrestru era cuffun- 
„datù in tenebre; pe сапай națiunile celle.mat 
» ilustre, cart vor giuca mat tárdiñ оой той 
,at&tü:de insemnatü іп affacerile lumit, se a- 
„Вай in selbáteciá ; termit Nilulut nutríaü de- 
„gia unü poporü cultü, іпеПерій, condusü de 
„сата o puternică monarchiá, rádematà pe o 
,formidabilàá machina de functionart gi impie- 
gati." (6) 

Peste patru séü сіпсї mit de annt de acumü 
înainte posteritatea nóstrá va avé sŠ constate 
aceía-gt antites de ultra-civilisatiune fatá cu 
ultra-barbariá, si essemplulü Egiptenilorü ni 
spune сй selbatecit viitorulut vorü puté fi toc- 
maï gintile celle mar înaintate de astá-dt. 

Zimmermann gruppézá cáti-va remarcabili 
ѕресішепї ar regressulul de acéstá naturá, a- 
retándu-ni peSpaniolt, pe Portugest, pe Ollan- 
dest, selbátécindu-se in Africa, in Brasilia, in 
Oceania, s'apoteonchide сй: „se intémplá chtarü 
Germanilorü*. 

In archipelagulü Viti зей Figi, Europei] de- 
veniseră antropofagt! (7) 

Ineasulü Egiptulut decadinta nu se póte at- 


tribui climet, cáct conditiunile atmosferice si- 


tellurice nu s'aü schimbatü acollo de сіпеї mit 
de annt, бі totuşi Fellahit de astá-di nu mar 
séménà cu strábunit lorü din anticulů Memfis 
ба din Teba cea cu o sutá de рогі. 
Fenomenulü se póte attribui si mat putinü 
gintil, deorá-ce Fellahulü e de acellagt sânge, 
vorbesce acetagt limbă, conservá acellagt tipů, 
prin carí se distingeaü ziditori! piramidelorü. 
Roma lut Scipione devine Roma lazzaroni- 
lorü; in Ellada раПсагИ inlocuescü pe Sofocli. 
Аза déró, décá este adevératü că o sémă de 
ginti pórtà sigillulü predestinatiunit de a fi 
mart, pe care шай pututü sá'là determine mid- 


(6) Ap. Littré, La science, 389. 
(7) Zimmermann, L'homme, Paris, 1878, in-8, p. 478—8. 


loculü ambiantü, filiatiinea зей vre-o altă cau- 
să curatü materială fárá concursulü unel se- 
lectiunt providentiale, adecá ай uner forțe i- 
dentice cu acela ce pregeduse 1а însăşi creați- 
unea omulutin gruppulü antropoidilorü; e nu 
maï putinü evidinte cà superioritatea este nu- 
тай possibild, nw necessará. 

Egiptenit, desi providentialmente menit 
pentru unŭ inaltü gradü de culturá, degi mate- 
rialmente secundatt prin condițiuni territori- 
aleşi chtarü genetice dintre celle mai fericite, 
totust nu agiungeaü susü de n'arü fi tinsü, giin- 
cetareatinderit din parte-le n'a intárdiatü а-ї 
precipita intr'o completă degenerare. 

Civilisatiunea egipténà, separată de not 
printr'o distanță de cinci-deci secolt, este rela- 
tivamente fórte modernă in alláturare cu pri- 
mele urme alle essistintet umane, pe cart ni le 
descopere geologia. 

Ort-unde in Egiptü ғай fácutü sápáture sub 
fundafiunile cellorü maï vechi ruine, buná-orà 
cu 18 metri mat gíosü de peristilulü obeliscu- 
lut de Heliopole, з'ай gássitü numat oss&minte 
de nesce specie péné acumü essistintt: cámilá, 
dromadariü, сапе, рой, porcü, $1 nicto remágità 
de animali despárutt (8). 

Sunt déró тё comparatiune mar primordi- 
ale acelle vestigie alle omului in Europa, cart 
se айа la unŭ locü cu resturi de mammouth, de 
ursü primigeniü, de leü de caverná etc., бі a 
cárora vréstá se crede cu totü dreptulü de cá- 
trá geologi a fi cu sutimt de secoli anteriórá 
cellorü matantice monumente alle Egiptului. 

Intre craniurile umane din acelle epoce ra- 
dicalmente pre-istorice, doue mat cu sémá at- 
iráseserá assuprá-le cu atátü maï multü atten- 
tiunea antropologistilorü, са cátà unulü din 
elle, cellà de Engis in Belgia, prin volumü $1 


(8) Cornewall Lewis, Historical survey of the astronomy of 
the Ancients, London, 1862, in-8, p. 440. 
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prin configuratiune denótà пай gradü insem- 
пай de intellegintà st abia differá de frumsetea 
tipulut disü eaucasianü, pe cândù cellü-l'altü, 
descoperitü la Neanderthal lóngáà Düsseldorf, 
offerá o assemenare surprindétóre cu unŭ сарӣ 
de eimpanze, degi are o capacitate minimalà de 
1220 centimetri cubi, incátü intrececu 681 pe 
cellü mat mare сарӣ de máimutà. 


Lyell bánuesce сё ambele aceste craniurt 
arü fi essistatü la nordulü Europet in periodulü 
post-pliocenü, adecá in prima glumétate din 
epoca, post-tertiarà. 


Craniulü de Engis, atátü de remarcabilü prin 





nobletà, s'a gássitü la unirlocü cu ossáminte 
de specie perdute de elefantü, de rinocerü, de 
ursü, de tigru si de Шепа, astü-feliü cà este 
unü calculü geologicesce modestü de a dice cà 
possessorulü acellui сара a tráitü sunt acumü 
vr'o cinci-spre-dece mii de annt (9). 

Reproducemü aci ambele craniurí suprapu- 
se, сеПй de Engis desemnatü prin linie si cellü 
de Neanderthal prin punturt. | 

Littera indicà arcada sprincenelorü gi por- 
tiunea mediană a ossulut fruntalü ; littera b— 
sutura coronalà; littera c— vërfulü suturetoc- 
cipito-parietale, littera d—protuberanta occi- 
pitalá: 





Ессб dérü aprópe іп acela-gt regiune gi'n a- 
cella-st timpü fiintandü cotü la cotü doue ginti 
tipice, una cu о frunte de filosofü gi cea-l'altà 
cu о figurá eminamente bestialá, desi nici de- 
сотой idiotà. 

Craniulü de Engis póte fi privitü са fórte 
ostilü ipotesel transformiste a lut Darwin, eñel 
décà іп vecinétatea еросеї terțiare ne intim- 
pinà degia unù сарӣ de отай аќаёћ de bine des- 
voltatü, apot unde бге, in ce ѓејій de stratü ge- 
ologicù, så cáutámü пої presuppusa transitiune 


cátrá máimutàá? ` 
Acțiunea selectiunit providentiale іп crea- 


tiunea genulut umaniügi a gintilorü cellorü su- 
perióre este aci шай palpabilă ca ort-unde; 
dérü nu mat putinü palpabilá e si sarcina in- 
dividualitátif umane, care va remáné іп тесі 
pe locà de nu va progressa prin propriulü seü 
liberü arbitriü,ori-càtü de bogatü arü fi inzes- 
trată potentialmente de cátrà selectiunea pro- 
videntjialà. 


(9) Lvell, L'ancienneté de Uhomme prouvée par la géologie, 
trad. Chaper, Paris, 1864, in-8, p. 93.—Mortillet, Classification 
des diverses périodes de l'age de la pierre, in Revue d'anthropo- 
logie, І, 436, asédá craniulü de Engis їп periodulü glaciarü de 
Moustier gi pe acella de Neanderthal in periodulü preglaciarü 
de St. Acheul, ambele celle mai vechí in epoca paleolitieü séü 
а petreï necíoplite. s 
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Dela craniulü de Engis ай facemü цой saltü 
peste vr'o зиёй cinci deer de secoli. 

Iaponia ni presintă chiarü astá-dl specta- 
colulù сей maï elocinte айй energiet liberu- 
lut arbitriü intr'o ginte pe care o credeaü toți 
,osándità la unü perpetuü stationarismü. 

„Istoria iaponesá—dice d. Vivien de Saint- 
Martin—imbrátigézà пой intervallà de 2,532 
annt. Una gi acefast dinasti domnesce acollo 
»dela annulü 660 inainte de Cristü si péné as- 
»ба-Ф. Imperatulü actualü este una sută doue- 
» deci gi allà douilea descendinte din familia su- 
,Verauá. In cursü de 25 secolt Iaponia a con- 
,Servatü асеПеаѕї moravuri, бі 668 cá acuma, 
„йара ce s'a fostü isolatü cu desevergire deori- 
„бе contactü со stráinil, acéstà térrà ірі uità 
„de o dată traditiunile, schimbá din temelià 
,modulü зей de a fi, se silesce а'5ї altoi civili- 
,Satiunea europeà si а ша unŭ locü între na- 
„ап.“ 

Guvernulü dela Yedo subventionézá in mo- 
mentulü де față 250 Білегі in Anglia, 200 in 
America, 50 în Francia gi 40 in Germania, 
unde acesti 540 Таропеві se inițiază in tóte 
sciintele si artile Europet (10). 

Gradulü de cultură, la care reugiserá a se ră- 
dica de secoli Iaponesif printr'o tendință iso- 
lată, probézà că merità si déngif a fi conside- 
rați ca o ginte fórte superiórá. 

In timpù de doue millennie, pe cândù totù 
globuli terrestru îndura sute de revolutiun!, 
Iaponia singurá nu voa sà éssă dintr'unü an- 
Мей statu-quo de cultură, si acuma subitamen- 
{е ea utmesce lumea prin cea mai puternică 
voință progressistà. 

ба шай cáutámü бге vre-o probă mat viuá 
despre compatibilitatea liberulut arbitriü cu 
selectiunea providentialà in sfera gintilorü de 





(10) Vivien de St. Martin, L'année géographique, t. 11, Paris, 
1879. in-8, p. 192-4. 





frunte, intocmat дара cumü o constatarámü, 
împreună cu Wallace, in privința intregei u- 
тапа? 

Acéstà compatibilitate e fórte importantă, 
сасї ea inlàturézà grava accusatiune ce se a- 
runcá de c&trá unit la adressa досітіпеї ginti- 
lorü, cumü-cà arü fi contrariáliberulut arbitriü 
бі prin urmare responsabilitátif morale a o- 
mulut (1), 

Nu; intr'o ginte, ca si'n totalitatea umani- 
tátit, selectiunea providentialà agiutá ре omü 
de a pási înainte, îllù agiutà fórte multă, illü 
agiutá necontenitü, Ша agiutá pretutindeni, 
inse nu’lù silesce så mérgà. 

D. Littré, analisàndü opera d-lut Renan, 
observă : 

„Реса gintile inferióre arü fi appàrutü sin- 
„gure pe páméntü, пісі resultatele superióre 
,alle civilisatiunif таға fi pututü sà аррага. 
„Seria arü fi fdstü mat scurtă, desi arü offeri 
«о inlánfuire analogà pentru porțiunea cea 
,Communá gintilorü inferióre si gintilorü su- 
,perióre. Acestea din urmă s'aü migcatü gi ай 
inaintatü ca si celle-l'alte, dérü mat rápede 
„81 agiungéndü la nesce înălțimi la cart celle 
,ünteie n'arü fi seiutü så se urce prin propria 
lorü initiativà. О ginte procede ca si indivi- 
,dulü; si precumú omulà de cellü шаі vastü 
geniü trebut sà trécá mai ànteiü prin fasele 
, debilitàtit intellectuale a copiláriet, totü astü- | 
feliü este impossibilü de a sustine cá gintile 
,Superióre n'aü avutüsi elle, ca si celle inferi- 
„бте, ocopillárià debilá, dérü o copilláriá care 
„le-a condusü pe dénsele la o maturitate com- 
,parativamente mai activà.^ (12) 


(11) Sudre, loco cit., 150: «Si, selon la théorie naturaliste, 
«les climats pèsent lourdement surla liberté humaine, celle- 
«сі peut combattre leur influence par les institutions, par 
«l'hygiène, s'en affranchir par l'émigration. Mais le système 
«des races place ал sein de l'homme lui-même le principe de la 
(чаны qui le domine. » 

(12) De la civilisation et du monothéisme, in La science, 470. 








Décà d. Littré arü fi esitü unir momentü din 
sarcasticuli preceptü айй lut Augustü Comte 
cà „Divinitatea trebut poftità de a ne lässa іп 
расе de acumü înainte“, d-sea arü fi dedusü 
din propriele selle cuvinte notiunea fórte po- 
Sitivá cà acelle mart ginti, farà сатї eraü peste 
putință resultatele superióre alle civilisatiunit 
бі de contactulü cărora profità némurile mai de 
сіовй, sunt produsulü unei cause lucrándü in 
prevederea acellorü resultate si acellut con- 
tactü, аПй опеї selectiun? providentiale. 

Éttá cumü intellegemü nor pe Wallace si 
ре d. Renan, eombinandü ambele lorü teorie 
cari se verifică reciprocamente, si conciliàndu- 
le peamendoue culiberulü arbitriü. 

S'arü mat putédemonstra continuitatea se- 
lectiunit providentiale in istoriá prin unele po- 
póre superióre față cu celle-l'alte din aceta-st 
ginte si prin unit ómeut mart fatà cu cet-l'alti 
din acellast poporü. 

Кісі o lege de evolutiune materială nu va 
fi in stare sà esplice vre-o datà pe vechii Ate- 
niani'séà pe unü geniü ca Shakspeare. (13) 

Factorit elimaterict, genealogicisi sociali ră- 
dicà celle mat de multe ort pe ict-collea cáte олй 


(13) Lasaulx, Neuer Versuch einer alten Philosophie der Ge- 
schichte, München, 1857, in-8, p. 116 : «Fast alle grossen Ent- 
«decker, denen die Wissenschaften ihrer Fortschritt verdan- 
«ken,sind Autodidakten, die wie Himalaya unterden Bergen und 
«Meru unter den Gipfeln der Berge aus dem Herzen der Na- 
«tux geboren, als Menschen und als Denker gross, einsam, oft 
«ais Märtyrer, dastehen in ihrer Zeit, und erst nach ihrem 
«Tode als was sie waren erkannt und nach Verdienst gewür- 
«digt werden. Die schónsten und erhebendsten Erscheinungen 
«dieser Art im Leben der Menschheit und der Völker sind die 
«geistigen Heroén derselben, die grossen Männer welche gerade 
«zur rechten Zeit, in den Entwicklungsperioden des Vól- 
«kerlebens, da wo eine lange Vergangenheit ihren Abschluss 
«erreicht und eine weite Zukunft sich öffnet, wo das Ende 
«der alten und der Anfang einer neuen Zeit, wo Erlöschen 
«und Neusichentzünden zusammen treffen, wie lichte Gótter- 
«gestalten oder wie ein Blitz vom Himmel erscheinen, und 
«als die Trüger der neuen das Leben gestaltenden Ideen, als 
«Gründer und Wiederhersteller der Religionen und der Sta- 
«saten auftreten; jene Münner die wie Sprossen aus dem ur- 
«sprünglichen Lebenskeime ihres Volkes ја aus dem Herzen 
«der Menschheit selbst geboren; und ebendarum mit ursprün- 
«glichen, elementarischen Kräften ausgerüstet, nicht blos für 
«ihre Zeit, sondern auf lange Jahrhunderte hinaus thatkrüf- 
«tig wirken.» 


+ 
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eoltugorü а Па véllului; chřarů atunci inse сАпай 


‚ elle aruncă o viu lumină assupra cestiunit 


gintilorü, popórelorü, ómenilorü mart, totuşi 
remáne ce-va in reservà, unü шісі residuum 
maï essentialü decátü tóte, unà simbure care 
nu seresólvà decátü prin selectiunea providen- 
раа. 

` Атай adunatü іп studiulü де față intr'unü 
modü cam rapsodicü totü ce ni s'a párutü ша) 
ргоргій a da o ideš despre originea civilisa- 
iunii umane, 

"Та lupta pentru essistintá, іп terribilulü 
struggle for life айй lar Darwin, omulü n'arü 
fi trecutü peste nivellulit máimutelorü, décà 
Provedinta nu'lü înzestra cu lipsa pérulut ре, 
сотрӣ si cu marele volumü allá cerebrului, 
fárá а mat vorbi despre celle-l'alte particula- 
ritáti antropologice mat putinü esplicite. 

О armă, unü vestméntü, o lócuintà, fie cáte-st- 
trelle саій de grossolane, constitu primulü 
passü, de unde procedi tóte minunile civilisa- 
tiunit. 

Progresulü s'arü fi oprità їпѕе pe o tréptà 
destullü de inferiórá, сай se cerea pentru | 
stricta indestullare a bunului traiü materialü 
allü omulut, décà totü Divinitatea nu venia 
din сапай tn сапай să accórde unorü ріпу, u- 
norü popóre, unorü óment, privilegiulü uner 
aptitudini providentiale, de unde apot, după 
eumü unŭ singurü geniü împinge înainte unü | 
poporüintregü, totü astü-feliü unü singurü 
poporü, о singură ginte, împinge înainte u- 
manitatea. 

Acéstà acțiune a Provedintet, desi continuă, 
totuşi nu impune umanitáfi, gintil, poporu- 
lui séü individulut vre-o directiune necessará, 
ci'1 facilitézà numal possibilitatea de a merge 
mal bine ѕёй mat ute, possibilitatea de a a- 
giunge mat susü séü mai departe, possibilita- 
tea de a lupta cu suceesü contra naturel, o 





- 
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simplá possibilitate, remánéndü їп responsa- 
bilitatea omulut de а-8ї 1mplini missiunea séü 
а о neglege, а face mat multü séü maï putinü, 
a se rádica sét а cádé. 


8 4. 


CULTURA PRIN ACCLIMATARE. 


Amü védutü сй lipsa pérulut pe corpü, o 
particularitate аќаёй de indifferinte la prima 
vedere, а fostü unulü din principalit motori aï 
progressulut umanü. 

Secundatá de unü cerebru plinü de puter- 
пісе facultát! latente, ea nu numaï ne-a îm- 
pinsü prin necessitatea de a ne accoperi la 
haínd 51 la casă, dérü încă ne-a mal inze- 
stratü cu acea vastă sistemá de locomotiune, 
pe care sciinta naturalá o numesce acclimatare 
бі Ғата care nu s'arü fi pututü respándi ger- 
menit de cultură, dobánditi in nesce punturi 
divergintt printr'o muncă isolatá de cátrá o 
sémà де gintt allese. 

Invéllindu-ne in bláne la nordiü, tmbro- 
bodindu-ne in ugóre tesseture la sudů séú 
despuiàndu-ne sub tropice, duràndu-ni edificie 
de granitü вей adápostindu-ne in umbrare de 
frundá, vari&àndü pénéla nefinitüregimulü ves- 
limentarü gi architectonicü in mésura condi- 
tiunilorü cireumfuse, noi-prosperámü pretu- 
tindeni péné la polulü inghiáfatü, pe cándü 
biata máimutá, prototipulü nostru anatomicü, 
pere de ftisiá nu mat departe decátü in Parisü 
séü in Londonü. 

Ғата possibilitatea acclimatárii omenimea 
arü fi remasü pururea in fasá, cáci mal пісі 
o dată civilisatiunea nu s'a datorità unde-va 
unet singure nafiuni бі тїсї сМагй ппеї sin- 
gure ріп, ci in celle mat multe сазотї ea а 
trebuitü să se nascá printr'o fácere de secoli 
peste secoli din successiva frecare a mii de 
popóre. | 


Sciinta igienicá ni arată, се-ї dreptü, cá nu 
orí-si-unde si nu pentru toti acclimatarea e 
Фо potrivá fructiferà; chiarü acollo înse 
unde unŭ poporü se stinge dupá o clipà de 
immigrafiune, ellü totugtlassá о urmá, arun- 
cà o séméntà, pune o pétrá la immensa to- 
talitate cronologică a culturei locale. 

Pe laeulü Starnberg lóngá München se în- 
паца astá-d! unü superbü castellü regescü, 
cláditü pe o insulă numită a Trandafirilorü. 

Cine атй crede бте că acéstá frumósá operá 
а artei moderne este fiia legitimá a uner epo- 
ce atátü de obscure, atátü de depártate, în- 
câtù arü fi putinü а dice cà o desparte de not 
unŭ intervallü de dece millennie? 

Ei bine, geologia constată eà insá-st insula, 
Ғата care castellulü nu putea sà, essiste, а fostü 
artificialmente formată de cătră unŭ tribü de 
selbateer боста in etatea de pétrà (1). 

In eursü de o sutà de secoli, cine ni va spu- 
ne câte némurt eterogene ай cálcatü pe acestü 
mestegugitü petecü de páméntü, necunnoscén- 
du-se unele cu altele, 4бүй concurgéndü tóte 
mai multü séü mai putinü la viitórea splen- 
dóre а rozelorü din actuala florárià a Maie- 
státit Selle Bavareze! 

Nicáirt inse acțiunea acclimatárii nu se ma- 
nifestà maï pipáitü са іп originea diverselorü 
alfabete. 

Рата a trece peste territoriulü románü, пої 
о тогай demonstra printr'unü abecedarw da- 
сісі, imtrebuintatü de cátrá strábunit nostri pê- 

(1) Desor, Les palafittes ош constructions lacustres, Paris, 
1865, in-8, p. I14: «Cette ile n'a pas cessé d'être habitée de- 
«puis ва fondation par les premiers possesseurs du sol à 
«l'âge de la pierre». -- Cf. ib. 112, despre laculi Varese in 
Italia : «L'une de ces stations est la petite ile, Isoletta, sur 
«laquelle la famille Litta a élevé une maison de plaisance. 
«Quoique plus grande que l'ile du petit lau d'Inkwyl, pres 
«de Soleure, l'Isoletta est, comme cette dernière, artificielle, 


«ві pier que aous oénéficions encore aujourd'hui деб tra- 
«vaux exécutés par let peuplades de l'âge de la, pierre.» 
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né pela 1500 si absolutamente nesciutü péné 
acumü in paleografiá. 

Acestü pretiosü alfabetü ni arrétà pe Latini 
mostenindü in Carpați o civilisatiune, pe care 
Daeii о cápétaserá imprumutü dela беш, 
astü-felià cà Roma si Sidonulü, Adriatica si 
Marea-rogià, fruntea lut Iafetü gi fruntea 
lur Semü se сіоспеѕей prin doue currente 
oppuse pe termit Danubiulut. 


5. 
ОМО ALFABETU x m IN DACIA. 

Mai àntéiü de a approfunda modulü de a 
seri allá Dacilorü, suntemü datori о сіра de 
attentiune unuí altù alfabetü, peste alle că- 
гої urme totü pe páméntulü nostru a datü 
la 1863 d. Cesarü Bolliacü in districtulü Pra- 
hova, gássindü săpate câte unü semnü séü 
doue pe petrele si cárámidele uneï ruine de 
lóngà satulü Slonü. 

Venerabilulü archeologů promise in 1871 а 
esplica unele din асеПе lespedi prin ,ve- 
„Chile caractere ellene séü archaice, precumü 
„1е numesce Eckel, si prin celle celtiberiane 
„maï allesà^ (1); péné astá-di inse d-sea n'a 
fácut'o, si nu eredemü cå o va face vre-o dată, 
căci уа fi observatü negresità maï in urmá 
, lipsa de vr'o asseménare seriós între cel trei 
termení de comparatiune : nict cu caracterele 
ellene archaice, пісі cu celle dise celtiberiane, 
alfabetulü dela Slonü nu se pré potrivesce. 

D. ВоШасй а reprodusü peste totü intr'unü 
tabellü litografieà 58 buccátt, anume 28 petre 
51 90 cárámide, dintre cart inse petrele nr. 6, 
7, 17-015, 8 $i 8-bis presintá acella-st semnü ; 
de assemenea  petrele nr. 4, 5, 5-bis, 24 si că- 
ташаа nr. 2; idem petrele nr. 1-bis. 3, 10, 23 
бі cárámida nr. 26, de car pultinü differ 
petrele nr. 9 si 10, precumü si cárámidele nr. 


(1) Archeologia, іп Trompetta Carpatilori, nr. 939. 


5, 6 si 8; pétra nr. 16 si cárámidele nr. 21— 
22 sunt érógt identice; apo! petrele nr. 18 
si 14, cárámidele nr. 9, 10 etc., asa cà tota- 
litatea semnelorü distinctive, cart 5% nu se 
pótà confunda unele cu altele si sà offere unü 
caracterü graficü probabilü, se reduce in ul- 
tima espressiune la vr'o cinct-spre-decl. 

Intemeiàndu-ne pe acestü fondü destullü de 
sárácáciosü, пої surprindemü din capulü loculut 
o mare assemenare intre fragmentele lapidare 
alle d-lut ВоШасй si nesce buccátt de cossitorü 
descoperite in Russia sud-vesticá la Drohiezyn 
in fluviulá Bugü, assupra cărora ni-a fácutü 
attenti d. А. Odobeseu. 

Ettà: 

Semnulü 171 de ре petrele nr. 4, 5, 
5-bis, 24 si cáramida nr. 2 este асеПаѕї cu 
semnuli de pe cossitorulü nr. 18, publieatü îm- 
preunà eu altele noue-spre-decf de cátrá co- 
mitele Tyszkiewiez (?): -- 


Semnulü de ре cărămida nr. 8 se regă- 
sesce intocmat pe cossitórele nr. 2 gi 7, pre- 
eumü si semnulü de pe petrele nr. 18—14 
бі cárámidele nr. 23, 24, 25, ne intimpiná pe 
cossitórele nr. 8, 18 si 14: 

P i 

Semnulü de pe cárámida nr. 12 se vede 

şi pe cossitorulü nr. 11: 


Semnulü de pe cărămida пг. 18 se afflàsi pe 
cossitorulü nr. 20: 


Semnulü de pe cár&mida nr. 20 nu se 
deosebesce de semnulü de pe cossitórele nr. 6, 


7, 8 бі 10: + + 


(2) Drevnosti , Trudy Moskovskago Archeologiczeskago Ob- 
sczestva, Moskva, 1805--67, in-4, t. 1, р. 115 — 22, pl. VI 
gi VII. 
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Sennulü de pe cărămida nr. 15 este ca si 
acella de pe cossitorulü nr. 9: 


ж 

Mai ре seurtü, sunt gésse caractere evida- 
mente identice. 

Dérü acéstă intimă înrudire cu cossitórele 
comitelui Tyszkiewicz aruncă бте vre-o radă 
assupra alfabetuluï dela Slonü? 

Commissiunea Archeologicá din Vilna, con- 
siderándü са Drohiezynulü fusese іп evulü me- 
diù capitala poporulut Iatvingilorü, li attribue 
lorü celle gássite іп тшй Вией. 

Despre Iatvingise scie cá ай fostü o ramură 
litvaná, după eumü ni-o spune celebrulü an- 
nalistà polonü din secolulà XV: ,Iaezwingo- 
„тат natio, eum Pruthenica et Lithuanica lin- 
„gua habens magna ex parte similitudinem et 
«intelligentiam.* (3) 

Dérü ceaü a faceIatvingit séü chtarü in ge- 
nere Litvanit cu божий din Prahova? 

Numele acestet Тоса ШАН ni adduce aminte 
unü passagiü totü din Dlugosz, unde sunt puşi 
alláturt cu Iatvingit, ca o altă créngá a nému- 
lut litvanü, aga digit Slonen?: ,lacuingos, Slo- 
„nenses, ceterique Pruthenici tractus barba- 
„тов.“ (*) 

Slonim este pênë ав54-Ш unulü din oraşele 
celle mai istorice alle Litvaniet, (5) 

Intre Slonuli din Prahova gi Slonimulà din 


(3) -Dingosei Historia, Lipsiae, 1711, in 4, t. 1, p. 770.— 
Despre latvingí vedí monografia lut Hennig, Commentatio 
de rebus Jazygum seu Jazvingorum, Regiomonti, 1812, in-4, 
precumü gi Gatterer, Ал Prussorum, Lituanorum caeterorum- 
que populorum Letticorum originem a Sarmatis liceat repe- 
tere, in Comment. Societ, Scient. Gütting., Hist., t. 12 gi 18. 

(5) Ibid., I, 223. 

(5) Stryikowski, Sarmatia Europaea, in Mizler, Histo- 
riarum Poloniae collectio magna, Varsaviae, 1761, in-f, t. 
1, p. 75: «Slonim, civitas et munitio lignea, olim secundo 
«genitorum magnorum Ducum Lithuaniae erat, et pro du- 
«catu cum suo territorio com putabatur.» 


Litvania, între petrelesi cárámidele d-lut Bol- 
liacü si cossitórele comitelut Tyszkiewicz, să 
Не бте паша! o relatiune de azardü? 

Totü in Russia sud-vesticá, acoIlo unde Lit- 
vani ай domnitü péné pela giumétatea se- 
colulut XV, in Podolia lóngá térgugorulü Da- 
87077,8 а desmorméntatü dintr'o movilá urmá- 
tórea petricicà: 


Affará deN, бе celle-l'alte semne din a- 
céstà quasi-insoriptiune se gássescü pe frag- 
mentele d-lui Bolliacü, si anume : 

Monogramma cea încadrată se compune din 
semnulü de ре cárámida nr. 3,in eóda că- 
гша s'ainterealatü semnulü pe pétra nr. 14: 


PA 
Stelluta figuréză pe cărămida nr. 15. 
Luna—pe cărămida nr. 25, 
Semnulü LU ре cárámidele nr. 9 si 10. 
Б'атӣ рате dérü archeologicesce admissibilü, 
cà zidarii dela Slonü in Prahova ай trebuitü 
så fie de асеїа-5ї origine cu mesterit dela Dro- 
hiezyn séü dela Daszow. 
'O impregrurare пе impedic& totuşi а risca 
o affirmatiune. 
Unele semne de pe petrele si cárámidele 
d-lui ВоШасӣ sunt par'cà fotografite дара al- 
fabetulü mongolicü. < 


Semnulü de pe pétra nr. 12 represintà la 


Mongolt sonulü б: 


Semnulü de pe pétra nr. 2 este mongoli- 
eulü m: 


(6) Lelewel, Czesc balwochwaleza Slawian i Polski, Poz- 
nan, 1855, in-8, p. 84 ---Grabowski, Ukraina dawna v te- 
razniejsza, Kijow, 1850, 10-4, p. 114. 
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Semnulü de pe pétra пт. 16 séü de pe сй- 
rámidele nr. 18, 21 şi 22 e mongolieulü dj: 
AN 


Semnulü de pe petrele nr. l-bis, 3, 9, 10, 
11, 23 etc. este mongoliculü k: 


Semnulü de pe pétra nr. 
lieulü a: 


18 este mongo- 


Semnulü de pe e&rámida nr. 25 este mon- 
goliculü ғ: 


Semnulü de pe cárámida nr. 27 este mon- - 


goliculü i: 


К 


Semnele de pe càràmida nr: 18, décá arú 
fi scrise unulü d'assupra altura, ort-care Mon- 
golü le-arü puté citi sd : 


ZA 


In fine semnulü Q nu differá întru ne- 
micü de mongoliculü % séü d. (7) 
Peste totü 9 coincidinte! 


Astü-felià asseménarea ruinet dela Slonü са” 


monumentele de pe territoriulü litvanü e maï 
mică decumü este asseménarea't cu „сн 
mongolieü. 

Cumü să ni esplicámü acéstá enigmá? 

Prin ce feliü de migratiunr etnice séü mă- 
carü culturale? 

Nu eumü-va zidária dela Slonü, ca si cossi- 
tórele dela Drohiczyn зей petricica dela Da- 
Szow, vorü fi nu tocmat litvane gi пісі сШагӣ 
vecht, сі arü proveni din vr'o invasiune tura- 
‚шей din evulü mediü, dela Pecenegt, dela Cu- 

() Vedi alfabetulü mongolică in Lepsius, Standard 


alphabet for reducing foreign graphic systems toa uniform 
erthography, London, 1863, in-8, p. 212. 


mant séü dela Mongolii ]ut Batu-hanü, cart toti 
ай fostü copprinsü in adevérü spatiulü dintre 
Bugü gi Oltà? 


Semnele М е Ш, ^n “Б, oto. degi 


sunt străine alfabetulut mongolicü de as- 
tá-di, ай pututü totuşi så essiste бге-сапай 
ca variante. 

Precisarea alfabetulur d-lut Bolliacü se în- 
greuézá fórte multü, între celle-l'alte, prin în- 
sàsI асеїа că o simplă intórcere a petret séü 
chr&midet schimbă natura litteret, astü-feliü 
cá unŭ А, bună бта, póte fi agedatü arbitrar- 
mente in patru felturí: А, v, Р gi <. 

Mat pe scurtü, d. Bolliacü а datü peste ur- 
mele unui alfabetü barbarü in regiunea Pra- 
hovet, despre care inse cellü multü se póte 


` dice eñ Ч o grafică mongoloidd. 


Ей este instructivü ca încă unü marturü 
despre nenumeratele straturí de culture cáte 
ғай succesü pe territoriulà Daciet, dérü in 
orí-ce casü nu e dacicü. 

Sá trecemü la се-уа cu multü mat positivü, 


8 6. 
ALFABETULÜ DACICU ALLÜ LUI DEKENEU. 


Simonü Kézai este autorulü unet cronice ma- 
ghiare dedicate төреші Ladislavü ІП, carele 
domnise între 1272—1290. 

Biblioteca Imperială din Vienna ре unü 
essemplarü din secolulü XV, дарё care s'a s 
fácutü editiunea lut Endlicher. 

Niet o datà si de cátrá niment autenticita- 
tea асезіеі cronice n'a fostü suppusá bünuel- 
let, si niei сё, putea să fie, de óră ce de pe la 
1840, abia cu vr'o grumétate-secolü іп urma 
autorulut, пої о gássimü degia prescurtatá 
in limba germană de Enricü de Muglein. (1) 

Intr'unü loeü Kézai dice: 


(1) Іп Kovachich, Sammlung Kleiner noch ungedruckter 
Stücke, Ofen, 1805, in-8, t. I p. 1--94: Chronik der Hunnen. 
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«Zaculi Hunorum sunt residui, qui dum 
„Hungaros in Pannoniam iterato cognoverunt 
,remeasse, redeuntibusin Ruthenie finibus oc- 
«currerunt, insimulque Pannonia conquestata, 
„partem in ea sunt adepti, non tamen in plano 
,Pannonie, sed cum Blackis in montibus confini 
„Sortem habuerunt, unde DBlackis сотта litte- 
„ris ipsorum (Blackorum) uti perhibentur." 

Adecá: 

„басп sunt resturile Hunilorü. Afflàndü 
„despre re'ntórcerea Ungurilorü în Pannonia, 
„еї 1ї-ай egitü înainte la hotarele Galitiet si de 
„ npreuná cu déngit ай cuceritü Pannonia, din 
Care aŭ gi cápétatü o parte, nu inse pe sessü, ci 
„Іа munte (nvecinaftt gi ammestecatt cu Vlachit, 
„de unde se vede că ай si adoptată literele vla- 
ресе.“ (2) 

Inainte de a trage vre-o consecință din a- 
ceste „littere vlachice“, pe сагі dela Români 
le-aü fostù imprumutatü Sácuit, vomü men- 
{Чопа іп trécétü unü documentü transsilvanü 
din aceta-gt epocá (5), publicatüla 1842 cu unü 
fac-simile de e&trá aeademiculü maghiarü Jer- 
ney, şi anume decretulü unut generalü tátà- 


(2) Endlicher, Rerum Hungaricarum monumenta, Атрайі- 
ana, Sangalli, 1849, in-8, p. 100. —Primaeditiune а lui Ké- 
zai este de Ногапуі, Viennae, 1782, п-8, , 

(3) Baritii, Transilvania, IV, 55: „Мов Cattan ex Styrpe 
»Jedzan in Regno Ungariae Kaymakam Solis et Ter. maximo 
„Chano Syngu Babylonici ae invicibili Regis Regum Hulaku 
s Exercitus Kalkazultan seu supremus Dux. Iterum hortamur 
„её serio committimus vobis Rugas, Bylany, Korus, Castellani 
„Comites in Castris Clusu, Dees, Busdoch, quod cum a nobis 
„даба potestate ordinare debeatis, ut quemadmodum Flandry 
«in initio Regni nostri acceptabant nummos nostros wulgo 
pKeser-chunich Tatar Pensa ex dictis Zycly et Blachy per om- 
„mia necessaria, quia ad nostram utilitatem pertinent, ac- 
»ceptarent tanquam nummos Byzauntinos, et cum consortio 
«et patientia nostra participare vultis. Fidelem М... as еб 
«Zeracheen cum suis sotiis Josyf Myzarrus, Fyeerwaary, Tui- 
«tous её. . . Zeracheen quorum serwis vestros &dministrare 
«usque Zootmaar. Datum in Zuyo anno Regni nostri П.» — 
Jakab, Oklevéltár Kolozsvár története, Budán, 1870, in-8, t. 1, 
р. 18, ропе асевії act sub annulü 1282. 


тезей din 1949, сапай urdiele orientale ай 
fostü сорргіпѕй Ardélulü, poruncindü Sasi- 
lorü а nu refusa in transactiuni moneta mon- 
сойса din partea Sácuilorü şi Románilorü: 
„ех dietis Zycly et Blachy.“ 

Ambele aceste numi, ;Zycly et Blachy“, 
sunt scrise aci allaturí si mar-mar cu асеїа-5ї 
ortografià ca gi 'n Kézai, а cárut operă e pos- 
teriórá diplomet numat cu vr'o trei decennie. 

Aga déró unü eronicarü maghiarü niispune, 
sunt acumü 86556 secoli, cá Románn pos- 
sedaü atunci unü alfabetü propriü allü loru, 
„litterae Blaekorum*^, care nu era nici láti- 
nescù, ейсі látinesce seriea însuşi Kézai, пісі 
slavonü, grecü зей germanü, de vreme ce ре 
„Sclavi, Greci, Teutonici“ (5) Kézai nu `i con- 
fundà nici о dată cu Românii. 

Cu trei secoli ma: in urmă, vestitulü anna- 
listà maghiarü Turotz а eunnosceutü де asse- 
menea alfabetulü in cestiune, dérülutnu'i mai 
venia la socotélà a recunnósce cu sinceritatea 
lut Kézai cá Ungurit ай pututü sà 'nvete ce-va 
dela Români, ci preferă mat bine ва eréda cá 
sunt nesce antice littere scitice, adduse de ca- 
trà Hunt din Asia, mat adáugándü cu emfasá 
eà пісї o datà Sácuil nu 8 ай ammestecatü cu 
nemini (5). 


(4) Endlicher, 101. 

(5) Thwroez, lib. I, сар. 24, in Scriptores rerum Hunga- 
ricarum, ed. Schwandtner, Vindobonae, 1766, in-4, t. I, p. 96: 
«Hi Siculi, Hunnorum, prima fronte in Pannoniam mtranti- 
«um, etiam hac tempestate, residui esse, dubitantur per ne- 
«minem; cum in ipsorum generatione, extraneo nondum 
«permixti sanguine, et in moribus severiores, et in divisione 
«agri ceteris Hungaris multum differre videantur. Hi, non- 
«dum Scythicis literis obliti, eisdem, non encausti et papyri 
«ministerio,sed in baculorum excisionis artificio, dicarum ad 
«instar utuntur».—Despre tóte infellesurile cuvéntuloi «dica» 
vedi Du Cange, Glossarium mediae latinitatis, ed. Carpenterii, 
Paris, 1842, in-4, t. 2, p. 840-41: «Dica, non tam pro char- 
«ta, vel schedula, in qua scribitur, quam pro taleola, nos- 
«tris taille, in qua rerum numerus annotatur, usurpatur а 
< Thwroezio » 
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In асеПа-ві timpü ellü ni communicà o par- 
ticularitate fórte instructivà, $i anume cà a- 
celle littere nu se scrieaü pe pergamená séü pe 
chártià, ci se increstaü pe bete. 

Despre acestü usü Turotz vorbesce са con- 
timpuréniü, fiindü prin urmare o perfectă fon- 
tànà istoricá; despre originea inse a alfabetu- 
lui, mat contimpurénü cu doue sute de anni 
este Kézai, carele ni spune limpede cà Sácuii 
ве ammestecaserá in munți cu Românii, „Віа- 
ckis commixti^, imprumutándiü prin vecinëtate 
litterele románe, „litteras ipsorum. “ 

Mándria hunicá а lut Turotz catà sà se 'n- 
chine асі de 'naintea uner márturie atátü de 
categorice. 

Арої sà se observe cà Kézai era nu numai 
din secolulii XIII, dérü încă originarü din Bi- 
haria, o provincià curatü románéscà la cósta 
Transilvaniei, astü-feliü сӛ pe Románt si pe 
Sücut nemint nu’ť cunnoscea mat de aprópe. 

Dérü acelle „litterae Blackorum*^ unde бте 
så mal fie astá-dt? 

Сатай så fi fostü elle? 

Есеб o cestiune c&trá care se applicà pe de- 
рай principiulü dupplicatelorü in procedura 
giuridicá: décà la Котапї a peritü din intem- 
plare acellü alfabetü, catá sà consultámü es- 
semplarulü incredintatü Sácuilorü, бі ре dată 
ce se va gássi пой „Alphabetum Siculorum“, 
care să nu fie ellenü, goticü, cirillicü, arabü зей 
vre-unü altulü cunnoscutü, póte fi cine-va si- 
curù, eu testulü cellü necontroversahilü allü 
lut Kézai in тапа, cumtü-cà a scosù la lumin& 
&becedaruli cellà vechiü allà Románilorü. | 

Et bine, орй assemenea alfabetü essistà. 

Intre manuscriptele in-quarto alle reposa- 
tuluï Trausch, depuse actualmente la Biblio- 
teca Evangelicá din Bragovü, în Diplomatarium 
Transilvanico-Siculicum ab anno 1251—1807, 
este intercalatü unŭ altü manuscriptü totü in- 


quarto, scrisü la 1702 de cátrá preutulü Ste- 
fanü Lakatos sub titlulà de: Siculia accuratius 
quam hactenus delineata. 

Autorulü acestet scrieri, remase рёрё a- 
cumü inedită, appartine periodulut dintre 
1650—1720. 

Ellü a fostü supremü archidiaconü айй dis- 
trictelorü s&ácuesct Csik, Gyergyó şi Kászon (6), 
adecá pusü în positiune de а cunnósce mat 
bine ca отї-сіпе tóte aménuntele din traiulü 
compaitriotilorü ser. 

Lakatos ni spune cà pe la 1700 Sácuit mat 
intrebuintaà incà unü alfabetü propriü айй 
lorü, gi '1й gi reproduce in urmátorulü одй: 


ALPHABETUM SICULORUM. 


Ож2671 
тідез f 
5&5 T x.4 A V 
b M y w LA 
Z x 3 X 55 


Affarà de acestea, Lakatos тай adduce 


(6) Benkó, Mücovia sive episcopatus Milcoviensis explana- 
tio, Viennae, 1788, in-8, t. 2, p. 158: «P. Paulus Gyürffi scri- 
»bit, бейіп Siculicalium Csik, Gyergyó et Kászon supremum 
»Archi-diaconum fuisse В. P. Stephanum Lakatos.» 
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urmáütórele monogramme din cáte doue so- 
furl: 


X X X À À À 


4 bi be x re 
ro 5€ ға 0 le 

la rt 8t 3 u nk 

Avemü déró peste totà 56 semne: 33 sim- 
ple si 28 compuse. 

Inainte de а merge mat departe, så lim- 
pedimü valórea unora din aceste littere, a 
cărora transeriptiune maghiará de cátrá La- 
katos nu se potrivesce cu fonetica română. 

Unguresculü y este allü nostru ¿£ 

Ungureseulü ly este айй nostru /f, mu- 


ïatù actualmente, dérü carele шай essista іп 
Romănia danubianà in secolulü XV, сапай 


in crisóve ne intimpiná încă wrecióa Wm locü . 


de леса (7). 

Ungureseulü ny este allü nostru лї, de as- 
semenea despárutü din limbà, аата de u- 
nele párti alle "Temegianet gi de regiunea 
Hategulut, unde se mat dice cun?» (cuneus) 
in locü de cutu. (8) 


(7) Vedi а mea Archivă Jstoricá, ІП, 190, unde se ci- 
162% acte din 1407, 1481, 1442 ві 1458. 

(8) In Dictionarium Valachico- Latinum, MS. in-16, scrisü 
de ună Најербой înainte de 1742 gi afflátorü in Biblioteca 
Universități din Pesta, güssimü bamye pentru вій, kuny 
pentru euíu etc.— Cf. Petru Maiori, Orthographia Romana, 
in Lexicon Valachicum, Budae, 1825, in-8, p. 94: «Valachi 
«veteris Daciae mutant n in $ consonantem, -ut cuiu, clavus, 
«& lat. cuneus, Aurelianae Daciae autem, imo et. Hatzegienses 
«in Transsilvania retinent quidem n, emolliunt tamen».—In 
Psaltirea Іо Coressi (1577), in Pentateuculi 101 Tordasi (1581) 


Ungureseulü £y este айй nostru kf, bună- 
бүй in vorba chiarü,pe care Maghtíarulün'o . 
póte seri decátü tyár. р 

E ce-va maï a-nevoià а decide despre va- 
lórea semnulut, pe care Lakatos illü tran- 
serie unguresce prin gy, ceta-ce se citesce di. 

Sonulü dí n'a essistatü nici o datà în lim- 
ba románá, зей cellü putinü nu se póte ad- 
duce пісі unü essemplu unde sá nu fi tre- 
cutü in 2 dintr'o еросё immemorialà. 

"Not possedemü tnse unü midü-locü docu- 
mentaliü de а gássi ecivalinta románéscá а 
maghíarului gy, de óră ce: 

l-o. In diploma latinà a.lut Vladislavü Bas- 
sarabü din 1869, oragulü Атдевй se transcrie 
prin Argyas (9); | 

2-0, In traetatulü commercialü din 1433 
între domnulü moldovenescü Ша si tntre Sa- 
git din Sibitu, oragulü Agfud se serie Egyd. (19) 

Unguresculü gy este dérü айй nostru gf, a- 
десі, y. 

Sonulü pe care Lakatos illü transcrie prin 
gh insemnézá nu vre-o aspirajiune, ci purü 
si simplu pe durulü g, căci in monogram- 
mà cu vocalele o séü а acestü semnü pro- 
duce pe go si ga. 

Unguresculü ez este allà nostru tz в6й £. 

Unguresculü cs este allà nostru сї. 

Unguresculü sz este allà nostru s. 

Unguresculü s este ай nostru s. 

Unguresculü 4 este allà nostru fw. 

E mat putinü ugorü a dice, са ce [енй 


gi "n celle-l'alte tipáriture române din secolulá XVI, se шай 
găsescă formele : spunču, punt, rem&ntu, ánt&niu etc., despre 
cari vedi Сірагій, Principie de limbă, Blasiü, 1866, in-8, р. 
148, ві Gramatica limbet române, Васигевеї, 1870, in-8, p. 89. 

(9) Feiér, IU, 4, 210. — СІ. Oláh, Hungaria, Vindob., 1768, 
in-8, p. 56, 58 : «eMamzillæ ab Argyes... Petrus ab Argyes.» 

(10) Originalulá ве айй in Archivuli National din Sibitu 
sub nr. 67. Remâne d'o cam dată inedită. Noi possedemii o 
copiă. 
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de sonü represintà littera transcrisá un- 
guresce prin б, 

Lumina se capétà inse din forma acestujl 
semniü, combinatü evidamente din йош o: "x2, 
adecáà represintàndü pe allà nostru oa, pe 
care Románii Ша scrieaü ппе-отї si eu lit- 
terele cirillice prin dupplulü o: e (1!) 

In fine, шай remáàne semnulü transerisü 
prin j. 

In intregulü alfabetü lipsindü vre-o litterá 
anume pentru sonulü j айй Francesilorü, un- 
guresce 28, urmézà déró cà tocmat pe acesta 
Ша represintá Lakatos prin 7. 

Dintre monogramme, avemü de limuritü 
numa pe cea transcris unguresce prin st, 
сеїа-се se citesce sf. 

Есеё déró „litterae Blackorum“, pe cart 
eu multàü înainte de annulü 1250, după cumü 
ni-o spune Kézai, Sácuit le-aü fostii imprumu- 
tatù dela strábunii nostri іп cursulü тілей 
îndelungate vecinétáti іп creerit Carpafilorü. 

Pe la 1700, usulü lorü se mai conserva 
in Sáeuime intocmai са іп secolulü XV, a- 
decà totü prin inerestáture pe bete, incátü 
Lakatos repetá pënë gi espressiunea lui Tu- 
rotz: „non papyri ministerio, sed іп bacu- 
lorum exeisionis artificio dicarum instar.“ 

Ne oprimü о olipá assupra ѕегіегії pe bege. 

Ea nu este de locü hunicá, dupà cumü 
pretindea Turotz. 

In limba germaná alfabetulü se chiamă 
péné astádt Buchstaben, dela Buche—fagü gi 
Siab-bétü, adecà «bete de fagü". 

Acella-st intellesà are slavonesce bukwa séü 
bukowa, adeeš «йе fagù”. 

Celüif numtaü alfabetulü coel-bren, adecá 
«lemnulü memoriet”. (12) 


(11) Essemple in Cipariii, Principie, 881. 
(12) Zeuss, Grammatica Celtica, Berolini, 1868, in-8, t 1, p.2. 


In antica balladà boemà despre «giude- 
cata Libugei? se mentionézà legile scrise pe 
Scándure : «desky pravdodatne», (18) 

Seandinavit possedaü de assemenea alite- 
ras ligno insculptas». (14) 

Liber la Romanit сеї vecht, înainte de a 
deveni carte, era scórta de lemnü pe care 
se increstaü litterele. 

Tóte acestea se referü la o adevératà scrie- 
re alfabetică, бүй nu la nesce rudimente cif- 
frice, 4ара eumü sunt rébósele зей revasele la 
mocanit nostri, séü după cumù ай fostü la 
ТабағИ din evulü mediü betigórele numite 
khe-ma. (19) 

Vecinitnostri Slavt gi Germant, Scandinavit, 
Celtii si strábunit Romani, fár a mai vorbi 
despre Indiant séü Egiptent, вегівай déró gi et 
óre-càndü pe bete, pe scórte, mal correctü 
ре seándure, dup cumü califică fórte bine 
acestü felià de materialü graficü unü com- 
mentatorü bizantinü din secolulü XII.(19) 

О assemenea zylographid тәгі ітредеса, tn- 
se de а recurge din сапай in сапай la me- 
tallü зей la pétrà, si боста! aceste solide es- 
серпі ай pututü să strábattà péné 'n dil- 
lele nóstre, pe cândù fragedulü lemnü a pe- 
тібі cu grămadă prin focü séü prin putregaiü. 

Nu desperàmü déró nici пої de а des- 
сорегі cu timpulü décá nu pergamene, cellü 
putinü lespedi séü monumente metallice cu 
,litterae Blackorum. | 

Elle рі vorü destáinui, între celle-l'alte, 
doue pretióse littere pe cart Sàeuir nu pu- 


(18) Rukopis kralodvorsky, ed. Korzinek, Jindrzichove Hra- 
dec, 1864, in-8, p. 8. 

(14) Saxo Grammaticus, Historia danica, ed. Klotzius, 
Lipsis, 1771, in-4. 

(15) Abel Rémusat, Recherches sur les langues tartares, 
Paris, 1820, in-4, p. 65. 

(16) Eustath. in Iliad. 2: ха0д xal тӛ» viec Vovegoy Zxv- 
SU Ғойиавуоу а 86940», dola тауа xal zro3ve di урани èto- 
nata, бууобфоутас to: lyyliqovtec mivat: тоутіота gayiosy, 
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teaü sà le fi luatü dela Români, căci nu a- 
veaü vre-o trebuintá fonetică de elle: 4 si 
£, sonurile celle шаі caracteristice alle vo- 
calisrauluf nostru nafionalü. 

Го саш datä ғай pututü айа scrisü cu 
aceste littere numat сёе ce-va sácuescü, după 
cumü vomü vedé mat la valle. 


Péné atunci sà desbattemü doue cestiuni: 


1. In се epocá incetat'aü ase întrebuința 
aceste caractere de cátrá párintit nostri? 

2. Dela cine anume fostu-le-aü luatü Ro- 
mánit? 

In Biblioteca Evangelicá din Bragovü, nr. 
26, b, in manuseriptulü lut Eder intitulatü 
Exercitationes | diplomaticae, Hermannstadt , 
1802, іп-4, se gássesce actulü scrisü іп Bu- 
согевеї la 1492, prin care domnulü mun- 
tenescü famosulü Vladü Терезй insciintézá pe 
Sagt despre: о apropiatà invasiune a Turci- 
lorü in Transilvania. 

Se incepe asa: 

»Vlad dei gratia Woywoda partium Tran- 
»Salpinarum. 

,Cireumspecti amici et vicini nobis hono- 


„randi. Dabimus scire, quod Thwrcehi depo- . 


,nerent patientiam cum Domino Rege. Cesar 
„dedisset Woywodatum de Zendere uno fa- 
,miliarij qui vocatur Alibek, altero autem, 
„qui nominatur Markovich, dedisset Way- 
„wodatum de Bodon, et nunc sunt cum bel- 
„з maximis, sed nescimus, ad quas partes 
„volunt transire. Nos timemus, ut ad Hat- 
,Uzak aut ad Transilvaniam non debeant 
„transire. Pro eo ete.“ 4 
Aceste cáte-va réndur! agiungü spre а пе 
încredința ей grammaticulü princiarü era unŭ 


néogü Románi, pré-putinü dedatü cu látinésca, 


astü-leliü cà latine sunt numai cuvintele, pe 
сапай tótà fraseologia e curatü románà. 
Románesce, buna órá, euvéntulü óste séü ost 





însemna armată Бі resbotu totü-d'o-datà. (17) 

Scriba lut Tepesü, eredéndü сй totü aga 
trebur să fie in ort-ce limbă, nu se sfiesce а 
pune „cum bellis maximis“ in locü de ,ma- 
ximo cum exercitu.“ 

Verbulü „а сайа“ insemnàndü la пої nu 
numai quaero séü intendo, ci încă si debeo, de 
pildà in ,catá sà mé апей“, debeo ire, scriba 
lut Tepegü confundá gi látinesce ambele sem- 
nifieatiunt, bág&ndü pe debeo in locü de intendo: 
„Nos timemus, ut ad Hattzak aut ad Tran- 
silvaniam non debeant transire.“ 

Nu mai subliniàmü іп асейа-сі frasá pe ut, 
pe ad, pe nos, pe non, puse tóte litteralmente 
дара sintassa románá. 

Originalulüà documentulut de mai susü se 
pástrézála Sibituin Archivulà Nationalü sub 
nr. 516, unde póte эй '1й controleze ort-gi-cine. 

Copiándu-lü, Eder fusese surprinsü de forma 
litteret С in euvéntulü „Cesar“, o formă atátü 
de celudatà, atátü де та pürechià in paleo- 
grafia latiná din evulü mediü, incátü erudi- 
tulü collectionistii nu в'а pututii stáp&ni de а 
nu observa tntr'o notă: „Singularis est forma 
elementi C in voce Cesar.“ 

Et bine, care este acea estraordinaráà formå? 

þesar. 

Not атй védutüinalfabetulü lut Lakatos 
că sonulü románescü 0% este represintatü prin 
semnuliü : 


In actulü din 1492 vorba pesar ве citesce 
déró Gesar, confundándu-se ce şi ge, intoc- 
mai ca in ,spráncéná^ pentru ,sprángéná. * (18) 


(17) Mironü Costinü, in Cogálnicénu, Cronicele, ed. 2, t. 
I, p. 16: «a se apuca de óste improtiv&» etc.—Urechiá, bid., 
186: «gi a începută а dăruire ocine prin térrá la voinieitoe 
făceaŭ vitezie la 0gti». 

(18) Cihae, Dictionnaire d'étymologie Daco-Eomane, Frano- 
fort, 1870, in-8, p. 107. — Pentru celle-l'alte limbe neo-latine 
vedí Diez, Grammatik der romanischen Sprachen, Bonn, 1836, 
in-8, t. 1, p. 201. 
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Cumü-cà acéstá confusiune între ce gi ge 
trebuía sà fi fostü fórte pronunțată la strá- 
unit nostri, dovédà este inság! originea sem- 
nului graficü £4 (01), pe care et Гай formatü 


din cirilliculü T (сї) de pe manuscriptele 


slavice celle mat vecht, profitàndü de possibili- 
tatea de a întrebuința pentru propriulü (ізі 
ci о formă totü cirillicá mat modernă a acel- 
leta-st littere: y. 


In documentele române din secolulü XV, 
de 'essemplu in erisovulü domnulut moldo- 
venescü Petru din 1458 (19), codita lut y in 
numele ргоргій , Gamárü^ este încă fórte lun- 
gà, anume T . 

In limba albanesá, atátü de inruditá cu 
а nóstrá prin elementulü communiü tracicü (20), 
sonurile cí şi 0% se confundă de assemenea, 
de unde derivá si асоПо o confusiune gra- 
Вей correspundinte, astü-feliu cà cf se serie 
1 érü gí— "S differindü unulü de altulü. 


In euvéntulü „феѕаг“ scriba lut Tepegü n'a 
fácutü decátü а pune din іш ІЗ in loculü 
litterei latine C pe acea románéscá +, pe care 
necunnoscénd'o Eder, carele cunnoscea de 
minune paleografia latină medievalà, avea ne- 
gresitü totü dreptulü sà se mire. 

Intr'o diplomá cu littere cirillice cu greü 
se putea committe unü atare qui-pro-quo, căci 
limba si scrierea slavică eraü de secoli res- 


(19) Archivulü Statului din Bucurescí, Actele monastirit 
Némtă, legătura nr. 7.--Slavii nu possedá sonulüdj affarü de 
Serbi, caríinsel'aü luată dela vecini. Dobrowsky, Instituti- 
ones linguae slavicae, Vindob., 1822, in-8, p, 182, observă : «In- 
«ter vocabula sub à їй Lexico Vukiano vix ullum origine 
«Slavicum reperias.» Littera Ų cell ünteiü a introdus'o in 
Serbia іп dillele nóstre Vuk Karadzit, imprumut&nd'o dela 
Románi ңі nescióndü că este de origine slavicá. 

(20) Vedi Istoria Critică, t. І, vol. I, p. 805-309.--Cf. Schu- 
ehardt, Der Vocalismus des Vulgürlateins, Leipzig, 1866, in-8, 
t. 8, p. 49. 








pándite іп 5658 Romănia danubianá, pe cândů 
làtinesce, din contra, scriéndu-se numal prin 
escepliune in cáte unŭ actü internationalü, 
grammaticulü simtía o firéscà tentatiune de 
а-5ї da in petecü. 

Ce-va analogü se observá actualmente mat 
allesü in Germania, unde rare-ort Némtulü 
intr'o scrisóre cu caractere latine nu уёгё 
cáte-o litterà gotică, dupá cumü $i la пої 
putini sunt іп stare péné astádt de a scri 
eu ortografia latină fárà a lássa s se strá- 
сбге сафе о slová. 

Difficultatea de a uita cu totulü o grafică 
național e atátü de mare, tneátü tn Anglia 
bună órá, unde s'aü fostü tntrebuintatü án- 
teiü caracterele runice, desi s'a introdusü apot 
scrierea latiná aga numită anglo-sassoná, to- 
tust littera #h а remasü cea vechià тё nici 
oschimbare, supraviuetuindü astü-feliü ca unŭ 
marturü isolatü allü unet culture anterióre. 

Ре la 1400 Ро1опії mácarü-cà scrieaü de- 
multü cu caractere latine, dérü mai retineaü 
tncá din grafica primitivà cirillicá, са o unică 
remágità mať persistinte, pe fusulü menitü а 
esprime vocalele а si e nasalisate. (21) 

O singură litterá la Anglo-sassonl, o sin- 
gură litterá la Polont, nu шай multü decátü 
una peste totü, attesta perduta essistintà a 
unut intregü alfabetü nationalü! 

Semnulü Ж in documentulü din 1492 este 
dérü шай elocinte decátü o intrégá disser- 
tațiune pentru а proba: cá péné pe la 1500, 
cellü putinü in Muntenia, Românii nu uita- 
será anticulü alfabetü, pe care cu mat multe 
убсогї înainte Гай fostü imprumutatü Sä- 
cuilorü. 

Ce "t dreptü, nu s'a descoperitü pénó acumü 





(21) Essemple in Maciejowski, Pamietniki o dziejach Slo- 
wian, Peterzburg, 1839, in-8, t. 2, p. 884-868. 
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тісі пий actü románescü cu „litterae Bla- 
ckorum“ ; dérü totü astü-feliü nu s'a găssitů 
тісі unŭ zapisü sáeuescü, deşi e certü cà Să- 
сай ғай servitù eu elle péné pe la 1700. 

Ca graficá officialà, déngil aveaü pe cea 
latină gi пої pe cea slavicá, alfabetulü na- 
tionalü fiindü reservatü transactiunilorü par- 
ticulare, de о importanță secundarà séü de 
otü casnicá, din cart inse nu пі-а remasü cu 
desevérgire nemicü péné 1а 1500. 

Avemü péné aci doue ciffre: 1492, datulü 
erisovulut lut Tepegü, si 1250—1800, inter- 
vallulü activitàtii lut Kézai. 

Mat susü de acesta din urmă nu ne pu- 
temü urca prin documente séü cronice; dérü 
ni se offerá o altá calle totü atátü de positivà 
іп starea actualá a sciintel: paleografia com- 
рагаќа. 

Prin celle шай multe elemente alle sélle 
constitutive, ,alphabetum Siculorum" айй 
lut Lakatos, adecà „litterae Blackorum*^ alle 
lui Kézai, se perdü in anticitatea cea mal 
profundá, 


Ен cáte-va probe irresistibile : 


о 


Acestü semnü, espriméndü ре l vocalisatii, 
este ieroglifulü sórelut, care represinta іп ve- 
chia grafică egipténà sonurile identificate ra 
бі la. 

II. 


Acestir а este тё nici o modificare а de 
pe celle mat vecht inscriptiunt ellene, precumü 
бі fenicianulü а de pe lespedile maltane: 


4 iX 
ш. D 


Acestü % numal prin lipsa linier supplemen- 
tare differá de: 


1-. Samseritulü 3 (а); 
2-o. Bengaliculü Y séŭ = (u). 


А сеїа-8ї lipsà а іпіеї supplementare ne în- 
timpiná tn albanesulü 4 (tu). 


IV. Д 


Acestü g ni appare: 
l-o. Ornamentatü Ғата dupplieare in alba- 
nesulü А (8). 


2-o. Dupplicatü in umbrieulü ЛА (5); 

8-о. Dupplicatü gi intorsü ре cóstá іп hi- 
miariticulü 3 (s); 

4-о. Dupplicatü si intorsü pe capü in proto- 


ebraieulü W (8; 
"Ф 


Acestü k-e din puntü in puntü cursivulü sa- 
maritanü k, deosebindu-se numat printr'o co- 


аца de cellà mai vechiü fenicianü Іі (k). 


E remarcabilü cá ieroglificulü 5, din care 
s'a náscutii cellü feniciani, offer& асеїа-өї for- 
mä fără coditá, ceta-ce probézà că acéstà din 
urmă e numat supplementará, 


VL ZA 
Асевій g este: 


1-о. Fenicianulü Ж (g); 

2-о. Albanesulü үү (g) intorsü din А 
vi D 

Acestü n igi gàssesce frati gement in: 

1-о. Fenicianulü =j (n); 

2-0. Ebraiculù ‚2 (n). 


Acestü s correspunde еПерісшиї s de pe 
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celle mai тесі monumente dorice, precumü 
бі fenicianulut z. 


ІХ. y 


Acestü £ este: 
1-о. Fenicianulü 4 (6); 
2-0. Proto-elleniculü dq. (t); 


3-0. Mai cu sém& umbriculü Y (t). 
Originea tuturorü acestora este ieroglifi- 


сой — (t). 
X. D 
Acestü o e zendiculü L, séü 2. (о). 


хі. g 


Acestü m este himiariticulü Я (m). 


хп. C3 


Acestü f ecellü mai vechtu ellenicü — (f). 


Acestü semnü, care represintà sonulü ct, 
adecà £4-s, differá numat prin positiune de 
proto-ellenieulü р , carele represinta sonulü 
ks din k+ (2). `` 

Sciêndu-se cá la Ariani £ correspunde ades- 
sea lut k, ба їп тете —litv. penki, lat. quin- 
que, тє =lat. que, тёсзарес =lat. quatuor, tis = 
sanscr. kis etc., urmézà cà nu numaï grafice- 
sce, dérü gi filologicesce, allà nostru A, (сї) 
este identicü cu doriculü 4 (Ез). І 


xiv. Ң 


Acestü z presintà o importanță fárá compa- 
rațiune si mar mare. 
Ellü reproduce intoemat ре fenicianulü №. 





(22) Curtius, Griechische Etymologie, Leipzig, 1869, in-8, p. 
857-9. 


Acéstá ecuatiune grafică 4 (h) — Ң (z) im- 
plicá o ecuatiune fonetică analogá între À siz. 

Transifiunea din À in z este proprià їр fa- 
millia indo-europeá mai cu sémă limbel zen- 
dice, in care sanscritulü В nu se conservá 
пісі o datá, ci trece mai totü-d'a-una in 2, 
precumü: 


sanskr. áhis (gérpe) zend. azis; 


—  ahám (ed) =  — агт; 

— зі (апа) = — zasta; 

— sahasra (mita)— . — Магапһа; 
—  djheá(limbà)— — Мара; 

-- М (càel) = — #; 

--  ríhánt(mare)— --  bérézant, etc. 


Chtarü sanscritulü g devine z in gáus (ра- 
mëntü)—záo (23). : 
Limba armena ре care Erodotü о numerá 

anume între celle tracice (?5), offerá aceiaşi 
particularitate, bună óră: 


sanscr. áhis (şerpe) =arm. óds; 
— Шт (гарада) = —  dsiun; 
— hayás (callà) = — dsi; 
-- máhas (тате) = — medz; 
— sahasra (mifa) = — hazar; 
—  lih(lngài) = —  lizdl; 
— bahu (multü) = —  pazoim,ete. (25) 


Limba slavicá repetă рёпё 1а unü puntü 
асеПаві fenomenü, precumü: 


sanskr. ahis (gérpe) = sglav."*ane; 
--  himá(západa) = — zima; 
— һойудті (chiàmi)— — zw; 
—  ahám (ей) =  — ағ, ete. 


Numele gérpeluf in diverse limbe indo- 
europee póte sà dea o ideš sintetică despre 


(28) Bopp, Grammaire comparée deslangues indo-européen- 
тез, trad. Bréal, Paris, 1866, in-8, t. 1, p. 108. 

(24) Herod., ҮШ, 73.--Stephan. Byz., 4guevio, — Eustath. 
in Dionys. Perieg. v. 694.— Сї. Istoria critică, t.1, vol. I, p. 251. 

(25) Petermann, Grammatica linguae armeniacae, Berolini, 
1887, in-8, р. 22-8. Ç 
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асеПеа ce schimbă pe k in z gi altele cart 
respingü acéstá transitiune. 

Есеб: 

sansk. zend. arm, slav. liv. latin. grec. germ. 

áhis. azis. 048. апа. angis. anguis. xis. unke. 

Cumü-cà Dacit nu numat schimbaü pe g 
gi h în z са Zendit, Armenit gi Slavit, сі ehrarü 
confundaüsimultanamente aceste sonurt, dupá 
cumü Котапії de essemplu ammestecápe g cu 
b, h cu f séü k cu p in bine—ghine, fire—hire зей 
pictor —kiclorü, dovédà este numele unut o- 
ragü dacicü, carele pe Tabla Peutingerian& ве 
chiamă Germihera, érü іп Ptolemeü zero 
(26), adecà: Germi— Zermi gi hera—eirga. 

In limba tracicà, in care vorbiaü si Da- 
бИ, vinulü se numia zála (27), сеїа-се este 
punetualmente sanscritulü hála, vinü, gre- 
сезсе yu. (28). 

Din traciculü zála а remasü péné astá-di 
in limba albanesà cuvéntulü zalia, nebunià, 
ametélà (29), carele correspunde intocmat 
sanseritulur А@@һай şi elleniculut yau іп 
xaMgoguy, халиос, хамит ete, 

Celebrulü medicü Gallienü, carele trăia in 


secoluliü lut Ттаһапй, ni spune сё `n limba ` 


tracicá sécara se chiamă br¿za, 

Degia Pictet observà cà acest termenü re- 
produce essactamente pe samsceritulü ФуйМ, 
dela rádécina 071, a cresce (39), | 

Hála—aála, vrihi—briza şi Germihera— Zer- 
тігітда, probézà trecerea lui № in zm limba 
dacică, 


(26) Katanesich, Orbis antiquus ес Tabula Peutingeri, Bu- 
dae, 1824, in-4, t. 1, p. 875. ` 

(27) Hesych., v. ¢ilas.-Variantulŭă este Лас, indicndü 
о formă primitivă sála, а cárii 4 correspunde lui 4 grecü, 
са іп jae sanskr. sámi sóü («rim sanskr. yátáyámi. 

(28) Pictet, Les origines indo-européennes, Paris, 1859, in-8, 
t. 1, p. 256. 

(29) Hahn, AIbanesische Studien, Jena, 1854, in-8, Lez., p. 85. 

(80) Op. cit., I, 278. 


Astü-feliü se esplicá, de ce 1а Daci fenicia- 
ошй һа trebuitü sà devinà 2. 
О assemenea transitiune grafică era possi- 


bilá numat la Traci, la Zendi , la Armeni, la 
Slavi. 
La Greci, la Latini, la Celtt, la Germant, 


nici de cumü: 

Ne oprimü aci; márginindu-ne а constata 
сеїа-се sare їп ocht prin evidintà. 

Lássàmü са totulüla o parte огї-се sup- 
posijiune azardósá séü ori-ce monumentü 
ecuivocü, precumü sunt, bunàá-órà, inscrip- 
tiunile liciane séü idolit obodritiet dela 
Prilwitz. 

Istoria, ca si fisica, devine sciintá numar 
cu pretulü de а supprime cu desevérgire ele- 
mentulü subiectivü allà imaginatiunit. (31) 

Din 33 littere, avemü 14 de acellea pe 
cari nu le putea cunnósce nici unü inventa- 
torü din evulu mediü, si `n parte chiarü nici 
unŭ eruditü modernü рёпё la ultimele des- 
сорегігі epigrafice, precumü sunt caracterele 
celle mat vecht ellene, feniciane, himiaritice, 
zende, umbrice etc.; ba de атй gi fi cunno- 
Scutü ca prin minune pe unele din elle, to- 
tust péné la epoca lut Burnouf, Bopp, Schlei- 
cher, Benfey, Curtius ete. era peste putință 
de а preface pe [H] in г [4], в6й péné la 
epoca lut Champollion a ghici valórea fone- 
ticà a ieroglifulut О : 


Cárunta vechime a unui assemenea alfa- 
betü e palpabilà nu numai prin estremulü 


(81) Са agíutóre paleografice ní-aü servită: Concordance 
des alfabets in Eiehhof, Parallèle des langues йе Europe et de 
PTnde, Paris, 1886, in-4; Ballorn, Alphabete orientalischer und 
occidentalischer Sprachen, Leipzig, 1844, in-8 ; Vaisse, «Ecri- 
ture», іп Encyclopédie moderne, Paris, 1851, in-8, t. ХШ; Auf- 
recht u. Kirchhof, Die umbrischen Sprachdenkmáler, Ber- 
lin, 1849, in-8; Brugsch, Hieroglyphisch-demotisches Wör- 
terbuch, Leipzig, 1868, in-8; Lepsius etc. 
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archaismü allü formelorü, dérü péné gi prin 
modulü de intrebuintare, despre care not in- 
ir'adinsü ne-amü retinutü de a vorbi péné 
acuma. 

Lafatos nispune сё se scriea dela drépta 

' spre stânga. 

Chiarü inse de nu nï-o spunea, lesne s'arü fi 
pututü recunnósce din inságí legátura mono- 
grammelorü, in сагї noi vedemü regularmente 
pusü înainte sonulü pronuntatü in urmă. 

Si nu numal din legátura monogrammelorü, 
ci péné si din ordinea de agedare a littere- 
lorü. 

Nu essistá nici unü alfabetü vechiü séü 
пой, in fruntea cáruía să se affle semnulü 
graficü allà sonulut #, precumü атй vedutü 
maï susü іп „litterae Blackorum.*^ 

Acéstá anomalià este inse шаша! apparinte. 

Altabetulü intregü e scrisü de Lakatos іп 
trei linie aga: | 
li--L—k--k—j--i--ch--g1—9--f--e--d--[--ci-—-b--a 
1—-2--iu--u--i--ki--S—8--v--r--p--0a-0--ni--n--m 
2 

Citindü dela drépta spre stânga, după 
cumù trebur sà se urmeze intr'o sistemà re- 

‚ trogradá, пої avemü: 
Q--b--ci--i--d--e--f--g--gi--ch--i--j--k--k--l--l--m 
f--n1--0—08--p--r--0--3—8- -ki—--u--Iu--x--1-- 2 
Nu este in fondü mat nict о deosebire de 
ordinea cellorü-l'alte alfabete ariane séù se- 
mitice. 2 
Sacramentalulü alefš allà Fenicianilorü fi- 
gurézà gi aci in capulü meset. 
Cea maï viuá lumină nu numat despre 
modulü de a scri, dérü gi assupra configu- 
rațiunii litterelorü, arruncá urmátórea in- 


scriptiune lapidará in limba maghiară, des- . 


coperitáà nu de-multü in Transsilvania de că- 
trà d. Blasiü Orbán in biserica sácuéscá uni- 
tară dela Enlaka in regiunea Odorhetulut. 


Kecé-o : 


JIYA WYE 
S/Ul TIO AHIEATAEEHO ZÀ 


Acésta se transerie cu ortografia ungu- 
réscă aga: 

7--6--і--8--і--2--а--40) 

6---а--08--і--4--П--8--И-т--8--и--і--0)--7--0--6--0 


Citindà dela drépta spre stânga gi dela 
róndulü de giosü spre cellü susü, intocmat 
ca in grafica semitică, acésta sună: 


Georgyius Musnai csak egy aa Isten. 


Adecá: 

„Оеогоїй Musnai, numat unulü e Dum- 
nedeü.* 

О devisá stereotipà a confessiunii unitare, 
la саге appartinea autorulü legendet. 

In aceia-gt biserică dela Enlaka se afflá o 
inscriptiune latiná, care limuresce professiu- 
nea si epoca acestur Georgiü Musnai: 

„Носсе templum per man. noxius inma- 
„nium Tartarorum Anno 1661 in cineres 
,reductum, beneficio et pio erga Deum zelo 
,incolar. Jenlakiens. et Martonosien. in ho- 
„norem uni veri Dei lacunare tectum arte 
»pictoria  insignit А. 1668 Georgius Muznai, 
»pastore existente Johanne Arkosi.^* 

Unieulü monumentů epigraficü cu ,litte- 
rae Blackorum", conservatü ca prin miracolü 
péné ^n dillele nóstre, se datoresce dérü unut 
zugravü Sácutu de pe la 1668. 

Configuratiunea generalà a litterelorü in 
acéstà inscriptiune nu differá de alfabetulü 
lui Lakatos, offerindà numat unele varia- 
tiun secundare, dintre carí sunt interessante 
urmátórele doue: 

l-o. Sonulü e espressü de doue ort ca 
in Lakatos gi о dată printr'o formå redusă e. 


5 
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2-0. y (t) perde rotundimea coditet: Í ; 


devenindü si mal aprópe de cellü ierogliñeü; 
Numa + (сї) se abatte cu totulü dela 


tipli 7 astü-feliài eñ ambele figure trebut 


considerate ca doue semne deosebite pentru 
a esprime unulü si acella-gt sonü, după cumü 
алай védutü şi `n Lakatos doue semne deo- 
sebite pentru sonulü k: 


Z Q 


Totalitatea alfabetulut copprinde déró nu 
33, сі 34 littere simple, affará de mono- 
gramme. 

D. Orbán are deplina dreptate cándü nu- 
mesce inscriptiunea lut Musnai unŭ illustru 
51 nepretuitü tesaurü nationalü: „nevezetes 
„6з megbecsülhetlen nemzeti kincs e feli- 
„гаф“ (82), 

In adevérü, nu póte fi nemicü mai puter- 
шей са o demonstratiune epigraficá. 

In lipsa unei assement, inságt possibilitatea 
essistintet vre-unut alfabetü separati la Sácut 
а fostü generalmente bánuità. 


Degia in secolulü trecutü Ungurulü Dese- : 


riezky reprodusese o epistolá serisá pe o scán- 

dură cu aceste littere, 086164 în Transilvania 

in satulii Szent-Miklós totü din regiunea Odor- 
heiuluí si care se desciffrézà : 

«Vuni mast tógy-fo; s а van eo pinizurt, ecs az eo 

it erdübe: ma böt 

«Ianos, s bóte Kovacs. Csinal-ti, ma bóas mastu, 

avagy mastu esinaltas.» 


Acésta se transcrie în limba maghiar mo- 
dernà asa : 

> Vané most tólgy-fa! 's ha van jó pénzért, 
„és а” jó itt erdöhöz? ma vett János, 's vette 


(82) А Székelyföld leirása történelmi etc., Pest, 1868-71, in-4, 
t. 1, p. 124. 





»Kováts, tsinálj-te, ma vehess mástül, avagy 
,mástül tsinaltass*. 

Адеса : 

» Este бге acumii lemnü де зїедїатйў Si décà 
„este cu pretü bunü, si bunü aice la pádure? 
,Astádi a сшпрегаёй Таповй si a cumpératü 
„Covaciu. Vedi tu, astá-dt sà pott ecumpéra dela - 
,Cine-va, séü # så eumpere altulü.^ (33) 

Dupá forma cea archaicá a limbet gi a orto- 
tografiet, vuni pentru vané, fo pentru fa, pi- 
mizuri pentru pénzért, böt pentru обї ete., 
acéstà naivà epistolà despre o cumperátóre 
de lemne саё& sà fie céllü putinü din seco- 
lulù XV. 

‚ Cu tóte astea nemini nu- putea da nie) o im- 
portanță, căci affará de Desericzky n'a vedutü 
nemini însuşi originalulü, dupà ċumŭ nu s'aü 
vedutü de cátrá nemini пісі inscriptiunile celle 
ѕАсиезсї pe сахї se dice că le-arü fi adunatü 
deprin Transilvania renumitulü collectionistü 
maghiarü Cornides. (34) 

Опа dubiü fórte legitimii domn!a assupra 
cestiunit. 

In degertü protesta in favórea alfabetulut 
renumitulifilologü maghiarü Gyarmathi. (55) 

Péné si iesuitulu! Timon, carele nu era toc- 
mal dintre сеї шай scrupulos! pe terrémulü 
eritieü, totü ce se povestia despre litterele să- 
cuesct i se părea a fi o fantasmagoriá. (56) 

(88) Deserieius, Initia et majores Hungarorum, lib. IV, 
сар. 7, ap. Katanesieh, De Istro ejusque adcolis, Budae, 
1798, in-8, p. 806-8. 

(84) Wallaszky, Conspectus reipublicae literarum in Hun- 
garia, Lipsiae, 1785, in-8, par. I, tsect. I. 

(85) Kritische Grammatik der ungarischen Sprache, Klausen- 
burg, 1794, jn-8, t. I, init. 

(86) Timon, Imago novae Hungariae, Cassoviae, 1784. 
іп-16, Additamentum p. 2: «De literis Scythicis, apud Si- 
«culos repertis, multa legi, multa audivi, sed suspectae mihi 
«fuerunt idcirco, quia quid illis notatum, quid expressum 
«fuerit, nemo recensuit, nemo explicuit. Nihil certe adhuc 
«ex illis didicimus; et nescio, an unquam quisquam ex illis 


«in lucem prolaturus sit. Novas notas fingere etiam hoc se- 
«culo quisque potest». 
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Inseriptiunea mural dela Enlaka, accessi- 
bilá pentru огї-сіпе voesce s'o védá, pune ca- 
pétü асеѕілї scepticismü de péné maï dë-unà-di, 
51 d. Orbán nu essagerézá întru nemicü vor- 
bindü cu entuziasmü despre estrema impor- 
tantá a descoperirit sélle. 

D-sea cade inse іп péceatulü betránulut Tu- 


rotz сапай presuppune paternitatea Hunilorü. 


in nesce littere curatüsemitico-ariane, in cart 
nu essistá, fio in formă, fie in modulü de a 
seri, absolutamente niet unü ingredientü nord- 
asiaticü. 

Chiarü dintre Ungurt, degia Bel constatase 
semitismulü unorü caractere (?"), бүй cele- 
brulü Pray era mat dispusü a le attribui Ger- 
manilorü dec&tü Hunilorü. (88) 

Să se noteze cà testulü lut Kézai, in care se 
arată trecerea acestorü littere dela Români la 
басш, a fostü necunnoscutü lut Bel si Pray. 

Тай alfabetü hunicü, всё a essistatü vre-o 
dată, trebuía sà semene mai curándü cu ca- 
racterele descoperite de d. Bolliaeü in ruina 
dela Slonü, unde se observă in realitate nu- 
meróse elemente turanice, gi catá să se fi 
вегізі numal dórà in linià perpendiculară 
дара tipieulü mongolicü, бүй nu dela drépta 
spre stánga дара  mecanismulü отайсеї 
semitice şi 'n parte саті a celler ariane, 
ейеі totü aga se seriea în limba zendie& gi n 
acea etruscă, fárá a maï vorbi despre semi- 
retrogradulü боострофид5у allü Grecilorü. 

Vechit Egiptent ѕсгівай de assemenea nu 
numal cu ieroglife, dérü si in grafica ieraticá 
gi demoticá. 

Chiarü (Соё, probabilmente inse numat 
ramura gepidicá, care occupase intr'unü timpü 


(87) Bel, De veteri literatura Hunno-scythica, Lipsiae, 1718, 
in-8.. 

(88) Pray, Dissertationes in annales Hunnorum , Vindobo- 
nae, 1775, ір-Ё, p. 61, nota +, 








о porțiune occidentalà a Transilvaniet, scrieaü 
in асеПа-5ї modü. 
- Pe sfinsulü descoperitü in 1847 la Turda 
se citesce: 

NAOLRAHRBEREYOISA MIA MI. 

Citindu-se dela drépta spre stânga, avemü: 
ima ima si thi ere farloan, ceta-ce se tran- 
serie fórte lesne in'limba germaná moderná 
prin: ,ihm, ihm sei die Ehre verliehen*, 
adecáà: ,lutfie-I dată márirea^ (39) cea mał 
potrivită legendà pe figura unet divinitàtt 
pagane. 

Vomü mat adăuga că si vechile rune slavice 
se ѕсгівай totü dela drépta spre stânga. (1?) 

Intr'unü cuvéntü, nemicü turanicü si to- 
tulü ariano-semiticü, arü fi de agiíunsü nu- 
mar atáta pentru a înlătura radicalmente 
ori-ce ipotes& hunicá, chiarü décà Simonü 
Kézai, scriéndü între anniy 1950-1300, nu 
ni spunea ей Sácuit imprumutaserá aceste ca- 
ractere anume dela Români, şi chíarü décà 
diploma lui Tepesü din 1492 nu ntarü at- 
testa usulü lorü in Muntenia péné pe la 1500. 

Cumiü-cá alfabetulü este дасісӣ, o probézà: 

1. Mostenirea lut de cátrá Román, adecá 
Daco-latinf, productü directü allü ammeste- 
culur Dacilorü cu elementuliü italicü; 

2. Lipsa de ori-ce medievalü séü chiarü 
din ultima fas& a anticitátit, astü-feliü că 
arü fi absurdü a bănui că strüábunit nostri 
vorü fi luatü de unde-va assement caractere 
in cursulü evului medii; 

8. Formatiunea semnulut H pe basea unet 
fonetice eminamente tracice, care nu se as- 
sémenă in ast? privință decátü numaf cu 
acea zendicà, arménà gi slavicà, pe cándü 
Însuşi alfabetulü nefiindü пісі zendicü, nici 


(89) Vedi Istoria critică, t. 1, vol. 1, p. 821. 
(40) Wiszniewski, Historya literatury polskiéj, Kraków, 
1840, in-8, t. ], p. 169-72. 





86 ISTORIA TERRITORIALA 


arménü, тїсї slavicü, 1110678 eo ipso ой tre- 
bui să fie dacicü. 

Coincidinta acestorü trei punturi consti- 
tuš o perfectă certitudine, care se verifică 
printr'o seriá de întrebări antitetice: 

1. Dée& alfabetulü nu е dacicü, atunci 
dela care altü poporü arianü séü semiticü, 
niet decumü turanicü, pututu-l'aü cápéta Ro- 
mánitf Ғата а se mişca din Dacia! 

2. Реса alfabetulü nu e дасісй, si пої scimü 
in асеПаѕї timpü cá ellüà nu este medievalü, 
сі offer& nesce indici fórte vechl, atunci cine 
бте intr'o epocă antică l'a pututü transmitte 
Románilorü pe territoriulü Daciet? 


8. Décă alfabetulü nu edacicü, gi totugt catá: 


să ni-lü fi datü esclusivamente vre-o ginte pre- 
fácéndü pe hin z, dupá cumü sunt Zendit, Ar- 
meniígi Slavit, бүй caracterele grafice vechi 
51 noue alle acestorü trei némuri sunt 
cu totulü altü-feliü, findü bine cunnoscute 
in paleografià абипої unde бге sái putemü 
gássi paternitatea аата de gintea tracicá, 
din care fáceaü parte Dacit gi la care in 
adevérü № se schimba in z $i chiarü se al- 
ternaü ambele sonuri! 

Desfidemü pe ort-cine de a egi din aceste 
dilemme. I 

O datà demonstratü dacismulü caractere- 
lorü, så urmárimü pe insugí părintele aces- 
tui alfabetü, luàndü dreptü cálàuze doue 
fontâne istorice dintre celle mat ponderóse: 
pe Strabone si pe Dione Crisostomü. 
. Cellü ànteiü sub Augustü, cellü-l'altü sub 
 Traianü, ambit ni spunü cà civilisatiunea Da- 
eilorü ве datoria unu] Dekeneü cu vr'o sută de 
‘anni înainte de Cristù. 

„ Acestü fármecătorů — dice Strabone— în- 
vetase іп Egiptü nesce semne, простиос(ас, prin 
cari pretindea а cunnósce voința divină“ (*!). 


(41) Strabo, lib. ҮП, cap. 8, $ 11.—Tardieu, Géographie de 


Adducêndu-ni a-minte că semnele sacre la 
Egipteni eraü ieroglifele,cá pënë astádt în In- 
dia alfabetulü samsceritü se chíarü dévanágari, 
adecá dumnedeescü, бі cá la vechit Germani 
termenulü råna se applica d'o potriv& la scri- 
ere si la farmecü, cuvintele luf Strabone de- 
vinü fórte clare. 

Elle indică introducerea in Dacia de cátrá 
Dekeneü a unorü caractere grafice din Egiptü. 

La Evret unŭ singurü şi acella-gi cuvéntü 
avea intellesulü de «semnü dela Dumnedeü* 
бі «litterá» (f). 

Chiarü in dillele nóstre unü selbatecü din 
tribulü americanü Kickapoos inventàndü pen- 
tru compatriotii sel орй alfabetü, a fostü con- 
sideratü de сафта déngil ca fármecátorü, бүй 
litterele selle se intrebuinfaü la rugáctunt 
«pentru а cunnósce voința divină”, intoemat 
са semnele celle egiptene alle lut Dekeneiü. (59) 

Dione Crisostomü confirmă acestü modü dea 
їпќеПере pe Strabone. 

Importantai monografià despre Daci а a- 
gtunsü péné la пої abia in cáte-va fragmente. 

In secolulü VIa cunnoscut’o încă gi o citézá 
Gotulü lornande, desfiguràándü inse tóte după 


Strabon, Paris, 1873, in-8, t. 2, p. 27, traduce: «Decenaeus, 
«espece de charlatan, qui avait longtemps voyagé en Egypte 
«её y avait acquis la connaissance de certains signes, à l'aide 
«desquels il annoneait les volontés divines.»—Vomü observa 
că 'n Strabone nu este «charlatan», ci 7075, adecá, «sorcier» 
вей «magicien». 

(42) Renan, Hist. des langues sémitiques, Paris, 1858, in-8, 
р. 115. 

(48) Tylor, The early history of mankind, London, 1870, 
in-8, p. 89: «Catlin tells how the chief ofthe Kickapoos, à man 
«of great ability, generally known as the «Shawnee Prophet», 
«having, as was said, learnt the doctrines of Christianity from 
«а missionary, taught them to his tribe pretending to have 
«received a supernatural mission. He composed a prayer, which 
«he wrote down on а flat stick, in characters somewhat re- 
«sembling Chinese letters. When Catlin visited the tribe, 
«every man, woman, and child used to repeat this prayer mor- 
«ning and evening, placing the fore-finger under the first cha- 
«raoter, repeating eto.» 
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obiceiü din dorintá de a germanisa cu orl-ce 
pretü vechile némurt tracice dela Dunăre. 

Intr'unü importantissimü passagiü, Dione 
Crisostomü dice cà Dekeneü а initiatü pe Daci 
in diversele ramure alle filosofiei, ї-а inzestratü 
cu o literatură, li-a datü legt scrise: „leges 
conscriptas" (55). 

Péné atunci er nu aveaü tóte acestea. 

Alláturándü pe Dione Crisostomü cu Strabo- 
ne, adecá semnele egiptene alle cellut ăn- 
teiü cu scriptura cea filosoficá а cellut-l'altü, 
` 8i punéndu-1 арої pe améndout față `n față cu 
alfabetulü de mat susü, e cu anevoiá a nu re- 
cunnósce opera Іш Dekeneü. 

Trebut adausü numai cá reformatorulü Da- 
сіеї n'a transplantatü la Dunăre unü alfabetü 
purü egipténü, ci pe lóngà unele ieroglife a 
mai gruppatü o sémàá de caractere feniciane, 
ellene, zendice si altele; dérü si acestea de as- 
semenea, dupá cumü a doveditü astá-di sciinta 
paleograficá, derivà mai tóte directü séü in- 
directü din celle tret sisteme grafice alle Egip- 
tului. (45) 

Fenicianii mai cu sémàá етай pe termii Ni- 
lulut са la déngit a-casá, «Sémites à demi 
égyptisés”, precumü її numesce fórte bine d. 
de Rougemont (46). 

S'arü puté pune inse o cestiune. 

Unele littere, precumü алай védutü mat 
susü, indicándü intr'o stare de admirabilà 
conservatiune, са $i сапай arü fi copiate as- 
tädi după inscriptiunile celle mai archaice, 
+остюаї periódele primordiale din istoria al- 
fabetelorü semitice gi ariane, cumü de ай 
pututü elle a se cristallisa atátü de bine in 
cursü de doue mit de anni 


(44) Ap. Iornand., De reb. Get., cap. 11. 

(45) Sharpe, Egyptian Hieroglyphics, London, 1861, in-8, 
p. 27. i 

(46) L'áge du bronze, Paris, 1866, іп-8, p. 201. 


„О mare desvoltare relativá a culturet lit- 
„ћегате— фсе d. Lenormant—$i prin conse- 
„бїп{& o mare desvoltare relativá a usulut 
„Че a scri este principala $i decisiva causă 
„а rapiditátit cu care se modifică sise schim- 
„рё mai multü séü mai putinü figurele lit- 
»terelorù in alfabetulü unut poporü. Semnele 
„grafice sufferü in realitate ca unü feliü de 
»ródere prin purtare, ре сапай elle se pás- 
,Urézá din contra décà sunt rarü intrebuin- 
late. Га unŭ poporü litteratü, care serie 
„ший $i unde maioritatea scie carte, va- 
,riatiunile paleografice sunt desse si grá- 
,bestü deformatiunea litterelorü, fie prin 
,Ccomplieafiunt бі impodobirt сардй e vorba 
„Че caligrafià, unde se cere mai pe susü de 
»tóte eleganța, fie prin simplifioatiunt si 
prescurtári сапай e vorba de cursivá, а că- 
„rita prima conditiune este r&pediciunea. Po- 
.porulü care serie pe cátü se póte шай pu- 
„їой, remánéndü in astă privință intr'o 
»Quasi-barbariá, este acella ce conservá mai 
„multă timpü si mal neattinse formele pri- 
,mitive alle litterelorü.* (47). 

D. Lenormand observă mai departe cá usulü 
cernellei зей allü ort-gi-cárit alte materie li- 
cuide concurge la corruptiunea unut alfa- 
betü, pe сарай gravarea caracterelorü pe o 
materià dură este de о natură conservatrice, 
fiindü-cà se serie cu greü. 

Décà dérü litterele dacice ай pututü sà 
supraviuetuéscá cu atáta puritate la Romani 
бі арої la Sácut, causa este cà: 

1. Se scriea fórte putinü; 

3. Caracterele trebulaü increstate. 

Ort-cumü să fie, acest alfabetiüi, din care not 
amt esplieatü aci abia o mică parte, cáct n'amü 


(47) Sur la propagation de l'alphabet phénicien, Paris, 1879, 
in-8, t. 1, p. 115. 
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voitü a deschide vre-o portità controversei, 
сайда, sñ sí fea loculü nu numa in paleogra- 
fia universală, ci шай cu sémá іп istoria uni- 
versalá a culturel. 

Кісі unulü din istoricit romá&nt, desi сеї mat 
multi sunt tocmat de peste Carpați, n'a vis- 
satü mácarü că Sácuit possedá unü anticü al- 
fabetü imprumutatü in evulü mediü dela Ro- 
mâni, necumü s&-st mai fi datü ostenélla de a'lü 
gássi, de aü studia paleograficesce si de a'lü 
confrunta cu revelatiunile Іші Strabonegi Dione 
Crisostomü despre modalitatea nascerit litte- 
raturet la Daci; dintre istorici stráinl, pe de 
altà parte, illustrulü Schaffarik observase pre- 
tiosulü testů allü lut Kézai cu ,Zaculi litteris 
DBlaekorum uti perhibentur», dérü necunnos- 
céndü де Іосӣ litterele іп cestiune, credea cá Så- 
cuii vorü fi luatü dela Románt anume slovele 
cirillice, şi se mira ellü singurü cumü de nu 
se maï afflá nici o urmă cirillico-s&cuéscá (48), 


8 7. 


DIFFEBINTA INTRE ORIGINEA UNEI NAȚIUNI SI ORI- 
GINEA CULTUREI NAȚIONALE. 


Analisa alfabetului dacicü, devenitü romá- 
nescü si in fine sácuescü, бара ce apparti- 
nuse fragmentatü la cáte si mat cáte popóre 
де feliü de feliü de vite, а fostü pentru пої 
o Simplà introducere la studiulü reactiunil 
omulut contra naturet pe territoriulü Daciet, 
căci totü atátü de pestriță ca gi grupparea 
acellorü littere, totü atátü de eterogenà este 
pe termit Istrului originea vestmintelorü, 
originea armelorü si originea lócuintelorü, de 
unde procede intréga civilisatiune. 

D. Baronzi, adunándü cáte-va materialurt 
pentru istoria limbet române, ingirà la unü 


(48) Slowanské starositnosti, Praha, 1837, in-8, p.009: „Tedy 
uzjwali pisma cyrilshého giz pred 1290?“ 


locü urmátórele numirt de imbrácáminte ter- 
rănéscă : 

„Androcă séü vélnicit.— Fotá—1Id4.—Mara- 
»md.— Втӣй. — Zevelcd.— Zevelcutd.— Salbá.— 
» Pandlicele. — Topt. — P luturagt. — Paftalle.— 
» Percelle.—Cámésá de borangicit.—Brobódá.— 
» Qiretelle. — Содїосй. — Opinct. — Cüctullá. — 
» Scurteici. — Zeghid. — Coltisort. — Сит. — 
„ Verigute.— Broschitd зей altitd.— Zübuni.— 
«Stremdturd. — Cipcá. — Tichiá. — Libadea.— 
» Tol. — Ріосаій. — Velintd.— Pülurd.— Straie. 
»— Allésă. — Papuci. — Márgelle.—Glugd.— 
» Itarí. — Iminet.— Pantof'í. — Btergarü. — Ro- 
» Chid. — Clórect. — Poturt. — Серсћепй. — Fus- 
„ій. — Curelle. — Bráne.— Nogite.— Sarici.— 
» Ipingea.— Fermenea.— Condurk. — Concíu.— 
a Testemellá.— Sirimtari.— Bete.— Chimiri. — 
» Contegii. —Cercellugi.— Tiilichid.—G ditane.— ` 
» Еипай. — Fásióre.—Falbalalle.—Twulpánasit — 
» Pánsdturá.—Scortarí.— etc. (1) 

Registrulü e departe de a fi mácarü pe 
giumétate completü, 51 totus? décà arü su- 
praviuetui пишаї aceşti termini, perindü d'o 
dată totalitatea треї, astü-feliü ca filologia 


‘să fie silità а se pronunta esclusivamente după 


celle sépte-dect cuvinte de mat susü, dintre 
cari nici dece nu sunt latine, бге ca ce feliü 
de 1464 s'arü puté face in privința natio- 
nalitátit române ? 

Acella-81 fenomenü ne întimpină in numile 
lócuintelorü : borde, colibă, hrubá, odaid, 
sobă, stână, oras, 14т0й etc., din cart celle 
mai multe sunt cu totulü stráine originiI nó- 
stre nationale, arátàndü inse istoricului suc- 
cessivele straturi de culture, impuse territo- 
riulut dintre Carpați si Dunăre prin comples- 
sulü trecutului seü cronologicü si allà posi- 
ұїопії sélle geografice. 


[1] Baronzi, Limba română gi traditiunile еї, Brüila, 1872, 
in-8, p. 95. 
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Totü aga în nomenclatura armelorü : puşcă, 
sabid, flintá, 914600, mäctucă, buzdugand, su- 
lit etc. 

In vinele Románilorü nu curge probabil- 
mente nici o picătură de sânge egipténtü, gi 
totuşi strábunit nostri ай serisü Óre-cándü cu 
ieroglife; de assemenea póte să se tntémple 
in limba română unü termenü vestimentarü, 
militarü séü architectonicü de pe la cape- 
tele lumit, fárá ca acéstá singură considera- 
tiune, décá nu sunt si altele mat decisive, 
sà implice între пої si cine ша! scie cine 
vre-unü gradü de incuscrire; in ori-ce casi 
inse atari împrumuturi de vorbe indicà 1m- 
prumuturí correlative de idee séü de lucruri, 
confirnándü din noŭ сё lupta omulut contra 
conditiunilorü fisice este atátü de a-nevoià, 
incátü pe fie-care puntü, а] globulut pă- 
ménteseü trebut sà collaboreze miriade de 
anni umanitatea intrégà. 

Madritulü cu largele sélle strade si cu celle 
49 de piețe este ellà opera Spaniolilorü? 

Sub acéstà márétá capitalà a Castilliet, 
dintr'unü terrémü geologicü mai vechiü de- 
cátü petrificatiunile de elefantü si де rino- 
cerü gássite pe d'assupra', s'aü desmormén- 
tatü topóre necioplite de silex gi de quar- 
tzitü (?). 

Eccë unde se urcă adevératulü légéniü айй 
Madritulut! 

In Marsillia la 1864, dintr'o adâncime de 
4 metri gi gíumétate, в'а scosù de sub case 
resturile unet archaice corábie fácute din 
cedru, care trebula sñ fi venitü aci numaí 
dór& din regiunea Libanului (?). 

Että cuf se datoresce portulü са 1200 de 


vasse, de care atátü de mândră e actuala 
Franciá ! 


(2) Rougemont, L'áge du bronze, 281. 
(3) Ibid., 809. 


Civilisatiunea umană, chrarü tn starea'i cea 
mat rudimentară, cáci nemicü nu póte fi mat 
simplu ea o vizuină, о bâtă зей о cárpá, este 
degia produssulü unet labort immense, la suc- 
cessulü cáriiaü concursü aprópe tóte gintile, 
mostenindu-se incognito una pe alta. 


8 8. 


! TZUNDRA 61 ZEGHEA. 


Numele cellü mar pre-istoricü аё vest- 
méntulut derivà dela o radiealá tan, а tinde. 

De асоПо avemi: 

l-o. Sanseritulü tantra, hama; 

2-o. Persianulü tanah, stoffà; 

8-о. Osseticulü tuna, idem; 

4-0. Celticulü tona séü tonach, vestméntü; 

5-o. Latinulü tunica (1). 

Desi la Germant si la Slavi acestü derivatü 
allü radicalet фа» se pare а nu avé repre- 
sintantt, totust simultanitatea lut la Indi 
sila Celtt probézá cá este mat vechiü de- 
cátü separatiunea trunchtulut arianü in di- 
verse ramure asiatice si europeane, intem- 
plată се] putinü cu 4,000 anni înainte de 
Cristù. 

Cercetările ulterióre demonstrà inse cà tan 
in tntellesü de vestméntü a essistatü nu cu 
patru, ci си dece mit de annt înainte, adecü 
in acea ultra-primordialà epocă, tn care strá- 
bunit Arianilorü si at Chinesilorü eraü încă 
unŭ singurü némü. | 

Іп adevért, d. Gustavií Schlegel constată în 
limba chines% radicala £a» in simtü de а 
tinde, de unde si acollo provine tan-hamàa, mat 
allesà о îmbrăcăminte de totü ordinară, a, 
garment without lining, а sheet“, care ter- 
menü іп pronunciatiunea vulgară tea forma 


(1) Pictet, Les origines indo-européennes, II, 297. 
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de ігіп, dérü se scrie totü-d'a-una cu carac- 
lerulü бап 1nsotitü de chiáia vestméntu- 
lut (?). 

Estrema anticitate a acestuí cuvéntü este 
prin urmare паї pe susü de ori-ee indouélá. 

TTrecéndü in Europa, fan-vestméntü а scá- 
даба pretutindeni din a la е: tona, tonach, tuna, 
tunica, urm&ndü cunnoscutet leg! filologice 
de greutatea relativă a vocalelorü, astü-feliü 
ей samscritulü tantra, décà s'arü fi conservatü 
şi ей intregü їп vre-o limbă europeà, tre- 
bula sà devin& #ontra séü tuntra. 

Acéstá form tan-t-ira se distinge prin suf- 
fissulü (ra, carele caracterizá anume lucrurile 
,Servindü la unü пей”. 

Аза de essemplu: nétra, ochiü dela ní—a 
conduce, adecá servindü la conducere; суба, 
urechi, dela çru—a audi, adecá servindü la 
audire; gátra, médullarü, dela gá—a merge, 
adecáà servindü la mergere; vásira, imbráccá- 
minte, dela vas—a ітаһуйсса, adecá servindü 
la imbráecare; сазға, ságéttà , dela саз--а 
uccide, adecá servindü la uccidere ; pátra, vasü, 
dela р4--а bé, adecá servindüla béutü ; ama- 
tra, coffá, dela am—-a se duce, adecà servindü 
la dusă, ete. (3) 

Tantra insemnézà litteralmente o hainà 
destullü de spatiósá pentru а se întinde pe 
corpü, unü feliü de man*á ,servindü la tin- 
dere“ (5). | 

In limbele europee suffissulü íra a deve- 
nitü celle mat de multe ort dra. 

Аса bun&à-órá ideia de véslà, adecá ,servindü 
á despica“, dela radicala ar, capétà in diver- 
sele dialecte ariane urmátórele formatiumi: 


(2) Schlegel, Sinico-Aryaca ou recherches sur les racines 
primitives, Batavia, 1872, in-8, p. 184-88. 

(8) Alte essemple în Bopp, Gramm. comparée, IV, 62, 
§ 815 b. . 

(4) C£. Chavée, Lexiologie indo-européenne, Paris, 1864, 
in-8, p. 171. 


sanscr. anglo-sax. seandin, veehíu-germ. lity. celt. 
ari-bra — re-dhra  rô-dhr rue-dar — ru-delis rho-dol 


In acestü modü forma europeá cea mai le- 
gitim& din sanseritulü tantra, schdutà la tun- 
tra prin ugurarea cea regulată а vocalei ra- 
dicale, este tundra. 

In desertü vomü căuta unŭ assemenea nume 
allá vestméntulu! la Greci, Latini, Germani, 
Celti, Litvant, Slavi. 

Ellü se gássesce питаї la Români, gi încă 
nu la toti, ci esclusivamente la locuitorii din 
munți, cef maï credincioşi páditort ай datine- 
lorü strábune, cari péné astá-di se tmbraccá 
eu (шпаға. 

In zona cămpéná a Romániei gi chiarü іп 
podgorià ,tundra^ nu essistă. 

Nemicü nu póte fi mai sanscriü са acestü 
termenü, si fiindü-cÀ попе nu ni Гай impru- 
mutatü celle-l'alte popóre ariane alle Europet, 
de órá ce la dénsele ellü nu possede suffis- 
sulü tra, este invederatü cá Românii Гай mog- 
tenitü d'a-dreptulü dela Daci, сахї la rôn- 
dulü lori 11а adduserá séü lü primiserá din 
sudulü Asiet. 

Singura modificațiune curatü románéscá 
este sibilarea Iu £ in f. 

Cela-a ce s'a intemplatü eu alfabetulü da- 
eicü, а pátit'o si tundra. 

Dela not in cursulü evulut mediü aü luat'o 
Sácuil, prefácénd'o in (zondra 8ёй ceundra, 
desi cei-l'altt Unguri nu cunnoscü de locü 
acéstà vorbă atátü де arianà, intrebuint&ndü 
in locu'f euvéntulü seür (5). 

Bulgari? si Serbit тай pututü s'o lea dela 
Románi, invecinàndu-se cu noi numat din 
partea cámpiei, unde tundra nu se aude. 

О tundr& ce-va mai lungá se dice romă- 
nesce zeghe. 


(5) Benkö, Transsylvania sive magnus Tyamnssyloaniae 
principatus, Vindobonae, 1777, in-8, t. 1, p. 404. 
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Lessiconulü Budanü scrie acéstă dicere 
гесће, esplicánd'o prin: ,tundrá, sumanü, ein 
grober Bauernrock, Bauernkittel^, si deri- 
v&nd'o din latinulü: зади (8). 

Finalurile ghe si che presuppunü la Románti 
totü-d'a-una pe шай primitivü їйї, gül séà cúl, 
precumü in ,ure-che" din „аџгісйа“, ,páre- 
che" din „paricălum,“ ,gtun-ghíu" din ,ju- 
gülum?, .un-ghe" din «ungiila", ,ve-chíu^ din 
»Velülus"^, «amu-che“ din «шай шт” etc. 

Astü-feliü zechea séù zeghea correspunde per- 
fectamente latinului sagulwm-saghea, căci 
formațiunea finalurilorü ghe séù che esclude in 
fonologia română ori-ce altă provenintá. 

Dintr'osorgintenelatiná, dela Celtt buná-órá 
séü dela Greci, алай fi cápétatü 2604 séü zecd, 
dup& cumü din гоёно» атай fácutü desagd, nici 
о dată inse n'amü fi formatü zeghe séü zeche, 
cart implică pe gum, tálum séü cillum. 

In adevérü, legionarit Іші Traianü nu pu- 
teaŭ să nu transplanteze in Dacia һаїпа lorü 
eminamente cea шай militará. 

Titü-Liviü laudă pe Deciü са purta sagulum 
са unü simplu ostsgü romanü: „sagulo gre- 
gali amictus“ (7) 

„Аа saga ire“, a imbrácca sagulum însemna 
latinesce a merge la resboiü (8). 

E déró necontestabilü cá рӛгіп іі nostri ай 
mogteniti zeghea anume dela Romani; este 
inse totü atátü de sicurü, pe de altă parte, că 
acestü vestméntü, desi ni s'a transmissü noue 
pe саПеа latinitátit, nu e totust cátü de pu- 
tinü de o origine romaná. 

Strabone dice cá Italia primia тоу сйушу dg- 
боуау din Gallia (9). 

Isidorü e si mai esplicità: ,sagwm——dice 


(6) Lexicon Valachicum, Budae, 1825, in-8, p. 769. ' 
(7) Lib. VII, cap. 84. 

(8) Yellej. Patere., П, 16. 

(9) Geogr., IV, 4, 8 3, ed. Didot. 


,ellü—este unü cuvéntü celticù insemnándü 
«unŭ feliü de hamà militară, pe care Romanit 
«ай adoptat'o in urma espeditiunilorü gallice, 
«gássind'o între lucrurile celle predate“ (19), 

In diversele dialecte celtice zeghea se a- 
НА péné astá-dt sub formele de sae, se, se- 
gan, segiad, sai, vestméntü, tunică (11). 

Fie immediatü dela Galli, fie prin inter- 
mediulü Romer, acella-sí termenü a agtunsü 
la Italiani: saja, la Francesi: sate, la Spanioli 
si Portugest : sayo, la Grecit vechi : схүёс, la 
Grecit moderni : cad 868 cata etc. (1?) 

Dela acesti din urmă Гай primitü în dillele 
nóstre Bulgarii : saghia (13). 

Dela Italiani degia іп secolulü XVI ellü a 
trecutü prin modă la Polont sub forma de 
sajan séü sagaj (1^). 

Аза déró Котапії ай pe zeghea dela Latini, 
Latinit о ай dela Се, Celtit inse ай cápétat'o 
din Asia, dela radicala arian&à sag, a accoperi, 
de unde provinü de assemenea sanscritulü 
sagigiá— vestméntü, elleniculü e£r;—armurá 
Бі cérua— mant, persianulü sáe etc. (15) 

Dela Români directamente, ca $i pe tundra, 
ай primit'o in evulü mediü Sàcuit: zege, fárá 
50 trécá la cei-l'alt Unguri (19), 

Affará de басш, Românii totü in véculü de 


(10) Orig., XIX, 24: «Est autem vestis militaris, cujus 
usus Gallicis primum expeditionibus coepit e „praeda hos- 
tili.. Sagum autem gallicum nomen est.» 

(11) Zenss, Grammatica Celtica, Berolini, 1868, in-8, t. 1, 
p. 87.—Cf. Troude, Dictionnaire français et celto-breton, 
Brest, 1842, in-8, p. 285. 

(12) Diefenbach, Origines Europeae, Frankfurt, 1861, in-8, 
р. 414.—Cf. Du Cange, Glossarium mediae Graecitatis, Lug- 
duni, 1683, in-f., p. 1316. 

(18) Verkoviez, Narodne pesme Makedonski Bugara, Beo- 
grad, 1860, in-8, t. 1, p. 371. 

(14) Grabowski, Ubiory w Polszcze, Warszawa, 188), іп-8, 
р. 228. 

(15) Pictet, П, 226.—Cf. Eichhof, Parallèle des langues 
de l'Inde et de РЕиғоре, Paris, 1886, in-4, p. 198 

(16) Pray, Dissertationes | historico-criticae, Vindobonae, 
1775, in-f., p. 49. 
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midlocü ай maï datü ре zeghea Cumanilorü, 
sub forma де zaga si cu accepțiunea de pep- 
tarü de pelle (17). 

Dintre tóte popórele ariane, Celtit petrun- 
seserá сеї ànter in Europa, incátü ай fostü tn 
stare sà stràbattà péné la estremulü occidinte; 
Tracit, dintre cart Dacit formaü o simplà frac- 
tiune, ай venitü din contra cet mat din urmă, 
astü-feliü că abia ай pututü араса coltugorulü 
sud-osticù alli continentulut, tóte celle-l'alte 
regiunt fiindü occupate. 

Celtit апей zeghea din India la Oceanulü At- 
lanticü; cu mat mulți secolt incóce Dacit totü 
de acollo ducü tundra la Marea-négrà; Lati- 
nit ївай dela СеЦї zeghea si o strámutà їп 
Dacia, unde inse trebut sà priméscà dela Daci 
tundra, transmitténdü арої ambele nouet na- 
tionalitáti daco-latine ; de unde érógt дара mat 
multe vécurt le teaü pe amendoue Sácuit, po- 
дот de peste Urali, absolutamente stráinl 
gintit ariane si pe cart totus! astá-dt, пеші 
finno-turcü, 1t apérá de frigü si de plóià indo- 
celtica zeghe si indo-dacica tundrà. 

Fatš cu assemeni fenomene, pass'de mal serie 
istoria reactiunit omulut conira naturei pe 
mallulü Dimbovitet farà а fi sihtü vréndü- 
nevréndü sáallergt dela Bankok la Edimburgh 
gi dela Peking la Gibraltarü!... 


8 9. 
EPOCA DE BRONZÜ SI FENICIANII. 


De cáti-va annt archeologit se aratá mat 
dispusi ca огї-сапай a esplica prin migratiunt 
feniciane unulü din periódele celle mai inte- 
ressante tn istoria civilisatiunit europee: epoca 
aga numità de bronzü. 


(17) Vocabularium | Comanicum din 1808, in Klaproth, 
Mémoires relatifs à l'Asie, Paris, 1828, іп-8, t. 9, p. 942: 
«Xaga, coyreia, cuirasse.»—In acestă vocabularü 2 repre- 
sintá pe z. 





Not suntemü departe de а admitte ca va- 
labile tóte argumentele scólet professorulut 
Nilsson. (2) 

Unele sunt mat pe gtosü de critică. 

А cáuta de essemplu pe Feniciant ort-unde 
se gássesce vre-o pétrà despre care sà fi po- 
vestitü cine-va cá pórtà intipárità urma de 
рісіогі а Іші Ercule, intre celle-l'alte o fabu- 
1ósš stâncă de lóngà Nistru din dillele lut 
Erodotü (2), pretindéndü cà assement tradi- 
tiunt arü fi eminamente semitice, este а 
nu sci сё pe malurile rtulut Bahia tn Brasi- 
lia se атаіё urma de рісіогі а sántulut Toma, 
la Samoa in Polinesia se vede urma de pi- 
clorü a divinitátit selbatece Tiitii, la Tlane- 
pantla їп Messicü se venerézà urma de pictorü 
а lut Quetzalcoatl, $1 pe afurt alte urme de 
рісїогӣ analóge pe unde tn vecil vecilorü n'a 
remasü o urmá de piclorü fenicianü (?). 

Este si mat netertatü unet autoritáti de tal- 
lia luf Movers, са si сапай arü voi sà glu- 
méscà, a reduce la o singurá radicalà semitică 
tur o gràmadà de numi proprie cu totulü ete- 
rogene: Tyras, Thrax, Durostolum, Agathyrsi, 
Indathyrsis, Driziparus, Doriscus, Turuntus, 
Deris ete. etc. etc. (5) 

бі totugt presinta elementulut fenicianü tn 
Europa din anticitatea cea mat immemorialà 
se demonstrá prin mat multe probe atàátü de 
solide, incátü nu le potü compromitte prin 
réua societate nici chtarü aceste fantasticeipo- 
tese puse alláturt cu dénsele. 


(1) Nilsson, Die Ureinwohner des scandinavischen Nor- 
dens: das Bronzealter, Hamburg, 1868, in-8.—Sur l'arrivée 
du premier bronze en Scandinavie, in Congrès de Bologne, 1878, 
in-8, p. 440-44. 

(2) Herod., IV, 82. 

(8) Vegi admirabila esplientiune а acestui fenomenü іп 
Tylor, The early history of mankind, London, 1870, in-8, 
p. 117—120. 

(4) Die Phönizier, Berlin, 1849, in-8, t. 2, р. 106, nota. 
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О tmpregiurare шай eu sémá ni se pare а 
offeri o. necontestabilà greutate si privesce 
fórte de aprópe pe România. 

Santa Scriptură ni spune cá Evreulü Salo- 
топй, cu vr'o miiá de annt inainte de Cristü, 
insárcinase pe Fenicianulü Hiram а turna din 
metallü vase sacre pentru máretulü templu 
allà Ierusalimulut; între celle-l'alte, dece bas- 
sinuri pe cáte patru róte, descrise in „Prima 
carte a Hegilorü^ sia cărora ciudatàá formă 
nu se póte asseména cu nict о unéltà religiósá 
de alle popórelorü ariane séü turanice. 

Eï bine, péné acumü ітеї assemení bassi- 
nurt s'aü desgropatü din páméntü in Europa, 
doue la nordü in Mecklemburg si 'n Dane- 
marca, unü allà treilea tocmaï la пої, ре 
territoriulü дасісӣ, m Transilvania (5). 

Есеб forma acestorü pretióse bassinurt: 
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. Este unü lucru semiticü gi mat allesü feni- 
cianü din epoca cea maï depărtată. 

Appare déró cu o evidintá archeologicá pi- 
päitä cu degetulü, nu egitá dintr'o pură teo- 


(5) Weinhold, Die heidnische Todtenbestattung in Deutsch- 
land, in Sitzungsberichte der Wiener Academie, yhil.-hist. 
Classe, t. 29, p. 192. 







riá, cumü-cá cu vr'o decime de secolt tnainte 
de crestinismü Fenieianii nu numai petrun- 
seserá degia іп Carpați, dérü addusese cu dên- 
gi! péné si attributele celle maï caracteristice, 
alle unut cultü esclusivamente semitieü. 

Citàmü acéstá singură probă, fiindü dintre 
celle mai decisive. 

Fabrieatiunea  admirabilelorà arme de 
bronzü, сатї se scotü dintr'unü térrémü pre- 
istoricü aprópe in tóte regiunile Europel, se 
attribue generalmente Fenicianilorü. 

Umulü din motivele ce se invócá in favó- 
rea асеѕфеї paternitát!, este estraordinara mi- 
cime a mánerelorü dela sbie, fiindü sceiutü 
din antropologi că mánele ariane sunt mai 
mart са celle semitice. 

Argumentulü nu e destullà de norocosü, 
după cumü a observat'o degia d. Lubbock, 
de óră-ce Indif ай si еї о màmà fórte mică, 
care nu differá de a Еугешої séü a Ara- 
bulut ($). 

О demonstratiune са multü mai puter- 
nică se póte dobândi prin #101061. 


8 10. 
GENEALOGIA FILOLOGICÁ A SULITEI DE BRONZŮ. 
Fenicianit num!aü lancea: romcha. 


Cuvéntulü s'a conservatü in tóte dialec- 
tele semitice fárá esceptiune: ebraicü, siriacü, 


arabicü, péné gi `n сей etiopicü, sub formele ` 


de rotmach, romchu, ramahhe, rumcho etc., pre- 
tutindent са suliță: „lancea, hasta.“ (1) 
‚ Radicala este ramah, a străluci. 
Prin obietnuita permutare a sonurilorü li- 
cuide, ca in ruci = Aeuxóç, rici = eiro etc., 


(6) L'homme avant l'histoire, trad. Barbier, Paris, 1867, 
in-8, p. 49. — 

(1) Schaaf, Lexicon Syriacum concordantiale, Lugduni, 
1709, іп-4, р. 559. 
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Greci din fenicianulü romcha ай сой 
loncha:Aétys, pástrándü та пісі o modificare 
acella-st intellesirde suliță. 

In limba samscerità elleniculü A£ nu are 
пісі о tulpină, cácl etimologia dela lak—a 
agiunge, de unde /anká—créngá, pe care о 
propune Pictet, nu numał se depártézà prin 
semmnificatiune, dérü nu correspunde nici fo- 
neticesce, de órà-ce greculü x presuppune pe 
samscritulü gh séü ) (2). 

АХ —loncha ` derivá d'a-dreptulü din fe- 
nicianulü romcha, cu care coincidà essacta- 
mente іп fondü gi 'n formá. 

Той directü dela Feniciani provine nu- 
mele latinü айй sulitet: rumex, adecá rumi- 
сив in locü de rumichus, k latinü espriméndü 


ре k aspiratü si din limba samscrità : ¿kh=. 


ico, khaul—claudo etc. 

In greculü loncha gi latinulü уитех nu es- 
sistă in apparintà nici mácarü doue littere 
commune, $1 totus ambele cuvinte ғай nà- 
scutü cu certitudinea filologicá cea mat per- 
fectà din acetas? vorbă feniciană: romcha— 
loncha si romcha—rumex. | 

А treia ginte, cáriia Еепісіатії 1-ай trans- 
misü pe romcha, ай fostü Tracii. 

In limba acestora о suliță lungá si о spadă 
lungà se chiàmaü romfá. 

Titü-Liviü, descriéndü o БАБЫНА tntre Ro- 
mani $1 Macedoneni, dice: 

„Ре Traci 14 fmpedecaü si romfele lorü, 
„Cari sunt peste mésurá lung!, mat incur- 
,Ccàndu-se pretutindeni de crengele arbori- 
»lorü^. (8) 





(2) Curtius, Griechische Etymologie, Leipzig, 1869, in-8, 
р. 179: «Griechisches z entspricht indo-germanischem gh. 
1ш Sanskrit ist dies durch gh oder h—vertreten». 

(8) Lib. XXX, cap. 89: «Thracas quoque rhomphaeae, 
ingentis et ipsae longitudinis, inter obiectos undique ramos 
impediebant.» 


- 


;Romfa—dice Aulu-Gelliü—este unü feliü 
,de sulità tracicA* (5).—7 

«Romfa—ni mat spune Esichiü—este o 
armă tracicá, o sabi& 'séü o lance mare“ (5). 

Totü acera repet& Eustatiü (6). 

,hRomfa»?, рорғаа, rumpia, rhomphaea, а 
provenitü la Traci din fenicianulü ,romcha* 
prin trecerea lui h їп f, întocmai са їп vor- 
bele române ruwfá din ruha, pufü din puch, 
marfă din marha, praf din prach etc.; o 
transițiune fonetică care catà sà fi essistatü 
si `n limba tracicá, după cumü o vedemü m 
adevérü pënë astá-di nu паша! la nol, dérü 
51 la Albanest, unde se dice bafte si bahti (no- 
rocü), lef si бе), (latru), ndif si ndik (agtutü), 
sof si goh etc. 

In fine, érósr d'a-dreptulü dela Feniciant 
ай primitü pe romcha Celtii, in dialectulü 


‚ сітгісӣ allü cărora lancea se numesce rhôn (7). 


In acestü modů ре intregulü littoralà ma- 
rinü dela gurele Dunárit péné la Oceanulü At- 
lanticü o immediatà influintà feniciană tntro- 
dusese de mit de annt numele semiticü allü su- 
іеї metallice, «strálucitóre", бүй prin ur- 
mare si prima fabricatiune а aceste! arme: 
la Greci romcha-—loncha, la Romani romcha— 
rumex, la Traci romcha—romfa si la Celtt rom- 


. cha—rhón. 


Affarà de rhôn, primitü directamente dela 
Feniciani, Celtii ай mar luatü may tárdiü 
dela Ellent, probabilmente prin intermediulü 
industrióset colonie foceane dela Marsillia, 
асеПа-5ї terminü ellenisatü sym, modificàn- 
du-lü in lang. 

Grecesculut х eorrespunde regularmente la 


(4) Lib. X, cap. 25: «Rumpia genus teli est Thracae na- 
tionis.» 

(5) Hesych. v. ооифоких, 

(6) Eustath. in Iliad. Y. 

, (7) Diefenbach, Celtica T, Stuttgart, 1839, іп-8, р. 57. 
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Cell g) са in угра деотћ séü ¿vze= angu. 

In dialectulü celto-irlandesü sulița se chta- 
mà si astá-di lang. 

Romaniï, desi aveaü degia chtarü dela Fe- 
пісіапї pe rumex, totuşi ай mal imprumu- 
latü dela Celti pe lang, dupà cumü ші-о 
spune Diodorü de Sicilia (8), dându-i forma 
de lancea, pe care o pronuntaü lankea (°). 

Dela Romani, si 'n parte póte immediatü 
dela Celti, ea а trecutü арої la tóte popó- 
rele moderne: italianesce /ancia, spaniolesce 
бі portugesesce lanza, proventalesce (айва, 
francesesce lance, nemtesce Lanze, neo-gre- 
cesce Ат а, polonesce (алса, unguresce lancsa 
ete. (19). 

Pe acéstá calle ай cápétat'o si Românii. 

Metropolitulüà Dositeü cântă sunt acumü 
toema duot secoli: 

«Cá étă păgâni incordará arce, 

. «Рапй săgeți in tulbá, se grigescii de lance,..» (11) 
séü: 

«Cá 11-1 1йїбвй limba ca spata, 
«Cu veninü Yute li- arculü gata, 


«Ғата de veste cu lancea plină 
«Vorü эй вӛрейе сеї fürà vini...» (12) 


Cállétorindü tn timpit mat пош din ap- 
pusü spre resáritü, după ce petrunsese mal 
ánteiü in vechime din resáritü la- appusü, 
lancea nu s'a muljumitü cu Europa, сі a tre- 


(8) Diod. Sic., Bibliothéque historique, trad. Hoefer, Pa- 
ris, 1846, in-8, t.2, p. 30: »Ils [Gaulois] se servent aussi de 
piques qu'ils appellent lances, ìæyxiæs, dont le fer a une 
coudée de longueur, et pres de deux palmes de largeur; le 
füt à plus d'une coudée de longueur.» 

(9) Despre ce—ke in limba latină vedi Corssen, Ueber Aus- 
sprache, Vokalismus und Betonung der lateinischer Sprache, 
Leipzig, 1868, in-8, t. I, p. 44-50. 

(10) Cihae, Dictionnaire d'étymologie daco-romane, Franc- 
fori, 1870, in-8, p. 188. 

(11) Psaltire a sfántulu$ prorocă Davidd, Опет, 1678, in-4, 
psalmü 10. 

(12) Ibid., ps. 68. 


` 


cutü încă tn Asia la Persi si la Indi sub for- 
ma de /ungi—sulità, о vorbà absolutamente 
necunnoscutà in anticele monumente sam- 
serite gi zendice, 

Affará de lancea, Roma mat tmprumutase 
totü dela Celti pe rhôn, prefácéndu-lü tn runa, 
бүй dela Tract pe romfa, schimbánd'o t rum- 
pia; dout termini pe cart totü tn tntellesü de 
suliță le intrebuintézà degia betrànulü En- 
niü си doue-sute de annt înainte de Cristù. (13) 

Tracit ай datü nu numai Romanilorü ре 
rumpia, dérü si Germanilorü pe framea. 

Tacitü dice: ,Germanit intrebuintézà su- 
lite numite in limba lorü framee.» (15) 

Ca si romfa la Tract, framea germană tn- 
semna lance $i o ]ungá sabiá totü-d'o-datà: 
»Íramea, gladius ex utraque parte acutus, 
idem est et spata et romphea.* (15) 

Romfa=frama se caracterisá prin trans- 
positiunea lui f si trecerea lui o în a. 

Intoemai ca gi `n celticulü lang din Aéfyn, 
о din romfía a devenitü la Germant а sub 
influinta lut m, nasalele avéndà propensiunea 
de a sui vocala сётіїа succedü; bunàá-órà 
Sagit din Transilvania ай fácutü hann, pri- 
marü, din vechtulü germanü hunda, chunna, 
honne (16). 

Са essemplu de transpositiune, pe de altà 
parte, putemü adduce pe samscritulü Фатға, 
furmicá, de unde slavieulü mrav si nord- 
germanulü maur, adecà v-1-m--r —m--r--v, 
їпіостаї preeumü în frama din romfa avemü 
f4-7r4- m—r-A-m--f. 

(13) Aulu-Gell, loco cit.—Festus, De verborum signifi- 
catione, Amstelodami, 1699, in-4, p. 463: «Runa genus teli 
significat.»—lbid., 458, 

. (14) German., VI: «hastas, vel ipsorum vocabulo framens, 
gerunt.» 

(15) Du Cange, Glossarium mediae latinitatis, ed. Car- 
pent., Paris, 1844, in-4, t. 8, p. 289. 


(16) Schuller, Studien zur Geschichte von Siebenbürgen, 
Hermannstadt, 1840, in-8, t. І, p. 86. 
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Totü aşa dintr'una si acetast radicală aria- 
nà s'aü náscutü la Greci, Latini si Slavi 
Хо — limaz—slimak, бүй la Celtt, Persi si 
Români: milak—melk— melciá. 

In limba germană actualá fram s'a conser- 
vatü sub o formă de totü scádutà in cuvên- 
tulü pfriem, sulà (17), a, cáruta vechi& ortogra- 
fi& este phrieme (19). 

Dela Germani pe framea cu асеПаѕї intel- 
lesü de «romfá» a luat'o Roma. 

In psalmulü XXXIV testulü grecü : ёхуєоу 
(eougalay Ве traduce latinesce in Vulgata prin: 
«effunde *yameam." (19) 

Vissat'aü vre-o datá Romanit eà runa, rum- 
pia, lancea si framea, adduse іп diverse tim- 
puri dela resáritü, dela appusü 51 dela nordü, 
in apparintà fárà nici о asseménare reci- 
prócá, sunt din puntü in puntü totü una cu 
vechiulü lorü rumez, formate tóte dela sudü 
directü séü indirectü din fenicianulü romcha? 

A fostü reservatü sciintei filologice mo- 
derne, сёгії i ве datorescü mal cu sémà legile 
correlatiunit fonetice si grupparea formelorü 
de transitiune, а puté urmári cu o essacti- 
tate matematică migratiunile unut termenü. 

In limba albanesà tráesce péné astà-di tra- 
cica romfá sub o formă gi cu o aeceptiune 
fórte originale. 

Бареа, de trüsnetü, isten-^yila séü —«sà- 
gétta lut Dumnedeü» după cumü o numescü 


(17) Grimm, Deuts. Gramm. I, 128. — Pott, Etymologi- 
sche Forschungen, Lemgo, 1861, in-8, t. 2, part. І, p. 881, res- 
pingo cu dreptü cuvéntü legătura între «framea» gi «fran- 
сіней» sóü «franc», după cumü ве chiíma o armă fran- 
cesá in evulü шейін: «francisca kann nur die franki- 
sche sein», 

(18) Schleicher, Die deutsche Sprache , Stuttgart, 1860, 
in-8, р. 819. — Pf germanü correspunde luí p arianü, 
ceía-co probózá cá ві la Traci f in romfa trebuía вй fi a- 
той sonulii unu p aspiratü, după cumii se póte deduce, іп 
adevérü, din forma latin& împrumutată rumpia. 

(19) Du Cange, 1. с. 


Ungurit, Blitestrah sét Wetterstrahl nemtesce, 
grecesce дотраті 668 čoteporý dela, qsira—sàgétta, 
51 suliță, svaru іп limba samscrità cu acellast 
duplu intellesü (29), mat ре scurtü ságétta séü 
sulița luate la figuratü, se chiamă albanesce 
rufe, articolatü rufeía (21). 

Rufeïa, identicà prin finalü cu grecesculü 
‘poppala, dovedesce cà Ellenit ай transcrisü cu- 
véntulü intocmat asa dupà солай illü audirà 
articolatü de eàtrà Tract. 

E remareabilü că fenicianulü romcha, din 
care ай purcesü tóte celle-l'alte forme alle 
termenului, avea giellü sub forma verbalà 
de ramah semnificatiunea de trásnetü: «splen- 
duit fulmen* (??). 

Remas'a бге vre-o urmă mácarü figuratàá 
а дасісеї romfe si la Români? 

Planta ,aristolochia clematitis“ e lungă si 
вар те: «longissimae tenuitatis" dupà es- 
pressiunea naturalistulut Pliniù (28), 

Gratiá acestul aspectü, ea s'arü ров numi 
suliciórá. 

Terranulü românù o chtamà rámf (?*). 

Totü astü-feliü viorica tricolorá se dice ro- 
mánesce ,toporagü*; o altă plantă a cápétatü 
mat іп tóte limbele epitetulü de ,s&biutá" : 
gladiolus, glaïeul, Schwerlel, kardotska; о ётё 
se numesce la nol si ре aiur! ,ságéttá^: sa- 
gittaria, Pfeilkraut, arrow-head; арої таз әуетй 
pe ,busduganü*^ ete. (25), formândù impreuná 
unü intregü arsenalü botanicü,in care уйй 
se agédà са o „lance“. 

Ne oprimü aci. 


(20) Cf. Kuhn, Zeitschrift für vergleichende Sprachkunde, 
Berlin, 1852, in-8, t. I, p. 540.—Benfey, Griechisches Wur- 
gellexikon, Berlin, 1842, in-8,t. I, p. 663. 

(21) Halın, А алевізеһе Studien, Jena, 1854, іп-8, Lex. p. III. 

(22) Sehaaf, loco cit. 

(28) Hist. Nat., XXXV, 54. 

(24) Lex. Val, 578. 

(25) Alth, Hauptbericht der Handelskammer für Bucovina, 
Czernowitz, 1862, in-8, p. 81-95. 
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Eceë genealogia cuvéntulut: 
Fenicianulü romeha 


Greculü Абу] Celtieculü rhôn 


Celticulá lang 


Latinulü rumex 
Latinulü runa 
Latinulu rumpia 


Í Albanesulŭ rufeía 
Traciculii romfa Romáànulü rümfií 


Latinulü framea—_ a—ermanulü fram —— pfriem. 
Latinulá lancea 


— s wO FEa—aA r ._, , ....L.L.........L............... 
Ital. lancia. Román. lance. Span. lanza. Franc. lance. Germ. lanze. Neogr. Хоғтбо, Magh. lanesa. 
Polon. langa.— Persianulü lungí etc. 


Sulita este una din armele celle mat rudi- 
mentare. 

Ea se gássesce la unii locü cu ósse de mam- 
mouth degia in celle mat vecht perióde alle 
epocel de pétrá, si mat сё nu se afflá unŭ sin- 
gurü tribù selbatecü, fie càtü de qepa b, 
сӛгша sà nu-i fie cunnoscutà. 

Fárà a inventa lancea, Fenicianit ай fácutü 
progressulü de а inlocui pétra prin bronzü, 
prin metallulü ,strálucitorü^, si primele po- 
póre tn Europa, cárora li s'a transmisü acéstá 
armă atátü de perfecționată, ай trebuitü natu- 
ralmente sà fie locuitorit cóstelorü maritime 
сеПогӣ mai apropiate de cuibulü gintil semi- 
fice : Tracit, Grecit, Celtit gi Latinit. 

Ессё de cetnlimbele acestorü patru némurt 
ne intimpiná unŭ nume curatü fenicianü : lon- 
cha, romfa, rhôn si rumex, forme egite d'a- 
dreptulü din romcha, pe càndü aiuri ellü este 
fenicianü numat indirectamente. 

Cu multü inainte de a fi pututü petrunde 
Semitit et-tngit іп centrulü sila nordulü Eu- 
гореї, décá vorů fi petrunsü acollo vre-o dată 
in realitate, corábiele lorü trebutaü sà depună 
productele industriet orientale pe termit Pon- 
tulut, Mediterranei si at Atlanticet, transmit- 
téndu-e de 'nteiü popórelorü tracice si elle- 
nice са сеПогӣ mai sud-ostice, арої ter- 
relorü italice si gallice, de unde dupà acera 
marfa se respándia prin canalulü indigenilorü 
în interiorulü continentului de 'mpreunà cu 


numele et cellü fenicianü, modificatü in di- 
verse chipuri după diversitàtile fonetice alle 
intermediarilorü. | 

Mat pe scurtü, sciinta filologich, venindü 
in agiutorulü archeologiei propriü dise, ni 
arrétà cá urmele feniciane 1n zona septentrio- 
паја a Europei sunt încă departe de a de- 
monstra presinta directă а Fenicianilorü, după 
cumü se pré-grábesce a conchide scóla pro- 
fessorulut Nilsson, de orá-ce elle ай pututü 
agiunge péné acollo tntr'unü modü indirectü 
prin Traci, Greci, Latini séü Celti, cu cart 
singurt Fenicianii se а ай intr'unü contactü 
immediatü din cea mat adáncà anticitate, de, 
pe atunci cándü nu se propagase încă tntre-: 
buintarea uneltelorü de bronzü, pretutindent 
maï vecht decátü acelle de ferrü. 

Cumiü-cá romcha fenician& era metallicá gi 
anume de bronzů, probă este derivatiunea r 
dela radicala semitică ramah, a stráluci. 

La Traci, де unde а págitü mar tàrdiü la 
Germani, acestü cuvéntü trecu nu numat їп 
intellesá. de suliță, dérü si `n acella de sabià, 
adecà o алтай peste putință а se face din 
lemnü séü din silex. 

Тай admirabilü vérfü de lance, gássitü peste 
Ой in Romanatü gi carele face parte ac- 
tualmente din collectiunea de bronzurt a d-lut 
Cesarü Bolliacü, se pare a fi adevératü dacicü: 
lungü са unŭ tessacü 51 ascutitü de ambele 
laturi, ellá ахй puté servisi са sabiá, între- 
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céndü 'dimensiunea unut simplu pumnariü. 
Сапай unü Dacü ig! arunca pe umeri fun- 


dra contra intemperielorü atmosferice gi strá- · 


pungea cu vomfa în midü-loculü codrilorü o 
{ётё selbatecá, negregitü ellü nu se gándla că 
aceste pretióse instrumente tn lupta Ч contra 
naturetle datoresce Indie! ре de o parte si 
Feniciet pe de alta, după cumü nu se gàndia 
пісі Latinulü purtàndü zeghea gi lancea, si cu a- 
tátü mat putinü ne gándimü not, depártata po~ 
steritate daco-lațină, mogtenindü tóte acestea. 


8 11. 
СОСЇОАВА. — ARGEA. — SÁMCEA. 


Dela vestminte si arme, sà trecemü 1а pa- 
leontologia lócuintet. 

Ne márginimü а menționa cuvéntulü co- 
cioabă, întrebuințată la бой Români în tntel- 
lesù de colibă, „casa, domuncula vilis, tu- 
gurium“, дара definițiunea Lessiconuluï 
Budaniü (2). 

Ellü eorrespunde din tóte punturile de ve- 
dere, prin radical, prin suffissü gi prin sem- 
niñeatiune, samscritului kwfwmba, dela radi- 
cala kwf, a incováia, «probabilmente — dice 
«Pictet — din causa formet rótunde a colibet 
«gi а accoperigulut (2). 

Oa din „coctoabă“ s'a náscutü prin vocalisa- 
rea nasale! wm din «kutwmba? intocmal ca tn 
„toabà“ din „tympanum“, sánscritulü „tump“. 

Prototipulü cocíóbei nóstre se afflà déró pe 
malulü Indulut. 

Vomü analisa mat pe largü о altă vorbă 
română, alle сатпа migrafiuni gi incuscrirt 
її дай mai mültá importanță їп istoria ori- 
ginilorü сезімге! umane. 

Poporulü cellü mat vechiü pe termulü nor- 


(1) Lex. Val., 180. 


(2) Pictet, П, 240.—Modelluríde aceste locuințe indiane «ro- ` 


tunde» vegi їп Weiss, Kostümkunde, Handbuch der Geschichte 
der Tracht, des Bawes eto., Stuttgart, 1860, in-8, t. I, р. 504, 515. 





dicü allà Márit-negre ай fostü nu бењї, ci 
predecessorii lorñ Cimmeril. 

Cu patru secoli înainte de Cristù, Erodotü 
abia maï putea sà apuce cáte o vagă traditiu- 
ne despre essistinta acestet obscure națiuni. 

ЕПа dice: 

„Térra, pe care o occupá Seitif, fusese mat 
,ánteiü a Cimmerilorü. La prima invasiune 
»Sciticá, afflàndü despre mulțimea inamicilorü, 
s Cimmeril tinurá unü consiliü, în care s'aü 
,emisü doue păreri contrare, si пісі о parte 
„nu voia sà renunțe la a sea. Párerea castel 
„nobile a fostü cea mal bárbátéscá. Pe сапаң 
»poporulü susținea necessitatea de a pár&ssi 
» Vérra de'naintea unut adversarü atátü de pu- 
,ternieü, casta nobilă propunea a se apéra 
»péné la estremitate. Nesuppunéndu-se po- 
»porulü nobililorü, nic! nobilit poporulut, po- 
»porulü s'a decisü a se retrage тё luptà, läs- 
„Sândù térra la Scitt, pe сапай nobilit, addu- 
,Cóndu-st aminte bunurile ce le gustase in 
»patrià si ealeulándü rellele ce vorů resulta 
„din emigratiune, s'aü hotáritü a nu fugi cu po- 
»porulü, ci mar bine а muri $i a fi îngropați in 
»iérrà. Astü-felià findü dispositiunea spirite- 
»lorü, Cimmerii ғай impàrtitüin doue armate 
„де forte egale si ай inceputü a se batte unit 
„би altit. Casta nobilà intrégá a fostü uccisă, 
„51 poporulü ainmorméntatü cadavrele lóngà 
,Huviulü Nistru, unde mormintele lorü se védü 
»рёпё astá-dt. Plecàndü apot Cimmerianiit, бейді 
„ай copprinsù la sossire о 1{@тт& degértà. 
,Péné acumü essistá în Scitia castellurí cim- 
,meriane, unü рогій cimmerianü, o regiune nu- 
„mită Cimmeria şi Bosforulü Cimmericü. Se 
„pare deassemenea cá Cimmerit, după ce fugi- 
,,Será tn Asia de'naintea Scitilorü, ай asedatü 
„0 colonià pe peninsula unde este Біпоре.“(3). 


(8) Herod., IV, 11—12. 
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Niebuhr, commentàndü cu multă agerime 
acestü passagiü, conchide că lóngà Nistru nu 
se büttuserà Cimmerit unii cu alti, ci tre- 
buta să se fi tntémplatü ultima lovire deci- 
sivà între dingit gi бои, în urma сага, fiindü 
et învinși, в'ай retrasüla Dunáre, бүй nu in A- 
sia dupà cumü credea părintele istoriet(*). 

Ort-cumü sà fie, faptulü positivü este cà 
Cimmerit fuseserá intr'o epocă de totü pre- 
istorică stáp&nt ar Seitier, adecá ar unut ter- 
ritoriü copprindéndü m dillele lut Erodotü tótà 
porțiunea orientalà a Daciel, astü-felià сё de 
ре atunci eï catá să se fi tnvecinatü cu diver- 
sele popóre tracice, dintre cari пісї unulü nu 
trecuse incà pe mallulü запой allü Dunării. 

Resbellulü între Scitt si Cimmerl avusese 
locü lóngà Nistru approssimativü cu gépte-se- 
coli înainte de Cristù (5). 

Prin urmare, o însemnată parte a Daciel 
appartinuse Cimmerilorü sunt acumù vr'o 
trei mit de anni. 

Décà пі se уа intémpla dérü a da in limba 
nóstrá peste unü cuvéntü cimmericü, ellü va 
avé o vechime cellü putinü de treli-deci de 
secoli, cállétorindü în acestü colossalü inter- 
тай de timpü dela Cimmert la Traci, $1 арої 
prin ramura dacică а gintii tracice transmit- 
téndu-se Românilorù. 

Eforü, carele a tráitü numaï cu vr'o doue 
sute de anni în urma lut Erodotü, dice eà Cim- 
merit lócutaü în căsuțe suterrane numite ar- 
gille: absobç (Көррерісис) èv wavayc[otç olxlaig хей, Qç 
хайобоу pyas (8). 

De ce némü vorü fi fostü Cimmerit, nu se 


(4) Niebuhr, Ueber die Geschichte der Skythen , іп Kleine 
historische Schriften, Bonn, 1828, in-8, t. 1, p. 3865—67. — Cf. 
Rawliuson, History of Herodotus, London, 1862, in-8, t. 3, 
p. 9, nota 4. 

(5) Ukkert, Әу меп und das Land der {Geten oder Da- 
ker, Weimar, 1846, in-8, p. 17. 

(6) Ар. Strab , V, 4, 85. 


scie; scriitorii vecht t! deossebescü totü-d'a- 
una de Sciti si de Tract; scriitorif пош, pe ba- 
sea тілей simple asseménárt nominale, li ac- 
córdá o origine celtică; o demonstratiune sci- 
intificá lipsesce d'o cam dată; din limba cim- 
mericá, totü ce пї-а remasü este cuvéntulü 
de mai susü : argilla — căsuță suterraná. 

Cumü-c& acéstà vorbă а trecutü dela Cim- 
mert la Traci, avemü o probă filologicá dintre 
celle mai puternice. 

Stefanü Bizantinulü ni spune сй «in limba 
«tracicá górecelese chiamă argil : $zà Өрдхоу ó 
«poc #рүй\ос ходейтал (7). 

Numele grecescü ай górecelui бс derivà 
din radicala arianà „vila“, gaură (8). 

In limba samscrità өбгесеів se numesce 
»Qugira^ dela ,cugi* — gaurá. 

Тай altü nume samscritü allà górecelut este 
«akhanaka? dela ,kháni* — gaură. 

Látinesce gaura gi lepurele-de-casá pórtà 
unulü si acellagi nume „cuniculus“, fiindü-cà 
— dice Varrone — «tepurele-de-casá face gau- 
re pe sub páméntü» (9). 

Slavonesce sobolulü se numesce ,kr'tü^ dela 
arianulü „karta“, салта, de unde gi numele 
litvanü allü górecelut de càmpü: „kertus“ (19). 

La Albanesi dintr'o caus& analógà grieruliü 
se chiamă „ботка“, érü bordeiulü „burk“ (13). 

Аза, déró numele tracicü allü górecelut ёрү!- 
Aoc insemnézá pe unü animalü locuindá $n gau- 
ră, адесё Tn ceïa-ce la Cimmert se numia фр- 
ya. 

In acestü modü noi scimü cà : 

1, Cu vr'o mii de annt tnainte de Cristù, 


(7) Steph. Byz., v. "A руЛо:, 

(8) Pictet, I, 412. 

(9) Varr., Dere rust., 1: «Cuniculi dicti ab eo quod sub 
lerra cuniculos ipsi facere soleant, ubi lateant in agris». 

(10) Pott, TVurzel- Würterbuch der indo-germanischen Spra- 
then, Detmold, 1869, in-8, t. 2, part. 1, p. 150. 

(11) Hahn, AD. Stud., Lex. 16. 
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Dacia dela Nistru pënë pe la Oltà appartinea 
umu! poporü numitü Cimmer!; 

2. Acestü poporü, anteriorü la Dunáre Sci- 
tilorü si ПасПогй, trăia pe sub p&áméntü іп 
nesce bordeie ce se chiámaü argille; 

9. Prin vecinétate, cuvéntulü a trecutü 
dela déngii la Traci, dintre cart fáceaü parte 
Dacit, unulü din elementele celle mat consti- 
tutive alle nationalitátit románe. 

Sciinta s'a incercatü a gássi originea argillet 
eimmeriane in limba celticá, їп care inse cu- 
véntulü argel insemnézá numali «ce-va acco- 
peritü» (12), inc&tà nu copprinde idea funda- 
mentalà de „locuință suterraná*. 

In tótà Europa argellele fiintézá unicamente 
la Români, mat cu sémá inse іп Muntenia, desi 
numele satului Argéua in districtulti Tecuciü 
probézà vechia essistintá a acestul cuvéntü si 
in Moldova. 

Есоё definitiunea : 

,Argea, pluralà argelle, grópá săpată în 
»pdméniit în forma рай айй, care se accopere cu 
»Slufi şi pdméntü, şi în care véra (essi muterile 
„pânza, ёгй Yérna se punti ѕїирії; casula vel 
„Cella subterranea, ubi aestate muli- 
6768 telam texunt, hieme autem alvea- 
stia conduntur" (®). 

Publicândù acéstá bilinguá definitiune, So- 
cietatea Academică 151 face o lungá seriá de 
intrebárt assupra etimologiet cuvéntulut : 

Nu cumü-va să fie latinüt 

Nu eumü-va din argilla — lutà ? 


(12) Turner, History of the Anglo-Saxons, London, 1808, 
in-4, t. 1, p. 85: «it is certainly a curious analogy of lan- 
guage, that argel, in the language of the Cymry, or British, 
means а covert, а place covered over » — Diefenbach, Cel- 
tica 1, 176. 

(18) Glossariù care coprinde vorbele din limba románd etc. 
după însărcinarea Societá(it Academice, Bucur., 1871, in-8, 
р. 25. — Cf. Pontbriant, Dicfionará тотӣпо-ўгапсевй, Bu- 
cur., 1862, in-8, p 49: «Ат деа, hutte, unde terrancele facă 
pánza». 


Nu eumü-va din arca — ladá 

Ғата filologià comparată, márginindu-se а 
latinisa tóte in drépta si'n stânga, fácéndü 
„romanice“ chiarü cřorba gi gerbetulů (1^), nu 
se scrie unŭ Dictionarü Academicá. 

Décă autorit ,Glossariulut^ arü fi consta- 
{айй trecerea immediatá а argellet dela, Cim- 
тегі la Traci gi dela Tract la Románi, arü fi 
pututü sà arrete арої pe unŭ planü secundarü, 
precumü пе vomü încredința îndată, si inru- 
direa acestut terminü cu latinulü arca; o in- 
rudire necontestabilá, nu inse prin vr'o trans- 
missiune directă dela unii la aliit, ci printr'o 
affinitate primordială arianá; сай se attinge 
de argilla — lutü, adecá páàméntü albiciosü, 
dela radicala årg, a luci, de unde provinü de 
assemenea ӛрү5 — albü, deyopog == argentum — 
argintü, &рүћос̧, == argilla etc. (15), d-lorü arü 
filássat'o cu totulü la o parte, appartinéndü 
unui gruppü absolutamente differitü. 

Cimmerianulü ¿ey — argea, bordeiü, că- 
sutá suterranà, derivá dela radicala arks, de 


(14) Glossariá, 164 : «Ciorba, cuvéntulá nu póte fi tur- 
«cescü, 81 cu atütü maï putinü slavici; intellessulü cuvéntu- 
«luí se esplicá prin romaniculü «sorbere», din care gi franc. 
«sorbet, romünesce «gerbetü > in locü de «gorbetü»; cătùă 
«pentru formă, preeumiü se dice «gurü», nga a'a ізі ciorba 
«in locá de «gorba», cumü gi pronunță mare parte de Ro- 
«máni!» — Admirabilá filologi& academică! «Ciorba», ре 
care ай luat'o de la Turci Românii, Serbii gi Bulgari, ca 
gi gerbetulü, pe care totü dela Turci Гай luatü Slavii meri- 
dionalí gi Românii, luándu-le pe amóndoue anume іп timpií 
тай moderní, de vreme ce nu se güsescü пісбігі in monu- 
mente vecht si din evulüi mediü, Turcii le-aií luatü la róndulü 
lorí dela Arabi: gorba — ciorbü si garbat — beutură, бүй A- 
rabii 1е-ай formată la déngii a-casš, din radicala gariba, a bó. 
Totü dela Arabi, de pe timpulü dominatiunii Maurilorü pe 
peninsula iberică, aŭ Portugesii sorbete gi xarope; apoi Per- 
sii pe gorva gi Curdi pe siorba. Dela Portuges ай Francesit 
pe sorbet, Radicala arabă se găssesce gi "n сөПе-Га е limbe 
semitice : ebr. saraf, etiop. garaba si chald. sraf. Totü de a- 
collo vine turculü garap —vinü, pe care de assemenea Гай 
împrumutată Serbi si Bulgarif. Despre termenulü francesü 
vedt Littré, Dictionnaire de la langue française, Paris, 1873, 
іп-4, t. 4, p. 1988. 

(15) Curtius, 168. 
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unde: samscritulü таба, a арбға gi a conserva, 
greculü àpxéo cu асеПаѕї intellesü , ca si la- 
tinulü arceo, de unde arca —ladà gi arz—ce- 
tate; arménulü argaél—a stabili (19); goti- 
eulü alhs, templu (17), cu transitiunea re- 
gulară a sanscrituluf k în À la Germant; 
celticulü argot séü argoct — pàdure, in simtü 
de fortificatiune naturală; totü celüculü argel 
— 1оей ассорегіёй, dicere menționată degia 
ma susü etc. 

Acer сатї sustinü celtismulü Cimmerilorü, 
arü puté invoca in favórea assertiunil trece- 
rea samsoritului k in g: ark = pya, ca gi la 
Celtt ark = argel, pe càndü la Germant k se 
preface în h, la Greci si Latini se pástrézà 
intactü, si пшпаї la Armeni, ca gi la Сө 
бі la Cimmerl, se schimbă in g: ark—ar- 
gaél; astă analogià fonetică destullü de impor- 
tantá nu se confirmă inse in casulü de fatà 
prin analogia logică, сӛсі la Celti radicala 
ark n'a produsü niet оой termini espriméndü 
ideia de «locuință sub pàméntü*, о noțiune 
fundamentală іп argellele cimmeriane, trans- 
misá printr'unü invederatü imprumutü la Traer 
si а fine la Românï; in acestü chipü, chiari 
déc Cimmerii ай fostü ОеЦї, ргесишй amü 
fi plecați a admitte not-ingine, totuşi саба 
ва-ї considerămů ca pe o ramură separată, re- 
masă gi desparutà in zona oriental a Euro- 
pel, fárà sà fi inaintatü spre Occidinte іп 
mersulü glótelorü anterióre а migraijiunii 
celtice. 

Ila m cimmerianulü arg-ila este suffissulü 
samscritü la, precesü de vocala de legáturà i, 
intoemat ca in cuvéntulü an-i-lá, véntü, dela 


(16) Paschal Aucher, Dictionnaire Arménien, "Venise, 
1818, in-8, t. 2, p. 87.— Despre k—gin limba arméná, ved 
Petermann, Grammatica linguae armeniacae, Berolini, 1887, 
in-8, p. 25. 

(17) Gaugengigl, Ulfilas, Passau, 1849, in-8, t. 2, p. Ш 
Lex. — 


an—a suffla, adecá «эп богй”, path-i-lá, dru- 
төрі, dela panth—a merge, айес& ,mergá- 
torü*, etc. 

Cu vocala de legáturá w, acella-st suffissü 
nasce forme ca harg-u-lá, amantü, dela harg-a 
mángáàia, adecá ,mángáiátorü^; cu vocala de le- 
сабота a: cfap-a-lá, nestatornicü, dela cíamp—a 
se mişca, adecă ,miscátorü^; fár& vocalà de 
legáturá: cguk-lá, albü, dela cuk—a luci, adecá 
,lucitorü», etc. 

Prin obicinuita permutatiune a sonurilorü 
lieuide in limba samsceritá, acestü suffissü ap- 
pare adessea ca ға, lipindu'lü de radicală acel- 
lea-gt vocale de legáturá 4, u şi а, bunà-órà: 
cihid-ira, cutitü, dela cíhid—a despica, adecá* 
,despicátorü^, bhid-ura, fulgerü, dela bhid, a 
spinteca, adecá ,spintecátorü^ ete. (19). 

In limba grécá suffissulü la—ra este repre- 
Sintatü іп «poy-a-M, «pan-s-Aóc, gAev-u-póc ete.; láti- 
nesce in írem-u-lus, spec-u-lum, gna-rus, sel-la 
din sed-[a бі аза mat incollo. 

Dupplulàü / in cimmerianulü àpytààa față cu 
simplulü 7 din traciculü ZprtÀoç, intocmat ca їп 
eoliculü стала Бі ст lóng& atticulü ст, ca 
în eoliculü góXXopa: lóngà attieulü Воблорох, cre- 
ticulù Болоро, latinulü volo, zendo-samscritulü 
var, séù în proto-latinulü tulo lóng& classiculü 
tollo, pilleus lôngå pileus — яАос etc., este o 
dupplieare eufonicá, patronată gi propagatà 
de unele dialecte gi pe care filologia nu trebut 
s'o confunde cu dupplicarea cea compensativá 
са in Хо din &Ајос séü іп solus din solvus. 

Unü essemplu identicü din puntü in puntü 
este latinulü argilla. fatà cu greculü &ppAoc. 

Cimmerianulü arg-i-la insemnézà dérò lit- 


(18) Schleicher, Compendium der vergleichenden Gram- 
matik, Weimar, 1866, in-8, p. 418, $ 220, pune suffissulü ra 
ca primilivü gi pe la са derivatü. Difficultatea са care po- 
pórele selbatece ві соріїї, adecá& represintantií actuali at fa- 


• веї umane celleí mai vechi, pronunță sonulü r, ne face а 


respinge acéstá +еогій. 
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teralmente unü locü de apérare séü de соп- 
servare; aceía-ce 'lü distinge ise cu desevér- 
gire de tóte celle-l'alte vorbe samscrite, el- 
lene, latine, germane și celtice de aceta-st tul- 
pinà, este anume caracterulü вей de a fi sub 
pàméntü, са gi la Románt argea, contrasü 
din argilla cà ea din illa, măssea din maxilla, 
séü săämcea dintr'unü nume dacicü айё sabiet 
samcilla. 

Intre samcila—sdmcea si argilla—argea ana- 
logia fiindü perfectă, ne credemü datori a a- 
nalisa pe largü originile celler d'àntéiü, cart 
пі vorü procura o nouà interessantá probá 
despre rollulü aeclimatàrit tn istoria culturet 
umane. 

8 12 
GENEALOGIA SABIEI LA DACÍ. 

Vorba sámcea ға pástratü in gura poporu- 
lut in Moldova şi peste Carpați. 

Lessiconulà Budanü, сей mai bunü in- 
terpretü allü dialectulut romànü din Tran- 
silvania, o definesce latinesce бі nemíesce: 
«Эёт сва, stimulus, aculeus, der Stachel; 


,Sámceéua cutitulut, cuspis cultri, die 


, Messerspitze.* (1) 

D. Сіһас, alle cárut informatiunt sunt mat 
сд sémà moldovene, dice: «Simoeea, aiguil- 
lon, piquant, point, taillant, lame* Q. 

Din monumentele vecht alle limbet ro- 
måne, пої aflámü bun&-ór& in psaltirea mol- 
dovenéscá versificatà a metropolitului Dositeü : 

«Mi-amü pázitü drumulü pre cii vérióse, 
«Petre-ascutite gi sámcelóse...» (8) 

Тоба dénsulü tntr'o alt& carte, voindü så 

arrete că s&ntulü Isidorü Pelusiotulü cun- 


(1) Lexicon Valachicun, Budae, 1825, in-8, р. 644. 

(2) Dictionnaire d'étymologie daco-romane, Francfort, 1870, 
іл-8, р. 254. 

(8) Psaltire а в{йтфийїй prorocii Davidi, Опет, 1673, in-4, 
ps. 16. 


noscea Biblia eu tóte finetele өй, acumina 
cumü s'arü dice látinesce, 'intrebuintézà es- 
pressiunea: ,péné tn sámcea aŭ tmvétatü* (5). 

In ,Cazania^ moldovenéscá a metropolitu- 
lut Varlamü ne intémpiná: «nevoe'ti va hi så 
calci їп simcéoa ере» (5), acollo unde Vulgata 
dice : «durum est tibi contra stimulum cal- 
eitrare", бүй in Biblia lut Serbanü Cantacu- 
zinü : „cu greü éste tie өрге boldurt a lovi cu 
pictorulü* (6). 

In Evangeliarulü transilvanü de sub au- 
spiciele lut Rakotzi: ,cugreü tt-e in sämcéoa 
sirámurdrii a zvárli. . * (7). 

Ni se pare cå aceste patru essemple sunt de 
agiunsü. 

In Valachia propriá ,sàmeéua“ nu se aude. 

De aceta?n'o güssimü niet іп dictiona- 
rulü d-luf Pontbriant. 

Peste Oltü inse, mati allesü in Gorgiü, 
sämcea se numescé оой шісі cufitü, pe ca- 
relü intrebuintézà Tiganit la fabricatiunea 
lingurelorü de lemnü. 

Mat pe scurtü, din tóte celle de mai susü 
resultá cà aga se chiamá ori-ce vérfü ascu- 
fitü, dérü mat cu preferință unü táiugü. 

Dup& spiritulü limbet nóstre, ,s&mcea* 
este o contractiune din samcilla, са gi aar- 
gea” din pyha. 

D. Сіһас presuppune сй acéstà vorbă arü 
deriva din latinulü sentis, spinü, prin in- 
termediulü unut diminutivü senticella, spini- 
богй, despre care inse nu se póte da тїсї о pro- 
bá din latinitatea classicá, din acea mediană si 
din dialectele neo-latine moderne. 


(4) Synazarii, Iaşi, 1688, in-f., febr. 4. 

(5) Carte románéscà de învëtătură, Таз, 1648, in-f, fóia 
95 retro. 

(6) Biblia adecá Dumnedeésca, Scripturd, Bucuresct, 1688, 
in-f., p. 838. 

(7) Уошй Testamenti, Belgrad, 1648, in-f., Faptele Apo- 
stol., IX, 5. 
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Suntemü sicurf cá d-sea n'arü fi recursü 
la o etimologi& atátü de artificialà, décá/gt 
adducea a-minte cá 'n limba dacică sabia se 
dicea сарфро, după cumü пі-о spune o ve- 
chià fontánà chiarü din timpulü lut Tra- 
ianü (8), 

Lieuidele permutándu-se in tóte limbele, 
cappýpa este ,samsila^, de unde provinü di- 
rectamente .sámcellele^ române, 

Chïiarù dintr'o formă samsira CLatinir 
ай pututü face ре samcilla, inlócuindü pe 
r prin dupplulü /, ca in italianulü pellegrino 
din peregrinus. 

Daciculü s, pe de altă parte, a trecutü la 
Románi in cf intocmat ca in numele olténü 
аПа tneáltàmintet cíocí(?) din greco-latinulü 
socci, cóxxou, papuci, pe care'lü aveaü si Tracii 
дара mărturia lut Esichiü (19), 

Transifiunea e cea шай normalá nu nu- 
mal sub rapportulü foneticü, dérü $i din 
puntulü de vedere logicü. 

In adevérü, ideta de tàáiugü séü verfü as- 
culitü si ideia de sabià se confundá. 

Astü-feliü din arabulü safrat, tàiugü, de- 
rivá persianulü іа”, sabià; cu samscritulü 
karanda, sabià, se légá persianulü kári, vérfü 
ascutitü; іп dialectulü celto-irlandesü sabia 
gi vérfulü ascutitü pórtà асеПа-5ї nume de 
calg зёй colg, ete. (11). Í 

Prin urmare, fonologia gi logica сопебтай 
Фо potrivà а stabili proveninta «s&mcellei* 
nóstre din dacica coppa. 

Dacit, la róndulü lorü, primiserà cuvén- 
tulü din Persia. 

In limba persianá, са gi 'n vechiulü et dia- 


(8) Suidae Lexicon, ed, Kuster, Cantabrigiae, 1705, in-f. 
t. 8, p. 281. 

(9) Pontbriant, 190: «cioci, chauffe-pieds, chaufferette.» 

(10) Hesych., verbo 50%у01.--СҒ, Le». Bud., 121. 

(11) Pictet, Origines indo-européennes, II, 990 gi passim. 


lectü bucharicü, sabia se chiamá pênë a- 
stá-dt gamgir (12), 

Portulü Tracilorü in genere se assemena 
atátü de multü cu portulü persianü, incátü 
degia Ovidiü, vorbindü despre ramura ge- 
{ей dela gurele Dunárit, dicea: 


<. . . Persica bracca tegit» (13). 


Acéstá asseménare de portü ва consta- 
tatü de cătră tot! archeologit prin passagele 
seriitorilorü classici şi pe basea anticelorü 
sculpture. 

a Vestméntulü Persilorü—dice Montfaucon 
— nu differá de locù de^allü Dacilorü^ (19). 

«Cálláretit дасісі — urmézà ellü mai de- 
parte—séméná aprópe in tóte cu ati Persi- 
lorü» (15), 

,Draconele—observá ellü in fine—2 fostü 
semnulü caracteristicù allü Persilorü si айй 
Dacilorü* (16). 

Astü-felià se esplică pe саПеа istorică tre- 
cerea samsirulut persianü tn сарфўрх dacică, 
de unde арої samcilla—simcea a Románilorü. 

Dela cine 1nse luat'aü їрзіѕї Persit pe 
«gamgiv* ? А 

Rádécina cuvéntulut'e samscritulü ças, а 
uccide. 

Acestü gruppü foneticü este susceptibilü 
de о formă паза1% cans (17), бүй с trece re- 
gularmente in limba persian&à іп s gi 'n s, 
buná-orá раси (pecus) —pas, cankha (concha)— 
sank, cülaka (equus generosus) = ей аб etc. 


(12) Klaproth, Asia Polyglotta, Paxis, 1881, in-4, p. 242, 

(18) Ovid., Trist., lib. V, el. 10. 

(14) Sehatz, Antiquitates Graecae et Romanae, Norimber- 
gae, 1768, in-£, p. 800: «Parthorum vestis Dacorum ve- 
stimento plane similis est...» 

(15) Ibid., 810: «Daci equites Parthis fere similes erant», 

(16) Ibid., 812: «Draco Parthorum Dacorumque proprie 
signum erat.» 

(17) Pott, Wurzel- Wörterbuch, II, 864. — Pictet, II, 207 : 
«ças, gans, сөздеге, ledere, ferire.» 
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Prin suffissulü ¿Id séü i-rá, radicala cans, 
a uccide, produce pe cans-i-la séü сапв-і-ға, 
«аттай uccidétóre^, de unde vine d'a-drep- 
tulü persianulü samsir. 

Аза déró din India vorba trece in Persia 
бі din Persia la Daci, mogtenind'o aci legio- 
narii lut Tratanü. 

Totü dela Persi, inse cu multü mat tàr- 
Фа, abia іп epoca Cruciatelorü, ай addus'o 
din Asia celle-l'alte popóre neo-latine : ita- 
lianulü scimilarra, francesulü cimeterre, an- 
glesulü scymitar etc., а cărora derivatiune din 
gamsir ай recunnoscut'o de-multü filologit oc- 
eidentali (18), 

In fine érógi dela Perst intr'o epocă inter- 
mediar, după расї gi înainte de Neo-latint, 
ай cápetat'o prin vecinétate limbele semi- 
tice, chaldaicá, siriacă gi ebraicà, sub forma de 
safsera (19). 

La Semiti celle mat vecht essemple de în- 
irebuintarea acestut cuvéntü sunt numai din 
ёри luf Cristù (20), 

Атари si Etiopit nu-lü possedá, si semito- 
logitin degertü в агй încerca sà-I gásséscà vre- 
о rádécinà indigenă. 


In acestü modü «sámeéua^ română are оой | 


tatà la Daci, орй bunicü іп Persia, оой strá- 
bunü în India, gi nesce uncht pe de o parte la 
Ebrei, бїтї si Chaldet, бүй pe de altain Italia, 
Francia, Spania si Anglia. 


8 13. 
SELECTIUNEA NATURALA IN ORIGINEA URBILORÜU., 


Din paragrafit precedinti ne-amü convinsü 
cá reactiunea omulut contra naturel este a- 


(18) Littré, Diction., ad vocem. 
(19) Bochart, De coloniis et sermone Phoenicum, Francof., 
1674, in-4, p. 615. 
. (20) Schaaf, Lexicon Syriacum concordantiale, Lugduni, 
1709, in-4, p. 898. 


tátü de plină de pedece, incátü ort-unde ci- 
vilisatiunea а reugitü så prindă rádécinà, а 
trebuitü іп cursü de mii de anni 58 lucreze 
unulü după altulü sutimi de popóre, péné ce 
la urma urmelorü сейі mat пой din elle sà 
ве pótà bucura de stratificata muncă a tu- 
turorü predecessorilorü ser, 

E ingrozitorü, si totuşť nu este încă de- 
stullü de completă. 

Chiarü mii de annt gi chiarü successiunea а 
sute de popóre, nu pretutindeni sunt іп stare 
sà agiungá la unŭ gradü mai inaltü de cul- 
turá, сі numan unele locuri intr'o minimă 
minoritate de situatiunl. 

Пара cumü o ѕресіё, unü tribü, o națiune 
derivà dintr'unü individü séü dintr'o singurá 
páreche, totü aga o urbe сай de grandiósá 
provine dintr'o simplà lócuintá, dintr'o coli- 
bà, dintr'o vizuiná assemenea acellei „casa 
Romuli“ scobitá sub paméntü si accoperità 
cu paiá, de unde s'a ináltatü gigantica Romă. 

Intr'o lume utopică, lipsită de nenume- 
ratele resistinfe alle realitátit, fie-care individü 
arü produce о națiune, fie-care colibă arü 
deveni o urbe, fie-care germe атй dobándi o 
nedefinità desvoltare; іп lumea сеа positivà 
inse milliónele de inceputurf sunt menite а 
peri luptándü pentru essistintá, $i pe cada- 
vrele milliónelorü abia supraviuetuesce ісі- 
collea câte unulü! 

Acéstà ,selectiune naturalá^ іп originea ur- 
bilorü о vomü constata pe territoriulàü Daciet. 


8 14. 
STATISTICA RUINELORU IN MUNTENIA. 


România nu possedá înc o chart archeo- 
logică, după cumü este, bună бгӛ, acea a Bel- 
giet de Van der Möele séü a Italiei de Ma- 
тіпорі, unde sà fie indicate intr'unü modü 
sistematicü фе localitàtile distinse prin pre- 
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sinta anticitátilorü de diverse caractere si din 
differite epoce. 

Sperámü сй acéstà regretabilà lacunà o va 
astupa tractatulü de Archeologià Română, 
pe eare'lü prepar& eruditulü nostru amicü 
d. A. Odobescu. 

D'o cam datà, pentru a sci tóte ruinele 
din Térra-Romànéscá, tóte punturile pe unde 
S'aü conservatüóre-cari semne de vechi cetáti 
séŭ oraşe, amü fostü silibü a recurge la пой pro- 


cedimentü mat putinü sicurü si fórte obositorü, 


cetindü in cursü de o septemáná& din scórtà tn 
scórtà celle 536 pagine alle ,Dictionarulut 
topograficü^ ай d-Iut D. Frundescu, de unde 
ті-атай pututü forma urmátorulü tabellü pro- 
visoriü : 


LIN OLTENIA: 


Balotescit, pl. Ocolü; 
Batofit, pl. Blahnita; 

Berca, pe périulü Desnáufü; 
Bistrița, pl. Ocolü; ` 
Braniscea, pl. Câmpulŭ; 
Bregnița, pl. Ocolü; 
Breenita, pl. Motru-de-gíosü ; 
Cátunulü-de-susii, ibidem; 

. Corláfellii, pl. C&mpulii; 

10. Corgu, pl. Dumbravă; 

1T. Cremene, pl. Ocolü; 

12. Erghevita, ibidem; 

18. Govodarva, ibidenr; 

14. Hinova, ibidem; 

15, Різсиїй lut Тасобй, ibidem; 
16. Izvóre, pl. Blahnifa; 

17. Ігітға, pl. C&mpulü; 

18. Lupga-de-susii, pl. Motru-de-gíosiü; 
19. Monastire, pl. Ocolü ; 

20. бедрйй, pl. Blahnita; 

21. Tarnița, pl. Сіоҙалі; 

22. Topolnița, pl. Ocolü. 
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. 


Dolzgi 
р — а. | I rO PA FQ 


Gorgiü 


Yálcea 


Teleormanií. 
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. Büábiciu, pl. Ocolii; 

. Brastavàtü, pl. Balta; 

. Cacalejt, pl. Ocolü; 

. Celetu, pl. Oltulü-de-giosií; 

. Corabia, ibidem; 

. Frássinetulii, Jóngá apa Tesluíu; 
. Gárcovii, pl. Oltulü-de-gíosi; 

. Gostaváfü, pl. Ocolü; 


Grosdibodi, pl. Balta; 


. Papazolescit; 

. -Regca, pl. Осоїй; 
. Sadova; 

. Slüvent, pl. Ocolü. 


Ватси{а; 


. Bradesci, pl. Giü-de-susii; 


Bucovectorů, pl. Dumbravă; 


. Casa-albá, lôngă Căciulătescí; 


Cerătă, pl. Balta; 


. Cetatea, pl. Càmpulă; 

‚ Cetatea-muterit, pl. Amaradiá; 
. Соїса-тате ; 

. F'oigorii, pl. Giü-de-gíosü; 

. Нипій, pl. Càmpulü; 

. Negotu, pl. Balta; 

. Plenita, pl. Càmpulü ; 

. Potana, ibidem; 

. Rácari, pl. Giü-de-susü; 

. Türnava, pl. Giü-de-gíosü. 


. Gura-Yólagulut; 
. Vértü, pl. Ocolü. 


. Lóngá Rímniculü- Vale ; 
. Trupina, pl. Luncavétü; 
. Réurenit, lóng& Ocnele-mart. 


II. IN VALACHIA PROPRIU DISÁ : 


. Bráncent, pl. Marginea; 
. Brátagant, pl. Térgulü; 
. Видїотёпса, 1дпр% périulii Tinosii; 
. Cálinescit, pl. Térgulii; 

. Cetatea, ibidem; 

. Confescit, pl. Marginea; 

. Flămânda, pl. Саша аа; 

. Netotit-de-susi, pl. Térgulü; 
. Отегй, lóngá Mavrodinü; 
10. 
11. 


Rica, pl. Teleormanü; 
Storobünésa, pl. Marginea. 
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18. Comana, 1а gura Néslovulut; 

14. Gradiscea-de-susii, pl. Cálniscea; 
15. Мағойтй, lóngá periulü Comasca; 
16. Petrele, pl. Marginea ; 

17. PetroganWi, ibidem; 


12. Cetatea-fetet, làng& Crevedil; 
б 
© 
ол 
G 
> 
18. Támágescit, pl. Glavactocü. 


20. Ейсйепі, pl. Balta; 
21. Гећий, pl. Càmpulü ; 
22. Lucili, pl. Balta; 

28. Piua-petret, ibidem ; 
24. Rag, pl. Ialomița. 
95. Cáscióra, pl. Oltenița; 


26. Porcescit: 
97 Spanfovi, pl. Oltenița. 


Ialomița.. 


і Cetatea-fetel; 


. Slobodtia-amará, pl. Gradiscea; 
. Macesinenit, pl. Marginea-de-gíosii. 


30. Cetatea-vechid ; 
81. Cetatea, puntü trigonometricü. 


9. Cetatea-vechid ; 
8. Ота, pl. Сгісоуй. 


85. Gwra-Gárlutei, pl. Balta. 


36. Jidova, lóngá Campu-Iungü ; 
97. Micescit, pl. Ràurt; 
88. Rucárü, pl. Dimbovita. 


. Negru-vodá, pl. Lovisce; 
. Potlogi, 106% Cürpenigü. 


Argegü.  Museellü. Buzeŭ Prahova Оц, Бине түшүң, 


39. Cetatea, lóng& obérgia Vedii; 
40 
41 


Eccë déró noue-dect gi gésse localitátt tn 
Muntenia, unde s'aü gássitü péné 'n dillele 
nóstre urmele unui anticü traiü urbanü. 


Asgedatü după districte si după celle doue | 


mart despártiri tradiționale alle "Terrei-Ro- 
mánesct, acestü tabellü devine de o estremà 
insemnétate, degi este susceptibilü de unele 
correctiunt, de cari in genere cam are ne- 
voi& lucrarea d-lut Frundescu. 

In easulü de față, din fericire, errorile potü 
consista 1n ciffre isolate, dérü nu tn rappor- 
tulü dintre celle doue giumétátt alle tabellu- 
lut, сӛсі migt-lócele de informatiune despre 
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totalitatea (өтте) fiindü de асеїа-вї natură , 
urméză că décá d. Frungescu a gregitü tntr'o 
parte, a trebuitü sà gregéscà in aceía-s! me- 
sură gi relativamente la cea-l'altà, décă а 
ommisü séü a adausü ce-va іп Oltenia, totü 
aga а ommisü séü a adausü ce-va біт Vala- 
chia ргоргіё, astü-felià сё 'n resultatü plusu- 
rile si minusurile compensándu-se, proportiu- 
nea generalá între ambil termeni remáne a- 
própe essactá. 

Din 96 punturi cu ruine, 55 sunt in Ol- 
tenia si numat 41 in Valachia ргоргіё; a- 
decá celle cinci districte oltene, numai сіпсї 
peste totü, copprindü mai multe төзілгі de 
vech! concentratiunt decátü celle doue-spre- 
deci districte ne-oltene. 

Giudetele danubiane Mehedintulü, Roma- 
natulü, Dolgiulü, Teleormanulü, Vlagca si 
Ialomița numérà la unü locü 74 punturi cu 
ruine, intrecéndü сп 22 pe tóte celle-l'alte 
giudete intrunite. 

Mehedintulü, a sgépte-spre-decea porțiune 
territorialá administrativă, offerá 22 punturi, 
possedéndü astü-feliàü ellü singurü o pătrime 
din totalitatea ruinelorü. 

Nemicü nu póte fi mat elocinte ca acéstà 
nea$teptatà statistică. . 

Reprodusá pe o тпаррӛ а Terret-Románeset . 
бі indicándu-se importanța relativà a distric- 
telorü prin mărimea litterelorü, ea delimitézà 
in urmátorulü modü acea zónà, unde reac- 
tiunea omulut contra naturet а pututü fi la 
not cea maï efficace: 





ж ж 

ы Ek HIR 

8: іш w 1% a 
Кан [а.а 
Sim е ša | | S 2 8 
= =з [тре 484 
мамчісін Б š 
DUNĂREA 





STUDIULU IV, 8 15. 57 


Mat pe scurtü, din tóte subdivisiunile Mun- 
tenieï о colibà avea celle шай multe sorturt 
de à deveni urbe mai cu sémà іп Mehedinfü, 
реа doua tréptà tn Dolgiü si `n Romanatü, pe 
а treïa іп Teleormanü, pe а patra in Vlagca 
бі Ialomița, pré-putine pe aturt. 

Ceta-ce resultá din statistica ruinelorü, se 
confirmă prin geografia lur Ptolemet. 


8 15. 
DAQIA SUB PTOLEMEU. 

Noi reproducemü maï gtosü din pretiosulü 
manuscriptü vatopedianü, copiatü în secolulü 
XIII dupà unü essemplarü fórte vechiü, tn- 
tréga chartà а Пасіеї, asa dupà ситий o 
schitase marele cosmografü alessandrinü pu-: 
tinü timpü іп urma lut Traianü (5: 


І. Spre аррпвй de 01tü. 






Картётяс Брос 50 
Poux- ; 
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(1) Géographie de Ptolémée, édition photolithographique, Paris, 1867, in-4 ma j, 
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TI. Spre résáritii de Oltii. 


pou 
(s | 
Ktotofóxot 
Say- 
dava 
ысы 
Koni- 
ПЕ Pan) 
dava 


Коуттхой 


рени 












Тіасо» етіу- 
= 


IItég (0% 


[zie] 


(АХобтас тотар46) 


Acéstá reproductiune, unit adevératü capü- 
d'operá de arta tipografică, presintà cellü 
malt perfectü fac-simile allà tuturorü tràssure- 
lorü, essecutatü prin linie stràmbe cu stricta 
pază a distantelorü după originalü. 

Totala mappà а Daciet copprinde doue sec- 
tiunt de o mărime aprópe egalá, separate 



















(rg лауда 

оа Шу 

2 1 аад» N pa 
/ Вбошоу \ отба 








una de alta printr'unü mare fluviü ce se 
, Vérsă tn Dunăre. 

Pentru а infellege acéstá divisiune, este 
necessarü a recurge la testulü lut Ptolemeii, 
unde ni se spune cà riulü Oltü, Алобтаф ro- 
тарбс, „desparte Dacia": Owupst тђу Aaxíav. 

Astü-feliü secțiunea І represintà porțiunea 
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Daciei spre appusü de Oltü, adecá Oltenia 
péné la Temesü gi o buccatà vestică a Tran- 
silvaniet, cart constituiaü Dacia propriü disá, 
unde se gi afflà scrisü cu littere capitale 
numele AARIA; pe сапай secțiunea II se re- 
ега la porțiunea Daciet spre resàritü de Oltü, 
adecá Valachia cea mare, Moldova, Bessara- 
bia $i o buccatá osticá a Transilvaniel, о re- 
giune maï multă geticá, sarmaticà şi sci- 
tică decátü dacică in intellesulü strictù allü 
euvéntului; ambele sectiuni formándü inse 
intregimea territoriuluf románü de astá-di. 

Pentru са să putemü precisa pe acéstá 
тарра întinderea actualá a Terret-Romá- 
nescit, catá sà lu&mü dreptü basà urmátórele 
trei punturi bine determinate: 

l-o. Ре termulü sudicü аПа Dunárii ora- 
gulü Trismis séóü Trosmis, alle cáruia ruine 
cu gépte inscriptiunt autentice s'aü descope- 
тізі nu de-multàü la Iglita între Macinü si Hàr- 
sova cam іп fata Brailei (2) бі саге se afflá 
in testulü lut Ptolemeü intre Carsum gi Dino- 
getia, ambele localitátt indicate ре mappà ; 

2-о. Dierna, pe care insugt Ptolemeü o agé- 
dà fórte limpede la cotitura unde se vérsá іп 
Dunàáre riuletulü 'Cerna, adecà ре loculü 
actualuluf térgugorü Orşova, ceta-ce con- 
eórdà cu tóte celle-l'alte fontâne istorice (3); 

8-о. In fine, capitala dacicá Zarmizegetusa , 
pe care unanimitatea monumentelorü geo- 
grafice, istorice gi epigrafice o pune іп vallea 
Hategulut la marginea nord-vestică a Mun- 
teniet (^). 

Аза déró, trágéndü о linià pe Dunăre dela 


(2) Laurianü, Cetatea Troesmis, in Tesaurù de monumente, 
t. 9, р. 197-202.—0Of. Ovid., Pont, IV, 9.—Procop., De 
aedif., IV, 11.— Constant. Porphyrog. De themat., П.— 
Tabula Peuting- etc. 

(8) Cestiunea Diernei ға desbáttutü pe largă in Istoria 
critică, vol. 1, p. 278-78. 

(4) Ukkert, Skythien, 617. 


Trosmis, adecá dela орй puntü interme- 
diarü între Carsum si Dinogetia, $1 conti- 
nu&nd'o t lungulü fluviulu! spre Dierna, 
avemü hotarulü sudicü allà Terret-Romáà- 
nesci, căruřa Y correspunde ca fruntarià nor- 
dicà о liniá trasă ce-va mài gYosü de Zarmize- 
getusa érógt spre Trosmis. 

О datà stabilità acéstá delimitajiune ap- 
prossimativà, not gassimü pe mappa lut Pto- 
lemeü urmátórele urbi in celle doue sub-di- 
visiuní alle Munteniet : 


In Oltenia : 


Dierna ; 


In Valaehia proprii: 
Netindava; 

Druphegis ; Tiasum ; 

Tiriscum ; Sornum. 

Phrateria; i 

Amutrium; 

Hydata; 

Zeugma; 

Akmonia; 

Argidava; 

Pinum. 

Astü-feliü Oltenia ea singură, deşi maï 
multü decátü ре рішпбізде mar mică, to- 
tugsí possedå dece urbi, pe cândù in restulà 
terret vedemü abia patru! 

Si nu dece, ci unü-spre-decl, căci Ptole- 
шей a ultatü încă а însemna pe mappà ora- 
sulü Arcinna, ре care'lü mentionézá tn testü. 

Décá vomü mai adáuga Pelendova, Ca- 
stra-nova, Romula si Rusidava, puse pe Та- · 
bla Peutingerianà la midü-locü între Amu- 
trium gi trecétórea Oltulut (5), ne vomü spe- 
ria de a gássi іп Oltenia cinci-spre-dece 
oraşe, de сіпсі отуі тай multe decátü pe la- 
turea territorialàá fárá comparatiune mai în- 
tinsá dintre Oltü si Siretü. 

Tabla Peutingerianáà mat pune totü tn Olte- 
nia o urbe Ácidava, pe care not inse o bánu- 
imü nu cumü-va a fi identică cu Argidava lut 


(5) Katanesieh, Orbis antiquus, 879-80. 
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Ptolemeü, corrumpéndu-se numele primitivü 
prin omitterea licuidet, cáct altti-mintrea amü 
avé in Muntenia 16 oraşe oltene contra a 3 
ne-oltene! 

Acéstá disproportiune urbană nu se póte 
attribui vre-unei lipse de informatiunt din 
partea illustrulut geografü alessandrinü de- 
spre porțiunea orientalà a Terrei-Románesct; 
din contra, tocmat pe dénsa ellü o cunno- 
scea cu multü maï bine, ca una се se afla 
mal aprópe de Marea-négrà in vecinétate cu 
vechile colonie ellenice si semi-grece din Bul- 
garia, pe cari mappa de față le insirà una 
дара alta pe totü lungultü meridionalü ай 
Dunárit spre resáritü de gura Oltulut: Novio- 
dunum, Dinogetia, Carsum, Sucidava, Trans- 
marisca, Prista, Trimamium etc. 

Mulțimea urbilorü oltene tn alláturare cu 
celle ne-oltene n'a pututü sà nu insuffle lut 
Ptolemeü o noțiune falsá despre tnságt confi- 
guratiunea territorialà a Daciei, fácéndu-lü 
a crede cà Oltulü o divide in doue buceàtr 
de aceta-s! mărime. 


Statistica ruinelorü пі-а datü їп Oltenia 


55 localități, бей іп Valachia proprià 41, 
adecá o proportiune de 1 !/ cátrá 1. 

Admitténdu-se cà cea ánteià este numaí 
де doue orí mar mică decátü cea-l'altá, rap- 
portulü devine de 2 ?/„ cátr& 1. 

Geografia lut Ptolemeü ni dá tn Oltenia 15 
oraşe, érü în Valachia proprià numat 3, ceta-ce 
ecuivalézá, dupplicándu-se érógt celle oltene, 
cu o proportiune de 10 eatrá 1. 

Acéstà comparafiune e fórte instructivà. 

Pe mappa ptolemeianáà sunt înscrise nu- 
тай urbile celle importante, a cárorü essi- 
gtintà ә fostü cunnoscutá péné 'n Egiptü; 
pe сарай statistica ruinelorü copprinde їп 
cea тай mare parte nesce stabilimente de o 
insemnétate de totü secundará, dintre cart o 


sémă ай pututü avé scurta durată а хореї 
fortificagiunt momentane pentru respingerea 
unu inamicü. 

In acestü modü, ambele nóstre cáláuze in 
urmărirea selectiunit naturale în privința 
oragelorü pe pàméntulü Muntenieï se com- 
pletézá una pe alta, aràtándu-ni cá, din ve- 
chimea cea mat depărtată si pênë la timpit 
relativamente moderni, omulü а avutü tn ge- 
nere о inlesnire mai multü ca indouità de a 
se ageda in Oltenia decátü în restulü terre, 
51 o facultate tndecità de а funda асоПо com- 
munitátí vaste si solide. 

Chiarü în Valachia ргоргіё, precumü атй 
vedutü, din celle 41 ruine o a patra parte se 
afflà anume іп Teleormanü, adecà ёгӧѕї lön- 
gà Ой, scádéndü арої successivamente nu- 
mérulü lorü in Vlagca gi "n Ialomița. 

Nu e greü а commenta aceste ciffre. 

Commoditátile commerciale alle Dunárit în 
apropiare de Pontü ademeniaü ре trecétort 
а se stabili pe br&ulü territorialü spre oc- 
eidinte de Braila, dérü miasmele febrifere 
alle báltilorü de ара mixtà dulce-sáratà dis- 
trugeaŭ eu grámadá aceste successive їпсег- 
сатї de colonisare, séü indemnaü pe omü а%ї 
càuta departe unŭ aerü mať salubru, pe саге 
nu'ü putea găsi decátü numat in munti séü 
pe termulü màril. 

In adevérü, mappa lut Ptolemeü ni arrétà 
urbile agglomeràndu-se d'o-datà tn Transil- 
vania, їп regiunea muntósà a Moldovet si pe 
littoralulà maritimü аПа Bessarabiei; nică- 
ігі inse accumulatiunea lorü nu este mat pro- 
nuntatà са în Oltenia, unde Carpatir se în- 
télnescü cu Dunárea, tmpácándü astü-feliü 
conditiunile igienice cu interessele mercan- 
tile, 51 пісйіті acéstá viuéta urban&ánu appare 
mai пиа ca tn spatiulti inferiorü dintre Prutü 
51 Oltü, unde 4048 superioritatea commer- 
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сіа1& a posijiunii nu póte compensa uccide- 
tórea acțiune a climei. (9) 

Ceïa-ce ni-a constatatü mat susü statistica 
бі chartografia, mat trebut completatü pe cal- 
lea filologicá, 


8 16. 
CE ÎNSEMNA «DAVA» LA TRACI? 


Pe mappa lut Ptolemeñ ne întimpiná în 
Dacia o grámadà de numi urbane cu fina- 
lulü „dava“: Patri-dava, Karsi-dava, San- 
dava, Petro-dava, Uti-dava, Marco-dava, Ziri- 
dava, Singi-dava, Komi-dava, Rami-dava, Piro- 
bori-dava, Tamasi-dava, Zargi-dava, Zusi-dava, 
Argi-dava 51 Netin-dava, affará de Klepi-dava 
іп Sarmatia, de Suci-dava, Capi-dava ete. tn 
Mesia, si fárà а mai vorbi de Pelen-dava, Rusi- 
dava, Burri-dava gi altele de pe Tabla Peu- 
tingerianá. 

Trecéndü mat in fundulü territoriulut trans- 
danubianü, Ptolemeü ni mai dà pe Termi-dava 
їп Macedonia, unde se mai gássesce Desu-daba 
in Titü-Liviü (1) si Quime-daba în Procopii (2). 

Cuvéntulü „dava“ діпебсе de Dunáre, „daba“ 
in dialectulà macedonianü, este evidamente 
tracicü; dérü ce insemnézà # 

La prima vedere s'arü páré cá termina- 
tiunea ,dava" arü fi semnificàndü ,oragü 


(6) Despre influinta mortiferá а báltilorü mixte vedí Mis 
chel Lévy, Traité d'hygiène publique et privée, Paris, 1869, 
in-8. t. 1, p. 415.— Orfila et Parent-Duchátel, Influence 
des émanations marécageuses, іп Annales d'hygiène, Paris, 
1884, in-8, 1-е série, p. 251. — Foissac, De Pinfluence des 
climats, sur l'homme, Paris, 1867, in-8, t. 1, p. 517. — Bec- 
querel, Traité d'hygiène, Paris, 1864, in-8, p. 253.— Bou- 
din, Traité de geographie médicale, Paxis, 1857, in 8,t. 2, p. 150 
etc.— Despre influinta salutar& a шап оғй vegi Lévy, I, 
814. — Becquerel, 169.— Rochard, Acclimatement, іп Nou- 
veau Dictionnaire de médecine (Jaccoud), Paris, 1864, in-8, 
Б 1, p. 186. — Isensée, Elementa Geographiae médicinalis, 
Berolini, 1888, in-8, 107 etc. 

(1) XLIV, 26. 

(2) De aedif., IV, 2. 


dacică”, cu atátü mal multü cà Grecit si La- 
tinit numtaü pe Daci Davi (3). 

Acéstà ipotesá, fórte naturală gi fórte ve- 
chi& (5), se inlàtur& cu totulü prin simpla 
consideratiune cá игре cu .dava* se afflaü 
in Sarmatia, іп Mesia, tn Macedonia; бі nu 
numal atáta, dérü maioritatea lorü pe fer- 
mulü погбісі allü Dunàárif ni se presintà 
anume spre resáritü de Oltü, adecá affará din 
territoriulü дасісі propriü disü, allü cáruta 
simbure era їп Oltenia, Temesiana si portiu- 
nea occidentală a Transsilvaniet. 

Prin consecintà, dava: nu póte fi , dacicü*. 

Cuno presuppune cá arü proveni din sam- 
seritulü favás—tare 560 £dvas—t&rià (5). 

Атӣ avé dérü infellesulü de .forterétà». 

Plausibilá in apparintà, acéstá origine nu 
se póte admitte dintt'o causá fórte ponderósá. 

Vorbele samserite távas si tavás fiindii ab- 
solutamente stráine tuturorü cellorü-l'alte 
limbe indo-europee, sunt nesce formațiuni 
posterióre separatiunit trunchiulur arianü іп 
maï multe ramure. 

Singura etimologià solidà resultà dintr'unü 
passagiü ай Jut Varrone. 

Ellü dice: 

,Insusí numele oragulut Teba, derivatü 
,dela natura terrémulut, érü nu dela numele 
,fundatorulut, probézá anterioritatea viuetet 
,CAmpene assupra cellet urbane. In adevérü, 
„їп antica nóstrá limbă, ca gi péné astá-di tn 
,dialectulü eolianü, originarü din Beotia, o 


(8) Strab., ҮШ, 8, 8 12.— Cf. Ahrens, De dialectis aco- 
licis, Gottingae, 1889, in-8, p. 85. 

(4) Zamosius, Analecta lapidum in Dacia, Patavii, 1598, 
in-16, р. 16 retro: «Sergi-dava à Davis et Sargetia amne 
dicta.»—Cf. Vaillant, La Romanie, Paris, 1844, іп-8, t. I, 
р. 79—80.—Grimm, Geschichte der deutschen Sprache, t. І, 
p. 190 etc. 

(5) Cuno, Forschungen im Gebiete der alten Völkerkunde, 
Berlin, 1871, in-8, t. I. p. 243. 











mágur& ве сМатф teba. Chtiarü acuma Sa- 
„бїтїї, posteritatea  Pelasgilorü din Grecia, 
»mntrebuințézá acéstà vorbă, дара care si 
29 movilă milliariá în Sabinia ре eallea Sala- 
„riá nu departe de Reate ве numesce Тера“ (6). 

АсеПа-ҙі 1п{еПезй de mágurá avea în Asia- 
mică cuvéntulü taba la Lidi, poporü semi-tra- 
cicù séü себ putinü tn cea mat strinsá legá- 
tură cu Traeit (7). 

In Lidia, în Grecia, in Italia, dela Marea- 
négrà péné la Adriatică, пої датой peste teba 
Бей taba іп aéceptiune de mágurá. 

Corssen, isolàndü arbitrariamente cuvén- 
tulü sabinü de famillia grécă si lidianà, pre- 
suppune maï ánteiü cà forma cea correctá arti 
fi fostü tefa fiindü сӛ unü munte în Campa- 
nia se dicea Tifata, si арої din acestü imagi- 
narü tefa creàndü оой prototipü stefa, lù 
apropià de germanulü stif séù steif, durü, de- 
ducéndü pe ambele din sansceritulü stabh, а 
ітідгі (8). 

La o assemenea violentà procedură а ftm- 

.pinsü pe illustrulù filologü dorința de a re- 
duce tóte la tulpinà arianá (9), urtàndü cà am- 


mesteculü pre-istoricü eu Тогапї séü cu Cha- . 


mifi n'a pututü а nu làssa gi ellù pretutin- 


` 





(6) Varro, De agricultura, lib. III, $ Y: «Кес minus ор- 
«pidi quoque nomen Thebae indicant antiquiorem ease ag- 
«rum, quod ab agri genere, non & conditore nomen ei est 
«impositum. Nam lingua prisca et in Graecia Aeoleis Boe- 
«olii sine afflatu vocant colles Tebas: et in Sabinis, quo e 
«Graecia venerunt Pelasgi, etiam nunc ita dicunt. Cujus 
«vestigium іп agro Sabino via Salaria non longe а Reate 
«milliarius clivus appellatur Tebae». 

(7) Mommsen, Піс unteritalischen Dialekte, Leipzig, 1850, 
in-4, p. 800.—Pott, Die Personennamen, Leipzig, 1859, in-8, 
p. 458. 

(8) Corssen, Ueber Aussprache, Vokalismus und Betonung 
der lateinischen Sprache, Leipzig, 1868-70, in-8, t. I, p. 162. 

(9) Schleicher, Compendium der vergleichenden Gramma- 
tik, Weimar, 1860, in-8, p. 79, observă despre Corssen: «Den 
Fehler, Alles erklären zu wollen, hat Corssen freilich nicht 
überall vermiden.». 
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deni urme limbistice шай multü séü mar pu- 
{шй pronunțate. 

Daciculù dava, macedoniculü daba, lidianulü 
taba, proto-elleniculü gi italieulü teba, totü- 
d'a-una in simtü de mágurà, п”ай egit dintr'o 
sorginte indo-europeá. 

Acestü termenü sub améndoue formele, cu 
da si cu te, essistà pënë astádt in tóte limbele 
turanice, іп cari dava insemnézá munte si 
teba—m ó vilà. 

Есеё unü registru de ambele tntrebuin- 
{ётї dupà doue-dect dialecte turco-tatare: 


I. Da v a—munte: П. Teb a—movilá: 
1. Dialectulá baraba: daww gi tau; фа; 


2. > > де Tobolsk: taw; tübe; 
9. > > wígurü: tach; 

4. > > de Kazan: tau; tüba; 
5. » >  bagkirü: tau; tüba; 
6. > >  megcerécü: tau; itübä; 
7. > > nogaică: tau; tepe, 
B. > > ciazisici: tau; 

9. > > ciulimicü: tag; 

10. > > deKuznetk: tag gi tuu; tübe; 
ll. > >  kangazicü: tag; 

12. » > Кірішей: taw; На; 
18. > >  deChiva: tag; 

14. > >  turcomani: taw; tübá: 
19. » > qaraciaică: taw: tebó ; 
16. > > qumüq: tau; 

17. » > qisylbasicü: dagh; 

18. > > qasachü: daag si dagh; tapa; 
19. » >  ottomanü: dag; tepégi depé. (10) 
20. > »  ciuvngicü: tu. 


Så se noteze сї Tracit, аНатӛ de formele 
dava 51 daba, cunnosceaü de assemenea pe a- 
сеПеа cu deva, дара si depa, astü-feliü cá "n 
Mesia oragulü Zal-dava se numesce Zel-depa 
in Ierocle gi Zal-dapa іп Procopiü 51" Teo- 
filaetü ; oragulü Skai-dava — Ske-deva in Pro- 
сорій; пой айй oragü Sana-dapa in Geogra- 
fulà Ravennatü (11) etc. 


(10) Klaproth, Asia Polyglotta, Sprachatlas, Paris, 1881, 
in-£, p. XXVI gi XXX. 

(11) Forbiger, Handbuch der altem Geographie, Leipzig , 
1848, in-8, t. 8, p. 1096, 1097, 1100. 
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In limba albanesá, pretiósa mógte а anti 
culut graiü tracicü, tepe, articolatü ѓереїа, se 
chiamá movila. 

Albanesit possedá totü-o-datà verbulü te- 
perotg, a eovérgi, „ich bin überflüssig, bleibe 
übrig, übertreffe^, si adverbiulü teper, d'as- 
supra, «darüber^, formándü cáte-trelle dice- 
rile o strinsá famillià indigenà (!?). 

Pe de altá parte, termenulü ni appare în- 
tro intimă legáturá cu Egiptulü. 

Degia Varrone punea pe eolicülü teba față 
in fatá cu celebra metropolà a Egiptulut cea 
са о sută de porți, Sxaxótmokoc, Sl cu omonima 
capitalà а Beotiet cea fundatà de Fenicianulü 
Cadmiü venitü totà diu Egiptü. 

Strabone mat mentionézá alte trei Tebe, 
tóte in regiunt tracice si 'п apropiarea Egip- 
tuluí: o Tebà in Tessalia, 78a. Ф9:0:0ес, о 
Tebà tn Licia, Өз), si о Тера in Troada, Өү 
5л5 ID xo 636003 (19). 

In уесШа limbá egipténà, йара cumü se 
citesce in ieroglife, verbulü teb, dupplicatü tn 
tebteb, insemnézá а rádica, „élever en haut”, 
de unde fep, tepi, ѓіераи, avéndü mai multe 
acceptíunt, dintre cart celle mat caracteristice 
sunt: 1-0, сарӣ; 2-0, vérfü; 3-0, d'assupra (15). 

Aeceptiunea egipténà  adverbialà tep— 
,d'assupra^ formézá o admirabilá coincidintá 
cu albanesulü teper—, d'assupra*. 

Resultá cà unü prototipü taba in tntellesü 
de tnáltime, fie munte, fie movilá, de unde 
бай náscutü lidianulü faba, macedoniculü 
daba, daciculü dava, elleniculü 9181—94, i- 
taliculü teba, egipténulü tep si albanesulü tepe, 
este o moştenire din acea ultra-immeniorialá 
epocá, cándü popórele ariane nu mtraserš încă 


(12) Hahn, Lex. p. 129. 

(13) Strab., passim. 

(14) Brugsch, Hieroglyphisch - demotisches Wörterbuch , 
Leipzig, 1868, in-8, t. 4, p. 1584-85. 


іп Europa, pe care o oecupaü triburi turano- 
chamitice. 

Numat printr'unü ammestecü de totü pri- 
mordialü alli Chamitilorü сц Turanii si арої 
allü resturilorü turano-chamitice cu Tracii, 
se póte esplica maï cu deosebire intréga fa- 
millià verbalà, adverbialà si substantivalà fep 


la Egiptent si la Albanest. 


Làássándü acumü la o parte cállétoriele cu- 
véntului $1 multumitt de a sci cu certitudine 
semnificatiunea't in limba dacică, să ne `n- 
tórcemü la nomenclatura Іші Ptolemeü. 

Tóte oraşele cu finalulü dava ай fostü clü- 
dite pe locur! rádicate, pe déllurt, pe colline, 
correspundéndi litteralmente numirilorü ger- 
mane cu terminafiunea berg, cellorü slavice 
eu gora, cellorü francese cu mont etc. 

ба lu&mü dreptü essemplu oragulü ,Ziri- 
dava*. 

In paragrafulü 6 amù demonstratü cà "n 
tóte limbele tracice z correspundea samseritu- 
lut h si ellenicului x, precumü se constatà 
din numele vinului la Traci zála — samscri- 
tulù Айа şi elleniculü x&M<ç, din numele весатеї 
vrizi—vrihi etc. 

О lucrare de totü recinte alut Fick as- 
supra dialectulüi tracicü айй Frigianilorü 
confirmă conelusiunea nóstrá prin altele gésse 
essemple, $i anume: 

Frigianulü zalka, érbá—samscritulü hari-ka; 

Frigianulü ezis, ariciü—greculü &ytvoc; 

Frigianulü eewma, sorginte—greculü ўзбро; 

Frigianulü геа, ugá—samseritulü ghad-na; 

Frigianulü zemele-n, barbarü—greculü x$%a- 
бс; 

Frigianulü mazeu-s, deü—samscritulü ma- 
ghavan (15), 


(15) Fick, Phrygische Glossen, in Kuhn, Beiträge gur ver- 
gleichenden Sprachforschung, Berlin, 1872, іп-8, t. 7, p. 
860-882. 
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Daciculü ziri correspunde déró samscritulut 
hari, zendiculut gairi, verde. 

»Ziri-dava^ 1nsemnézü ,Muntele-verde* , 
са Grünberg la Germant, Vermont la Francesi, 
Zelenahora la Slavi, séà ca orágellulü neapoli- 
tanü Monteverde де lóngà Melfi. 


817. 


VIUÉTA DE CODRU. 


Атай védutü cà, pentru ca civilisajiunea sà 
se fi pututü incuiba ре mallulü stángü айй 
Dunárit, ай trebuitü sà se lupte cu natura, di- 
rectü séü indirectü, nu numaí ginti peste 
gintf si popóre peste popóre іп cursü de mil- 
lenie peste millenie, dérü incá tóte pe róndü 
så gt allégá tn acestü secolarü resbellü alli spi- 
rituluf umanü contra materiet tellurice gi at- 
mosferice cáte-va punturi strategice esceptio- 
nale, unde victoria devenia шай probabilà. 

Atari adáposturt de «selectiune naturalàá», 
gássite дира unü sirü de pipàiri nenorocite 
de giurü tn giurü, а fostü la not Oltenia pe 
prima liniá, арої Transsilvania, пай coltugorü 
nordicü allü Moldovet gi peteculü marinü de 
lóngà gura Nistrulut. 

Vorbindü in limbagiü militarü, chíarü pe 
&cestü teatru de operațiune omulü mai tre- 
bura să "зі caute si sà nemeréscá punturi tac- 
tice, stabilindu-se anume pe mágure, de unde 
decurge cá maioritatea oragelorü purta in 
eódà termenulü „dava“, adecá munte. 

Communele se cládiait si prosperaü pe 1п81- 
limi tn midü-loculü весоЈатеї vegetatiuni а 
unei nature primordiale. 

Antica vorbá „codru“ conservá la not péné 
astà-di memoria acellorü stabilimente mun- 
tóse şi páduróse totü-o-datà. 

În Dacia Traiană acestii cuvéntü tnsemnézà 


o pădure mare: sylva grandis, Waldung, for& (1). 

La Románii din Istria „codru“ se chiamà 
numaï muntele, mat pástrándü acollo tn dia- 
lectulü опеї singure localități semnificatiu- 
nea de «munte pádurosü* (2). 

La Атпёц{ї „kodre“ vrea să dieà màgurà, 
Hügel (8). 

Numat Albanesit si Románit în Europa pos- 
sedéndü ре «codru”, derivatiunea eminamente 
ігасісі a termenului e maï pe susü de оїї- 
ce indouélá, precumü si intellesulü вей origi- 
narü de munte-pádure. 

Prin etimologià, асбзій vorbă appartine la 
unü gruppü fórte interessantü de composi- 
{їшї ariane primitive, constatatü de cátrà 
Pott gi verifioatü арої de Pictet: gruppulü 
esclamativá. 

Astü-feliü, de essemplu, samseritulü ká- 
vári,umbrellà de plóià, se compune din ká-- 
vóári, „се aecoperigü!^; kavasa, armurá, din 
ka--vasa: «ce vestmóntü!^; karpata, drente, 
din ka--r--pata: „се imbráccáminte!^; kar- 
bhaja, crastavete, din ka--r-rbhafa, „се hra- 
пй!“ ete. (5) 


«Codru* represintá dérü essactamente, cu 
scáderea regulată a vocalet, formațiunea sam- 
scrità kadru din ka--dru, «ce arbore!“ adecá 
„се mulțime de arbori!“ 


Ғата а cunnósce termenulü románo-al- 
banesü, Pictet bánuia cà din acellast gruppü 
eseclamativü arü deriva greculü х48рос (5); 
gi este ctudatü cà, Ғата a fi fostù сёй de 
putinü inijiatü in 81010014, bétránulü epi- 


(1) Lez. Valovh., 181 

(2) Топй Maiorescu, Росабшағй Istriano-románd, іп Co- 
lumna há Traianü, 1878, p. 49: «codru, munte; la Jeiu- 
neni munte püdurosü». 

(8) Hahn, 40. Stud., Lex. 47. 

(4) Pott, Etymolog. Forsch., П, 2, р. 426 sqq. 

(5) Origines, I, 214. 
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scopü transilvanü Bobü deducea pe allü no- 
stru codru din ,cedrus* (6). 

Este evidinte cà nici хӘрос nu provine din 
codru, niei codru din xéðpoc; ambele inse ай 
decursü peo calle nedependinte din acetast 
tulpină kadru. 

La Greci samseritulü ka--drw represintà 
pe unii arbore isolatü, pe cândù la Albanesi бі 
la Románt еШі capétà estensiunea unuí munte 
accoperitü de vegetatiune. 

Este possibilü ca la Traci codru sà Ё avu- 
tü ambele aceste semnificatiunt, precumü la 
Latini unulü si асеПа-5ї cuvéntü, silva, în- 
semna totü-o-datà nu numal o pădure mare, 
dérü si pe unü singurü сорасій, bună óră in 
Propertii : 


«Nemus ошпе intendat vertice silvas (7)», 
вей in Seneca: 
«Ingens arbor gravi silvas minores urget (8). 


Totü astü-felià si francesesce bois este ar- 
bore $i pădure tn acellast timpü. 

Nu e de ргізовй a mat observa, sub rappor- 
tulà foneticü, сӛ din latinulü quadrum Bi- 
zantinit ай fácutü xóa, бей Românii „codru 
de pàne^ séü „codru de mămăligă”, adec& о 


buceatà pütratá, жобрітте Ёртос în Suida (9), | 


scádéndü astü-feliüà pe Ка in ko întocmai са 
in pădurea ,co-dru? din arianulü ,ka-dru*. 
Certitudinea filologicá a асеѕфеї etimolo- 
gie este déró perfectă din tóte punturile de 
vedere. 
Originea dacică a ,codrulut^ coincidà in 





(6) Dicționar rumánescii, Clugiü, 1822, in-8, t. T, p. 218. 

(7) Propert., I, 14, 5. 

(8) Seneca, Oedip., 542. 

(9) Du Cange, Glossarium mediae graecitatis, Lugduni, 
1688, іп-Ғ, p. 674.—Cf. Suidae Lexicon, ей. Kuster, Can- 
tabrigiae, 1705, in-f., t 2, p. 897. 


limba románà cu originea dacică a vegeta- 
tiunit celler maï de munte: bradá si stegfará. 

Degia d. Bolliacü constatase cá unulü бі 
асеПа-5ї arbore se chiamă romànesce bradá 
si tn limba albanesá bred (19); trebula să фісё 
mai correctü breg, articolatü breSi (1). 

Forma cu a, după legile fonologice, fiindü 
fár& contestatiune cea mat vechià, albane- 
sulü bre$ inlocuesce ре unü primitivü bra$. 

In limba arménà, unü anticü dialectü tra- 
cicü, fórte degeneratü, dérü шай conservàndü 
încă destulle urme alle descendintel, o speciá 
mare deplopü se chiamă pardi (12), ceta-ce cor- 
respunde din puntü in puntü albanesulut brasi, 
căci p la Armeni esprimá celle mat de multe ort 
pe indo-europeulü b, de essemplu: pant—sam- 
scr. bandh, pagotg= at. baculus, pazotg —zend. 
bázu ete. (18), бей càtü privesce metatesea 
pardi in locü de pradi, degia Bopp a obser- 
vatü cá „nici o litterà nu schimbă loculü maï 
lesne са +“ (1%). 

Аза, déró la Români, la Albanest gi la Ar- 
ment, tret gruppe cari, in diverse moduri si 
din diverse timpurt, descindü d'o potrivà din 
gintea tracicà, nof afflàmü termenulü brad in 
асеПаѕї infellesü de abies séü generalmente 
de unit mare arbore. 

La Greci, la Latint, la Slavi, la Litvanl, 
la Germani, la Celtt, өПй nu se gássesce. 


Societatea nóstrà Academică ni spune, ce'i 
dreptü, că „din datele scriptorilorù Ботапї 


(10) Ситтїегиїй románescii, Buccur., 1846, іп-4, р. 721. 

(11) Hahn, Aban. Stud., Lex. р. 16. 

(12) Collection des historiens de U Arménie, éd. Langlois, 
Paris, 1867, in-8, t. 1, p. 81. 

(10) Petermann, Grammatica linguae armeniacae, Berolini, 
1887, in-8, р. 17. 

(14) Bopp, Gramm. comparée, tr. Bréal, I, 28, 8 1: «au- 
cune lettre ne changeant aussi aisément de place que r.» 
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бғайив era unü arbore pururea verde? (15); 
dérü acéstá gravă assevtiune, ca Бі intregulü 
dietionarü allü venerabilei corporatiunt, basatü 
pe o completá nescire de totü се s'a lucratü 
Іт secolulü nostru pe terrémulü filologieü, 
este о pură glumă. 

Ce insemnéz& nedefinita frasá: „din datele 
seriptorilorà Romani?“ 

Ore asa se vorbesce! 

Cart scriptori? 

Ce felià de date? 

Fiindü-cà Academia п'о limuresce, 80 spu- 
nemiü déró not. 

Encé passagiulü din naturalistulü Pliniü: 

„Arabit caută în Elimaida arborul& bratus, 
„carele séméná cu unü largü cipressü, avéndü 
«ramure albicióse si respándindü unü mirosü 
«plácutü сапай se pune pe focü. Imperatulü 
«Claudiü povestesce despre acesta minuni. 
«Ellü dice cå Partir рипй frunde de bratus 
«in beuturele 1огй; eà mirosulü seü se assé- 
«méná cu айй cedruluï; сӛ fumulü luf îm- 
«prásti&á ре allü cellorü-l'alt! arbori. Bratus 
«se nasce dincollo de Pasitigris, în apropiarea 
«oragulut аса, pe muntele Zagru” (16). 

Prin urmare, este unŭ feliü de cedru largü 
бі albietosü, carele crescea numat mtr'o por- 
țiune а Sirieï si pe care poporatiunea semi- 
ticá de acollo illà numta brat, de unde prin 
intermediulü Partilorü ай auditü acestá nume 
бі Romani. 


(15) Glossari după însărcinarea dată de Societatea Aca- 
demică, Bucur., 2871, in-8, p. 90. 

(16) Plin., Hist. Nat, lib. ХП, ç. 89: «Petunt igitur 
<in Elymaeos arborem bratum, cupresso fusae similem, 
<exalbidis ramis, jucundi odoris accensam, et cum miraculo 
«Historiis Claudii Caesaris praedicatam. Folia ejus insper- 
«ger^ potionibus Parthos tradit. Odorem esse proximum ce- 
<dro, fumumque ejus contra ligna alia remedia. Nascitur 
«ultra Pasitigrin in finibus oppidi Sittacae in monte Zagro». 





Iatá la ce se reduce tn realitate italisnulü 
bradului! 

А face din „albicios“ — «pururea verde» 
si din ebraicü—latinü, este negregitü o filolo- 
giá fórtecommodá, dérü putinü academică. 

Urmézà déró cá vorba brad a essistatü nu- 
mat la Tract, de unde ай mostenit'o Armenjt, 
Albanesit сі Românii. 

Radicala cuvéntulut este arianulü bradh, a 
cresce, de unde samseritulü bradhna їп intellesü 
de radécin& de plantá, litteralmente пой lu- 
eru ereseutü (17). 

Acéstü etimologiá se confirmă prin consi- 
deratiunt logice si fonetice. 

In privinta logicá, totü аза numirile sam- 
scrite de arbore rohi si vríksa s'aü nàscutü din 
ideia de a cresce : ruh si vríh. 

In privința fonetică, sonulü 9 correspun- 
déndü totü-d'a-una samseritulut dh (13), alba- 
nesulü bra nu numa cà admitte, dérü încă 
necessitézá radicala bradh. 

Derivàndü dela arianulü bradh, a cresce, 
bradulü esprimá ideia unuï arbore crescutü, 
adecá agiunsü la înălțime. 

Ідеїа de crescutá si ideia de mare se iden- 
tificà maï pretutindent: germanulü gross, mare, 
provine dela о tulpină cu intellesü de a cresce, 
conservată tn anglesulü grow; slaviculü roslă, 
mare, derivá dela rosti, a cresce, etc. 

Chiarü dela arianulü bradh, а, cresce, derivá 
samscritulü eradhant si elleniculü Вор 
brádhras, ambele cu semnificatiunea de 
mare (!9). 

Pentru a se substantiva in aceeptiune de 
„crescută“, radicala bradh admitte pe suffissü 


(17) Pictet, I, 199—200. 

(18) Curtius, Griech. Etymol., 284. 

(19) Curtius, Studien zur griechischen und lateinischen 
Grammatik, Leipzig, 1868-9, in-8, t. 1, part, 2, p. 295. 
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participialà: samscritulü ta, greculü «6, lati- 
nulü tu, slaviculü tă. 

Acestü suffissü incepéndu-se printr'o den- 
talà, tinde la assimilare de cáte ori se în- 
télnesce cu o altă dentală la finea radicalet : 
buná-órà samsceritulü badh, a lega, dàndü 
peste ta produce pe baddhá in locü de badh- 
ға (79). 

Іш modulàü acesta, radicalabradh, cápétàndü 
suffissulü ża seádutü in tóte limbele europee 
la іш, se nasce forma participialà braddhu, de 
unde printr'o definitivă assimilatiune decurgü 
directamente albanesulü bra$ si románulü brad. 

Кісі o etimologiá nu póte fi mat certă sub 
ori-ce rapportü filologicü, si niet la unà arbo- 
re nuga pututü applica epitetulü de „mare“ 
mal potrivitü са la superbulü bradü, acéstá 
«glorià a codrilorü" după espressiunea lui 
Statiü : 

` c... silvarum gloria pinus!» (21) =” 

Sá trecemü la ,steglarü*. 

Degia betránulà Cantemirü, mal putinü es- 
elusivü decátü puritanit nostri de astšdr, 
credea că acestü cuvéntü trebut sà fie in limba 
română o remásitá dela Daci (22). 

In adevérü, niei unü nume de arbore іп 
tóte celle-l'alte limbe indo-europee nu offerá 
vre-o asseménare cu allá nostru sfegíará, séü 
maï bine stagíarái, cáct inc& metropolitulü Do- 
siteiü dicea : «dumbrávile sunt стажарнии Ce 
facü ghinda» (23), 

7 (20) Schleicher, Compendium ‚8 224. 

(21) Stat., Silvae, V, 1, v. 151. 

(22) Descriptio Moldaviae, ed. Раріё, Bucur., 1872, in-8, 
p. 151: «Neque enim obstat quidquam, quo minus creda- 
«mus Romanorum in Dacia colonias, vel servis Dacis usos 
«fuisse, vel etiam, si quis uxorem perdiderat, mulierculas 
«ex illa gente in matrimonium duxisse, unde facile indige- 
«narum aliqua vox in illorum sermonem irrepere potuit. 
«Tales sunt : stezar, quercus ete.» 


(23) A prorocului Davidi, psaltire, Unev, 1678, in-4, fóia 
44, nota la ps. 28. 


wn kI nr 


Radicala cuvéntulut este stag. 

Ea se айа la, mat toti Arianit in acceptiune 
de а accoperi : samscritulü sfhag, de unde stha- 
gana——accoperisü, sthagita— accoperitü, 527406 
—ghebü, sthagí—cutià, etc. ; grecnlü стёто, de 
unde отёут 868 осёуос, cu perderea sibillantet téyy 
86й геүос--ассорегізй; latinulü # до, tec-tbum, teg- 
imen, /ug-urium ; irlandesulü teg—casă; litva- 
nulü stegiu, stogas etc. (24). 

Adducéndu-ni a-minte cá samscritulü va- 
rana, de unde celticulü fearn, aninü, derivà 
dela var, a ассорегі, séü cá samscritulü giha- 
ға, de unde сеїйешй gas, trunehiu, de- 
rivà dela gíhas, а ассорегі, proveninta stegía- 
тиіші dela sthag, а aceoperi, primesce o puter- 
піса confirmatiune, indicándü unü prototipü 
Sthag-a-ra, cu suffissulà ra, cu o vocalà de 
legătură gi cu semnificatiunea de «ассорегі- 
torü^, adecá o vegetatiune a сётії umbrá 
servá de adápostü, după versulü lut Oratiü: 


«Quereus—multa dominum juvat umbra» (25). 


Pe bradá, precumü constatarámü mai susü, 
Гай pàstratü Románit, Albanesit si Ármenit; 
pe stegřarů inse Гай retinutü numat Românii, 
cela, ce permitte a crede cá din tóte popórele 
tracice acéstă formațiune apparlinuse mai in 
speciá dialectului дасісӣ. | 

Fatà cu «bradulü^ si «stegiarulü^, moş- 
teniti dela Daci, ni se ргеѕіпіё unü nume de 
arbore curatù latinü, carele arruncá o viu& 
lumină assupra cestiuni ce ne preoceupá. 

Este mestécánulü. 

Кісі пай filologü n'a vorbitü péné acumü 
despre acéstà vorbà. 

Latinomanit noştri cet mat essageratr, aceïa 
еМатй саті deducü pe bradá dela abies (279), 


(24) Pott, Etymol. Forsch., II, 448—455, nr 1151. 
(25) Horat., Ep., I, 16, v. 9. 
(26) Lex. Bud., 65. 
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n'aü cutedatü а-1 cáuta vre-o origine italică. 

Бі totust nemicü nu póte fi mat latinü ! 

Sunt unele probleme inse in cari filologia 
nu е їп stare sà facá unü passü fárà agiuto- 
гой sciintelorü naturale. 

Astü-felià este si тезіёсйпиїй. 

Mai ánteiü de tóte sà precisàmü natura a- 
cestut arbore, pe care Lasteyrie l'a studiatü 
maï cu d'a-ménuntulü decátü ort-cine altulü. 

„Га nordü—dice ellů— foile si mláditele de 
,inestécánü offer vitelorü o hraná imbielgu- 
» gatà. 

,Laponit, fie din neprevedere, fie mat al- 
,lesü din causa папи traiü de totü vagabundü, 
„nu facü nicr о provisiune pentru érnă; Sue- 
«desi si Могуеріапії inse оһісіппевей pen- 
„tru vaccele $1 oiele lorü a strînge crenge de 
«mestécánü. 

«In unele pártí frundele celle tinere de 
«mestécánü, uscándu-se pe vétrá si ammeste- 


„Cându-se cu gráunte, servá la nutriméntulü ` 


«passerilorü domestice, gáine, gásce si rate. 

,Finlandesit cullegü frunde de mestécánü 
«pentru a ferbe din elle unà feliù de beuturá 
«in locü de céiü. 

«Оой cállétorü povestesce cá Camoiadalit 
«51 О sémà de alte triburt nordice {аја scórta 
„de mestécánü in шісі buccáti $i о mánáncá 
«Cu oue de pesce. 

«Rugit faeü bere din succü de mestécánü; 
,ammestecándu-lü cu hemeiü si fermentü gi 
,Suppunéndu-lü manipulatiunilorü ordinare 
„alle beráriet. 

„In Suedia, din acellasí succü se face unü 
,Siropü, mai putinü dulce decátü acella din 
„acer saccharinum, dérü totuşi destullà de bunü 
»pentru a inlócui sacharulü tn mat multe tre- 
,buinte domestice. 

»Lócuitorit dela погай, cáutàndü а suppleni 
„prin ce-va vinulü pe care li l'a refusatü na- 





„tura, s'aŭ invétatü a compune lico: spiritóse 
„дїп succulù differitelorü plante séü fructe in- 
,digené : din suceü de mestécánü et facù unü 
s Vinü albü si spumosü cam de feliulà sampa- 
,niet, consideratü ca fórte sánétosü... (2?) 

Asa déró, fie pentru vite, fie ca сё, fie cu 
oue de pesce, fie ca bere séú са vinü, mesté- 
cánnlü intr'o climă aspră servá de nutriméntü. 

Pe territoriulà Daciet, anume іп Oltenia, 
mal еп sémà іп muntit Gorgiului, terranii mes- 
{есй in gură рёпё astá-df mugurit de mestécánü, 
estragéndü din ei acellasí suceü dulce-acriü, 
«une seve abondante, d'une saveur douce, 
sucrée et légèrement aigrelette* (?9), din care 
Svedesit facü siropü. 

О dată constatatü prin istoria naturală a- 
cestü caracterü eminamente alimeutarü allt 
mestécánului, originea vorbet decurge dela 
sine. ] 

Sá incepemü prin a separa radicala mestec 
de suffissulü (n4. 

Acestü suffissü este acella-g! pe care'lü gås- 
simü іп cuvéntulü nostru céreänů din circinus 
(29), correspundéndü adecá în fonetica română 
suffissulut latinü inus. 

Verbulü mestecá, ре de altà parte, are 1а 
пої principala semnificaținne de а rumega 
máncarea (29), din latinulü mastico, de aceta-st 
origine cu greculü расќорох, persianulü masi- 
dan, germanulü mästen, tóte espriméndit ideia 
de nutriméntü, dela radicala arianá mas, de 
unde assemenea litvanulü maistas, hrană, бі 
celticulü maise cu acellagi intellesü. 


(27) Ар. Eugène Marie, ошеаш, in Encyclopédie mo- 
derne, t. 6, Paris, 1857, in-8, р. 609—614. 

(28) Littré et Robin, Dict. de médecine, v. bouleau. 

(29) Cihae, Dict, d'étymologie daco-romane, 50:«c é r ç ñ nii. 
cercle, compas, aire, couronne, halo uutour du soleil. de la 
lune; L. circinus, it. сегсіпе, esp. cercen.» 

(80) Lex. Budan., 888.—ClIhae, 162.—Pontbriant etc. 
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Меѕіёс-бпй represintà dérü unü tipů masti- 
cinus, intocmal ea cércánd-——circinus, ambele 
{обй ce póte fi mat latinü, tnsemnàndü 
arbore nutritorü, dupàcumü stegía- 
rulüinsemnézà ат boreaccoperitorü, 
бүй bradulà uná arbore naltü. · 

Ca gi cércánd din circinus, mestécni din 
masticinus este o vorbă latină combinatà de- 
gia pe territoriulü Daciet; dérü si^n epoca 
Ғата comparatiune mat vechiá a nascerit lim- 
belorü indo-europee din tulpina arianà totü 
astü-feliü ға formatü numele unui altü ar- 
bore, аПа fagului si chiarü аПа stegia- 
rulur, adecá totü in aeceptiune de „arbore 
nutritorü^, din causa ghindelorü cu сагі se 
hrántaü pe atunci nu numa( vitele, ci $i 
bietulü omü din pádure: látinesce fagus, gre- 
сезсе nyóc, dela çáyw, a mánea. 

In асеПа-51 modü persianesce buk insem- 
nézà atátü pe stegiarü precumü si ori-ce 
felià de máncare. 

Totü de асоПо vine numele slavo-germanü 
allü fagulut: buk séü buche. 

Pictet sustine cá chiarü la Romani ,quer- 
cus esculus^, dela edo—a mánca, de unde 
esca—máncare, însemna unü arbore menitü а 
hrăni (31); dérü  vechia ortografià cu ae: «ае- 
sculus?, face ca acéstă derivatiune sà fie du- 
biósh. | 

Negresitü са Slavit, Germanir, Persit, ай 
párássità de-multü unü atare regimü ali- 
mentarü; totuşi limba, ca оп sarcofagiü 
conservàndü o mumiá, а pástratü pënë' n mo- 
mentulü de față suvenirea unorü timpi malt 
putinü gastronomici, cart in unele terre nu 
sunt tocmaï pré-depàrtatt de dillele nóstre, 


(81) Origines, T, 218.—Of. Pott, Etymol. Forsch., П, 504, 
nr. 1220. 





ейсііп Spania, buná-órá, locuitorit din munți 
máncaü ghindá de stegiarü incà in seco- 
lulá Jut Augustü (??). 

Пара се amü analisatü codrulá, bradulá, 
stegiarulü 51 mestécdnulü, sà tvagemü conclu- 
siunile. 

Prima consecință : 

Pentru ea ,codrulü^, carele identifică ideta 
de munte cu acea de arbore; pentru ca nu- 
mirile vegetatiunit celler mai alpine, «bradü» 
51 ,stegiarü^; pentru са unü assemenea gruppü 
de terment sà fi pututü trece la Români 
dela Daci, acegti din urmà сафа să se fi am- 
mestecatü cu Latinit anume іп vastele på- 
durt alle Carpatilorü. 

In adevérü, Dacit ай fostü poporulà cellü 
mal munténü. " 

Muntii si pădurile оссара Daciť: „montes 
etsaltus Расі“, ob»ervă betrànulü Pliniü (33). 

Muntele este аПа Daecilorü: „suum Dacis 
montem“, dice poetulü Statiü (35). 

Plinià si Statiü, ambit tráindü chiarü in e- 
роса lui Traianü. 

Ce-va mai tárdiü Florü ni spune si maï 
energicü cà Dacit sunt lipitt de munți: „Daci 
montibus inhaerent^ (35), 

А doua consecintà : 


Pentru са întréga naționalitate română, 
nu unŭ dialectü séü unü provincialismü, ci 
totalitatea némului, sà fi pututü numi me- 
sStécánulü' «nutritorü*^, formațiunea limbet 
nóstre din elemente latine şi dacice trebura 
sà se fi cperatü intr'unà modü compactü anu- 
me іп munți, maï allesü in Oltenia unde, 
după cumü атай védutü mali susü, rollulà ali- 


\ 


(82) Strabo, Geogr., Ш, 8, $ 7. 

(88) Hist. Nat., ІҮ, 25. 

(84) Silv., ІШ, 8, yers. 169.—Cf. id. Theb., Т. v. 20, 
(85) Flor., IV, 12. 
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mentarü allü acestut arbore nu s'a uitatü би 
desevergire пісі chtarü péné astáql, 

Numai in zona de totú muntósá, care sin- 
gură sub rapportulü climatericü represintà 
la sudü regiunile nordice, se póte esplica re- 
curgerea la mestécánü ca la nutriméntü. 

Поце-ітеї cuvinte dintr'o limb& potü re- 
staura o lungá obscură fasá intr'o istoriá na- 
tionalà ! 

Sà trecemü cu analisa la o altă probă de 
о natură diversă. 


8 18. 
POESIA «FRUNDEI, VERDI». 


De unde бге s'a náscutü admirabila ,frundà- 
verde“ din capulü mat tuturorü cântecelorů 
poporane románe! 

Cellit mai mare poetü allü nostru бі cellü 
mal renumitü filologü st-aü datü améndoul 
ostenéla de a petrunde misteriulü асезфеї 
poesie de codru. 

D. Alessandri dice : 

„Celle mat multe dintre cântecele popo- 


„rale incepü cu frundá verde. Acésta provine ` 


«din iubirea Románulut pentru natura în- 
„verditá. Primá-véra cu cerulü еї albastru, 
„ба dulcea et căldură, cu insuffletirea ce ea 
,adduce lumit amortite de viforele ernet, 
„пазсе іп ànima Románului dorurt tatnice, 
«рогиігї entuziaste, сатї Ша facü à uita suf- 
»ferintele trecutuluf si a vissa dille de iu- 
„ріге, de vitezià. Lui it place, сапай vine 
«primá-véra cea verdiá. a se întinde pe érbá, 
„а Se retáci prin lunce $i codri, а cánta бі 
„а poeni din frunde, a se seálda in lumina 
,SÓrelui gi "n aerulü parfumatü alli eàmpu- 
«Іші. Frunda cea nouă її insufflà cântece 
»pline de o melancolià adâncă, ce esprimá 
»Bíalea unut trecutü de márire si aspirarea 


сата unü viitorü máretü. Frunda verde се 
„incunună cântecele poporale servá totü-o- 
„dată de caracteristică c&nteculut. Astü-feliü 
„Cândù subiectulü este eroicü, салай ellü cop- 
„prinde faptele unut vitézü, poetulü allege 
»Írundele de arbori séü de florí ce sunt tn 
„potrivire cu puterea gi cu tinerețea, pre- 
„сшой frunda de stegiarü, frunda де bradü, 
„опфа de bugiorü, сӛсі уоїпісії ballade- 
»lorü sunt паі са bradulü, tart ca ste- 
»giarulü, rumenli са bugiorulü. Cântecele 
„de iubire se incepü cu frundele de lácri- 
,miórá, de suleiná, de busuiocü, pentru că 
„aceste flort, după crederea poporulut, ай o 
„menire fármecátóre. Càndü e c&nteculü de 
„durere séü de mórte, еПй preferă frundele 
„de márácinà, de mohorü etc. In legendele 
„81 in balladele unde figurézá copile fru- 
„móse, acestea sunt intovárásite de celle 
„maï gingase flort alle cámpielorü, poetulü le 
„incunună са ghirlande mirositóre de frunde 
„de viorelle, de trandafirt, de micsunelle etc., 
„і astü-feliü se póte cunnósce subiectulü 
,unul cántecü chiarü dela cellü ánteiü versü,. 
,Románit dovedescü prin acéstà formă poe- 
„tică a improvisárilorü lorü o si mai strinsá 
,rudire са fratit lorü din Italia, ейсі іп cân- 
,tecele poporale alle Umbrilorü, alle Ligu- 
»rilorü, alle Picenilorü si alle Piemontesi- 
,,lorü frunda e inlócuità prin flóre. De pildà: 


«Fior di viole 
Li vostri ochietti furono le strale 
Che fece la ferita che mi dole etc. 


«Fior di cerasa 

E d'una siepe de mortella Ө rosa 

Іо 1а vorré віера "1а, vostra casa etc. 

«Fior di mela 

Vattene a casa che mamma ti chiama 

Mamma ti chiama e lo mio core pena ete. ete.» (1) 


(1) Alessandri, Poesie populare alle Románilorá, Buccur , 
1867, in-8, p. 92. 


атағаны... 
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Nemicü maï adevératü si mal elocinte ca pri- 
та parte а асеѕіеї notițe, асеїа adecá unde d. 
Alessandri desfásórá economia frundei verd! 
in mecanismulü роеѕіеї nóstre ророгапе. 

Mat пісї o dată allegerea plantei nu este 
arbitrară, ci servá generalmente in modulü 
cellà maï ingeniosü a indica subiectulü séü 
cellà putinü cavacterulàá cánteculut. 

Vomü da cáte-va essemple. 

In ballada Іші Ghemisü, eroulü fiindü fórte 
тісі, dérü сі tare totü-o-datà, cánteculü se 
începe printr'o allunà : 


*Frund& verde d'allunigi, 
«Tace cuculü la ràrigü, 

«La rürigü, 1а сйтрепізй 

«De frica сені Ghemisü etc.» 


Ballada lut Bugiorü, mortü pe spénqurá- 
tóre, debutà prin : 


«Frundü verde de пйда, 
«А egit Bugiorü in térrá...», 


са $1 о dotná despre: 


«Frundá verde de nágará, 
«Vai, sărmană biată ӛтті, 
«Сиюй te-agiunse foculü 61%! 
«Кїї vinü te calicescü eto.» 


Trista salce figurézà in cánteculü orfani- 
lorü : 


«Frundá verde sălciórű, 
«Раїса büláiórü, 
«Tu n'ai tütü, ей n amü mamă etc.» 


пй votnieü cântă : 


«Frundá verde gépte bradi, 
«Fost'amü noi vr'o góple frati;eto.» 


Amarulü pelinü caracterisá pe fcet instrài- 
пай: 


«Frundá verde de pelinŭ, 
«Tu strüiná, eŭ stráinü, 


«Améndouf ne potrivimii, 
«Hai in codru вй trüimü etc. (2) 


Urdiea merge de assemenea in armoni cu 
sufferinta : 
«Prundá verde de urdicd, 
«Strigá, Dómne, cine strigü, 
«Strigá Giurgíu dintre lunci 
«Dela boí si dela gíunct, 


«Кітеп lume nu aude 
«Strigütele selle crude etc.» (3) 


Illusiunile perdute se manifestă prin''a- 
guridà : 
«Frundá verde aguridd, 


«Multă eşti, lelio, ispititá, 
«Multă шё'п еШ si multü mé porti etc. (4) 


Mat pe scurtü, totalitatea poesiet popo- 
rane а Romànulur este ca unŭ feliü de bo- 
tanicá, fie-care plantă fiindü descrisă pe largü 
printr'o situatiune correspundinte a suffle- 
tuluf umanü ; dérü acéstá sublimă combina- 
fiune de spirità si materià sà fie бге in 
adevérü de origine italică ? 

Insusi d. Alessandri nu se vede а fi fostü 
de acéstá părere in scrierile selle тай de'na- 
inte assupra роеѕіеї nóstre poporane. 

Pe la 1855 d-lut era multumitü så constate 
eu multă grustetá rollulü poeticü allü frun- 
get verdi, farà a сахфа s&-1 gásséscáà vre-o páre- 
chiá in Italia. (5) 

Ceía-ce a indusü maï tárdiü in erróre' pe 
illustrulü poetü, dup cumü mat dé-uná-dt a 
retácitü si pe d. Picot (9), se pare a fi fostü 


(2) Ibid., passim. 

(3) M. Pompiliü, Ballade populare, Iaşi, 1870, in-8, p. 41. 

(4) Caranfil, Cântece populare, Hugi, 1872, іп-8, р. 15. 

(5) Alessandri, Ballades et chants populaires de la Rou- 
manie, Paris, 1855, in-8, p. 182, note 19. 

(6) Picot, Documents pour servir a l'étude дез |dialectes 
roumains, Paris, 1873, in-8, p. 45. 
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anume d. canonicü Cipariü, carele tocmaï in 
intervallü veni a emitte urmátórea opiniune: 

,Ce-va assemenea se айй si'n poesiele po- 
,pulare alle Toscanilorü, din cart аісї vre-o 
››бйёйе-уа essemple allese din Canti populari de 
„N. Tommaseo, vol. 1, Venetia 1841: 


«Fior di scarlato, 
Alle porte di Napoli c'e scritto : 
Il paradiso c'e il vostro ritratto etc. 


«Fiorin di sale, 
Se non son bella ïo, bello ë '1 mi'amore, 
Но un morettino, е la grazia mi vale ete. 


«Fiore di pepe, 
Io giro intorno a voi come fa l'ape 
Che gira intorno al fiore della siepe etc. 


» Fiori di cipresso (Tommaseo pag. 132), Fior 
„d amaranto (p. 146), Fiore d'argento (p. 166) 
„etc. Din care se vede cà Toscanii assemenea 
,Incepü ca gi Româniï, numat сай еї punü 
„flóre inlocü de frundà verde, inse pe pag. 228 
»aflámü : foglia d'aprile, adecà fot séù frunde, 
„81 mai incollo pe р. 237 spiga di grano, spicü 
„de ргай etc“. (7). 

Sá ne'ntrebámü acumü încă o dată : intre 
frunda verde a Románulut gi între fiore séü 
chiarü spiga di gramo a 'T'oscanulut essistà óre 
in realitate vre-o seriósá înrudire ? 

Nu eumü-va amágirea provine din pre- 
dispositiunea cam morbidà a cellorü mat mulți 
dintre not de a cáuta chtarü „ciorba“ si ,,ser- 
betulü'* tn Capitoliü ? 

Өй, essaminàmü. 

Din sutimi de cántece italiane abia cáte 
unulü se începe prin flóre, ba si atunci fárà 
legátur& cu ideía totalà, cu intriga, cu 
tinta poesiet, ci numaï ca о simplá invocati- 


(7) Cipariii, Elemente de poetică, Blasiü, 1860, in-8, p. 
194-196.— Cf. Ureehiii, Patria, Ваелгенсі, 1867, in-8, p 21.— 
Poesia іп fata politicei, Bucur., 1867, in-8, p. 18. 





une cátrá o persónă < „tu, flóre rogi... !* séü 
„tu, fóre de viórà...!* séü „tu, flóre de ciregü..! 
51 аба mat tnoollo. 

Poesia poporanà a Italianilorü se imparte 
intr'o mulțime de genuri : rispetti séü stram- 
бой, serenate, maggi, violete, nanne etc. 

Машай intr'unulü singurü din acestea, si 
încă nu totü-d'a-una, ne intimpin& esclamafji- 
unea ,,fiore!**, anume іп aga numitele stornelli, 
adecá cáte doue séü tret versuri peste totü, 
pe cari le cântă пой bárbatü séü о femeià si 
cărora li respunde unü altulü printr'o поп 
serià de doué-trei versuri, сеїа-се se chiamă 
slornare, a da inderétü. . 

Unulü de pildà dice : 


Fiore di aneto! 
Quando moro, e vado in paradiso, 
Se non ti trovo, mi ritorno indietro. 


(Flóre de márarü! Сапай voii muri şi mé уой 
duce in raiü, décă nu te voi gíssi acollo, më voiü 
intórce) 

Altulü séü alta replică : 

Fiorin d'abete! 


In paradiso senza scale andate: 
Parlate con i santi, e poi scendete. 


(Flóre de bradü! In raiií mergi fari scară : vor- 
besce cu зблі gi арої intórce-te) 

Пара eumü observă fórte bine d. Caselli, 
acésta este ce-va іп feliulü versurilorü alter- 
nate alle pástorilorü Jut Virgiliü : 


Incipe, Dameta; tu deinde sequere, Мепа1ся. 
Alternis dicetis ; amant, alterna Camonae. (8) 


Песа venerabilulü d. Ciparü arü fi eredutü 
de cuviință si d-lut а da lectorilorü set acéstà 
legitimă limurire assupra naturet stornellilorá 
italiant, negregità cà nemini nu s'arü fi pu- 
tutù amági de а vedé vre-unü gradü de în- 


(8) Caselli, Chants populaires de VItalie, Paris, 1865, 
in-8, p. VIIL—Of. Tit. Шу, IV, 53. 
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cuserire între frunda verde тотапй бі între 
fiore a "'oseanilorü, cart una alteta sunt cu 
desévérgire străine. 

Nu mat adaugàmü cà florile in genere 
distingü mat multü cámpia, ре сапай frundele 
appartintü pádurit, desemnándü astü-feliü doue 
felurt de traiü cu totulü diverse. 

Déeà ori-ce invocatiune personalà ca „fiore 
di aneto“ séti ,fiorin d'abete'* arü fi sà se pună 
in comparatiune cu a nóstrà ,,frundá-verde'*, a- 


tunci nu tntellegemü de ce атй trebui sà ac- - 


cordámü acestü monopolů numai Italianilorü. 

Totü asa poesia poporaná grécá numesce 
51 ea pe favoritele selle : flóre de garófa, flóre 
de iasminü, flóre de crinü, зей chiarü créngà 
de arbure : 


"e поо &толгн.&ут) pov, фтћоб 0%уброо жАшу&р (9) 


Russulü de assemenea cántà : 
` 
Неї іп grădină, in grădină iubesci ей, 
Iubescü ей іп grădină о pară verde, 
О pară verde, о fetiță voiósi, . . . (10) 


séü : 
Para mea, para mea, 
Para теа verde ! 
Sub рӛгі stë сӛзпің, 
In căsuță, fetița. (11) 
séü : 


Неў salce, salce, 8@1сц{@\ 

Ті-а sossitü vremea să'nfloresci, 
Dérü n'a sossitü încă vremea 
Lui lvanü вй se '"nsóre . . . (12) 


бі ce urmézà de aci 1 
Din eáte-va isolate esclamatiunt de acéstà 
вресіё, pe cari lesne le vomü gássi în poesia 


(9) Sanders, Пав Volksleben der Neugriechen, Mannheim е 
1844, in-8, p. 154, 160, 164, 172, 174, 176 eto, 

(10) Sacharov, Skazaniia Russkago naroda, Petersburg, 
1841, in-8, t. 1, part. 8, p. 92. 

(11) Ibid., 210. 

(12) Ibid., 218. 


cultă si necultá a mat tuturorü popórelorü si 
cărora li lipsesce, ca si cellorü italiane, nu 


` numaï proprietatea de a fi unà debutü nor- 


malü, constantü, aprópe fárà esceptiune allü 
totalitátit càntecelorü nationale, dérü mat cu 
sémà conditiunea fundamentalà de а carac- 
terisa o balladà séü o dotnà prin càte o 
plantà differità, бге se póte deduce cà a 
nóstrà ,frundá-verde^ este grécă séü russà? 

Dupà cumü grécà séü russá nu póte fi, обй 
asa nici italianá nu este. 

Песа e vorba de a allátura cu огї-се pretü 
»Írunda-verde* a Románulut eu totü feliulü 
de Яогї latine, арої ёссё оой erbariü intregü 
dintr'o poesi poporanà spaniólà : 

Verde primavera 
Llena de flores, 
Corona de guirlandas 
À mis amores, 

De blanca azucena, 
De jazmin y rosa, 
Mosqueta olorosa, 
Violeta y verbena, 


De claveles llena 
Y de otras mil flores etc. (18) 


Avemü асі о miiá de flori Фо datà ! 

Ce ай а face inse tóte aceste amoróse guir- 
lande italiane si spanióle, соПеѕе de prin 
strimta florárià, cu severa frundd verde a Ro- 
mánulut, prin care se incununézà nu numal 
gluma si dragostea, dérü in acellaşi tímpü 
spendurátórea lut Bugiorü séü viteziele lui 
Ghemisü ? 

Latinitatea nóstrà este пой faptü istoricü 
atátü de positivü, atátü de bine.stabilitü pe 
base sciintifice, іпейій nare nevoià de a mat 
fi proptità prin totü feliulü de essageratiunt 
sentimentale, са бі сардй arü fi in pericolü de 
risipà. 

(13) Ochoa, Tesoro de los romanceros y сапсіопегов, Pa 
ris, 1898, in-8, p. 829. 
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Frunda verde s'a n&scutü de 'mpreunà cu 
naționalitatea română nu la Tibru séú la Gua- 
dalquivirü, сі la not a-casá&, pe territoriulü 
Daciet, in secolarele pádurf alle Carpați- 
lorü, acollo unde str&bunit noştri s'aü for- 
matü бі вай desvoltatü in cursü de vécurt 
mai 'nainte de а se pogori din munte si a se 
respándi pe cámpiá. 

Şi nu numai prin frundá verde, dérü prin mat 
tóte imaginile celle matsuperbe alle selle, poe- 
sia nóstr& poporaná este Ша Carpatilorü. 

Numa асоПо se putea nasce : 


Мап{її se resunii, 
Soímit se adunü, 
Codrií se trezescü, 
Frundele' goptescii, 
Stellele sclipescii 
Si'n calle s'opresci... 


Numai acollo : 


Sórele si luna 

Мї-ай ținută cununa, 
Bradi si páltenast 
Гашй avută nuntaşi, 
Preutfí—mun(ií mari, 
Pásserí—lüutari . ., 


Numa асоПо: 


Susü iu verfü de brüduletü 
S'a opritü unü goímuletü. 
Ellü se uită dreptü in sóre, 
Той migcándü din агірібте. 
Gtosü la trunchíulü bradulut 
Cresce flórea fragulu!, 

Еһ de sóre se feresce 

Si de umbră se lipesce. 

— Floricicá dela munte ! 

Ей sum goímü, goímutfii de frunte, 
Est din umbră, din tulpină, 
Sü'tí védü fata la lumină, 
Са venită pënë la mine 
Mirosü dulce dela tine ete, 


Numat асоПо bradulü, stegiarulü, sotmulü, 
сорії de predilectiune at төп огй, ай pututü 
deveni pentru muza nóstrá ророгалӛ sacre 


simboluri de náltime, de forță, de vitezià. 

Numai асоПо, precumü numat pe termulü 
márii poesia grécá era їп stare de а concepe 
urmátorulü eapü-d'oper& de inspiratiune : 

„Era nópte, iubito, сапай пої ne-amü s- 
,rutatü. Cine бте să ne fi védutü ? Ай vëdutü 
,nóptea si zorile, stellele si luna. О stellutà 
»8 & pogoritü si a spus'o márit, marea a spus'o 
,,Véslei, vésla a spus'o plutagulut, si plutagulü 
әд, cántat'o la pórta tubitet selle!“ (15). 

Grecului 1-а dictatü oceanulü, noue ni-aü 
goptitü Carpații. 

Pentru unü Románü din Baraganü, din 
Bugiact, din sessulü cellü ат1йй alli Romàániet 
de giosü, unde degia Оуідій se plángea că "n 
desertü vet căuta o frundà : 


Aspiceres nudos sine fronde, sine arbore campos... (15) 


бі nnde unü cállétorü svedesü din secolulü 
trecutü observa cu mirare că nu se póte 
08851 ша! nic unŭ arbore: «ist in ganz Bes- 
sarabien fast kein Baum zu finden“ (16), 
pentru unŭ assemenea Romániü ,,frunda verde“ 
remáne péné astá-dí са unŭ actü de botezü 
-despre antica facere națională pe inverditulü 
plaiü. 

Este unü purü romáànismü, unü productü 
directü allü p&méntulut dacicü, Ғата nici o 
eumnátià cu Italia séü cu Spania. 

Traiulü primitivü de pádure a lássatü gi pe 
аїотї totü in litteraturá nesce urme fórte a- 
dánet, cart offerá o intimă analogiá са frunda 
verde a Románulut. 

Essemplulü cellü mai curiosü gi mat evi- 
dinte de acéstà influintà de codru este ve- 


(14) Fauriel, Chants populaires de la Grèce moderne, Pa- 
тів, 1824, in-8, p. 415. 

(15) Ovid., Trist., libr. III, el, 8. 

(16) Laxmann, ap. Engel, Geschichte der Moldau und 
Walachey, Halle, 1804, in-4, t. I, p. 70. М 





STUDIULU IV, $ 17. . 55 


ehtulü alfabetü celticü ogham din Anglia, 
unde Strabone ni spune că Britannit lócuiaü 
in pádurí: aóXeg ё'о$тфу stotv ої Opopuot (7), 
după сатай ni-o spune si Iuliü Cesarü: «ор- 
pidum autem Britanni vocant, quum silvas 
impeditas vallo fossaque munierunt* (18), 
Alfabetulü in cestiune, totü ce póte fi mal 

de codru, se chiamă craobh, ,,arbore^, si fie- 
care litterà, feadha, adecă ,|lemnü'', pórtà 
сафе unŭ deosebitü nume de plantă in urmă- 
tórea ordine : 

В. Beith (mestécániü) ; 

C. Coll (айай); 

L. Luis (sorbü) ; 

F. Fearn (aninü); 

S. Sail (salce); 

N. Nin (frassini) ; 

Н. Huath (páducellit) ; 

D. Duir (stegiarü); 

T. Tinne (nucă); 

Q. Queirt (тагй); 

M. Muin (vită); 

G. Gort (iederà) ; 

ХО. Ngedal (grozamá) ; 

ST. Strait (spin negru); 

R. Ruis (socü); 

А. Айт (bradü) ; 

P. Peith-bhog (érbà mólle) ; 

0. Onn (unü felià de genistà); 

U. Ur (абай); 

E. Eadad (рорй); 

І. dad (tissü); 

EA. Eabad (palteni); 

ОТ. Oir (sángeri); 

VI. Uilleaun (curpent); 

ТА. Ifin (сбей28). (19) 


(17) Strab., Geogr., hbr. 1V, cap. 5, 8 2. 

(18) De bello Gall., V, 21. 

(19) Bolt Brash, 0n the Ogham monuments of ће Gaed- 
hal, in International congress of prehistoric archaeology, Lon- 
don, 1869, in-8, р. 291—818.— Cf. Pott, 1I, part. І, p. 220. 


La Románi poesia poporant, la Се alfa- 
betulü, la ambele némurt însuşť simburele des- 
voltárii litterare a orií-eáruf poporü, căci 
tóte intr'o litteraturüá se іпсөрі prin cân- 
tecü рі prin abecedarü, ай petrificatü astü- 
felià memoria unorü epoce primordiale de for- 
maftiune tn adápostulü pádurilorü. 

La пої inse, са la nimeni altulü, acéstá 
pretiósá suvenire este nu numal o cestiune 
де archeologià, dérü possedà gi farmeculü cel- 
let maï fericite creatiunt poetice. 

Dicemü cá la not ca la niment altulü, 
degi tentative sporadice de а introduce 
unŭ assemenea genü бай pututü manifesta 
бі pe aiurf sub асеїазї acțiune a naturel, 
dérü naŭ reugitü nie&ir de a prinde rádé- 
cină, de a deveni unü modelü, o formulá. 

Éecé buná-ór& unü cántecü poporanü ru- 
tenü din pádurile Galitiet : 


эАсоПо pe munte stă unù frassinii, unii frassinii verde, 
„Pere in strñinëtate tinérellulü Cazacü! 

„—Ей perü, ей регі, тиї-а sossitü cíasulü mortii: 

„Те rogü, а men drăguță, dá de scire malcutet.— 

„А venită muma, a venită muma, a venită müienta, 

„А їпїогвй alba'i față cătră fecforagü: 

»— Ét& ved, fetutule, scumpulŭ шей сорїїй, 

„Гат aseultatüi pe tată, pe mamă, вай dusü dillele telle !— 
»-Te rogü maícü, te rogü maică, sñ mé'ngropí frumosü, 
„Sá sune clopotele, Sñ cânte lüutele, 

5 Dérü sñ nu mé'ngrópe пісї popit, nici dascălii, 

„Ci sí méngrópe numaí Сӛгасі де-аї nostri! 

,Büdientí fratilorá, rádicatí fratilorá o па movili: 
„Să айс fie-cine cá ей ресі din dragoste; 

»Südití, suriórelorü, in cápétéiulü жей шей cálini: · 
„Să айе fie-cine că din dragoste атй регіні; 

»Vorü veni püsserelle вй, cíupésci cáline, 

»Imi уогй adduze vegtí dela drüguta mea!“ (20). 


Acestü сӛліөей. gallitianü offerá o mar re- 
marcabilá asseménare cu inspiratiunea po- 
poraná a Románilorü decátü totü ce s'arü pu- 


(20) Waclaw 2 Oleska, Ріезмі polskie i ruskie ludu gali- 
cyjskiego, Lwów, 1835, in-8, p, 339 : 
„Tam na hori stojit jawir, jawir zelenen'ki, 
sZahybaje па ozuzyni kozak moloden'ki: 
sZahybaju, таһуһміп, pryjde став wmeraty, 
„Proszu tebe, moja myla, daj matyn'ci znaty etc." 
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té gássi în Italia вей tn Spania, cáci nu nu- 
mal se începe printr'unü ,#rassinü verde“, 
carele caracteris pe téneruli Cazacù, după 
eumü priutr'unü eálinü cu fructele sélle то- 
gie se caracterisá mat la valle amorulü, dérü 
\рёпё рі tinehiüiarea! пі adduce a-minte 
vréndü-nevréndü rugümintea finalà a neno- 
rocitulut ctobánagü din ballada „Міебга“. 

` Vecinit noştri Rutent arú fi pututü déró, mat 
allesü în regiunea ost-carpatinà a Gallitjiet, 
8& formeze gi déngit genulü poetieü айй frun- 
феї verdi; еї ғай opritü tnse 1а o tncercare 
séü doue, та а fi mersü înainte, pe cándü 
Románulü surprinse din capulü loculut tótà 
frumsefea, tótà bogütia viitóre a germenu- 
lui, grábindu-se a-t dao deplin desvoltare. 

Totü asa la Germantgila Slavt alfabetulü 
ве numesce buchstàben séü bukwi, adecá „bețe 
де fagü', denotándü prin urmare са gi la 
Сен légénulü codrénü allü атіеї de a seri; 
«бүй numaï Britannit impinseserá debutulü 
pênë Ja ultimele' consecințe, botezàndü fie- 
сате litterá, fie-care diftongü cu câte unŭ 
nume de plantà. 

Саба de adàncü s'a tnrádécinatü gi сай 
de departe s'aramificatü la Románi suvenirea 
antieulut traiü de codru, desvoltàndu-se mat 
cu sémä in sfera cea poetică a viuetel, pro- 
bä este, pe lóngà ,frunda-verde*, caracte- 
risticulü бғайй dela nuntele nóstre terránesci. 

„Втайй — 406 а. Massimü — este ramura 
«de bradü ce se pune la mirese; de aci giua 
«de бғайй, в6 simplu bradulá, prediua cunu- 
enielorü; q gíuca bradulá, а сїаса la mirésà 
«in prediua cununielorü séü si n diua de cu- 
«пише péné вй рогпёзеё la biseric&» (21), 

Nie&irf afurt nu se güssesce ce-va asse- 
menea, 


а eoe oco s teneo oem. 


(21) Glossariŭ, v. bradit. 





Si totus mat multe alte popóre ай debu- 
tatù са si Românii printr'unü légénü de pä- 
dure. 

О acțiune identică a naturet inspiră pre- 
tutindent începuturi identice; nu pretutin- 
dent inse elle potü agiunge la perfecta lorü 
espressiune, indurándü adessea, sub legea 
selectiunit naturale,ceta-ce se chiamá tn biologi& 
„arrêt de développement“. 

Serbulü, de pildă, cântă: 


«Cresce unŭ subțire bradü 
«Pe dowi munií паті; 
«Déră nu era bradulü, 

«Ci o fétă naltă ..» (22) 


S'arü páré cá audt ballada română «Annel- 
lulü si nàframà> : 


«Fost'a fostü пай eráigorü, 
«Tinerellii mândru Ғесіогй, 
sCumü e bradulü codrilorü 
«Susi pe vérfulí muntilorü...» 

La Serbi acéstà imagine а bradulut, prove- 
nità са gi la пої din contemplatiunea codri- 
lorü de munte, este o esceptiune, unü gráunte 
remasü sterpü, desi arü fi pututü sà rodéscă ; 
la Románt inse ea a devenitü о not nedis- 
pensabilà dintr'o vastă simfoniá, plin& de celle 
mat bogate variatiunt pe асеїаѕї temá. 

Ne resumámiü. 

Pelóngà atàátea alte differite probe, frunda- 
verde demonstrá si ea cà naționalitatea nó- 
віта s'a náscutü pe plaiü, nu pe cámpiá. 

Ea ni procurá mat pe d'assupra unü puntü 
eronologieü fórte importantü. 

Románit din Macedonia naŭ pe frungá 
verde. 

Poesia lorü poporanà, de care ni dà cáti- 
уа interessanti speciment d. Caragiani, nu în- 


(22) Karadziez, Srpski riecsnik, Вест, 1852, in-8, p. 258. 
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